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  تمھید:

من الأھمیة بما كان قبل الخوض في سبر أغوار ھذا البحث أن أبین مفاتیح ھذه      

المذكرة من حیث المفاھیم والمصطلحات، وإماطة اللثام عن بعض اللبس الذي یشوبھا، 

والتي قد تشكل عائقاً للقارئ، أو تكون سبباً في ما یعُرف بالاضطراب المفھومي. ذلك 

ة الأولى في طریق بناء منظومة مفھوماتیة مؤسَسة. من أن ضبط المفاھیم ھي المرحل

ھذا المنطلق تفرض ضرورة استھلال البحث بتمھید نفسھا، والمرام من ذلك توضیح 

  أھم النقاط التي قد تكون محل غموض.

عطفاً على ما سبق ذكره، فإن أول فكرة یجب التطرق إلیھا ھو الفرق بین الترجمة      

المتخصصة والترجمة الأدبیة. في الواقع، قد یتراءى للكثیر بأن الترجمة الأدبیة ھي 

الأخرى ترجمة متخصصة، فلیس أي مترجم یقوم بنقل الأعمال الأدبیة على غرار 

والمسرح وأدب الأطفال ونحو ذلك، إذ یقتضي منھ  الروایة والشعر والقصة القصیرة

حساً أدبیاً رفیعاً بغیة  –فضلاً عن الكفاءة اللغویة في اللغة المتن واللغة الھدف  –الأمر 

ترك في القارئ الھدف الأثر نفسھ الذي تركھ المؤلف الأصلي في قارئھ الأصلي. كما 

متھ شعراء (ترجمة شارل الشعر تولى ترجأثبت الرصید التاریخي للترجمات بأن 

بودلییر لإدغار آلان بو)، والأدب قد اضطلع بترجمتھ أدباء ( ترجمة میخائیل نعیمة 

لمؤلفات جبران خلیل جبران الصادرة باللغة الانجلیزیة )، ومن ثمة فالفرضیة التي 

تسلم بأن الترجمة الأدبیة ھي الأخرى ترجمة متخصصة، وأن التمییز بینھما ضربٌ 

النظري قد تكون صحیحة. لكن في المقابل، یتمیز النص التقني بجملة من  من الوھم

الخصائص تجعلھ یختلف عن النص الأدبي، فھل من المعقول أن یتم تصنیفھما ضمن 

  نوع واحد؟

    جوھر الاختلاف بین النصوص الأدبیة والنصوص التقنیة (أو البراغماتیة*)       

 
ظر جون دولیل الذي قام بتصنیف النصوص إلى صنفین: أدبیة، وھي * تنُسب ھذه التسمیة إلى المن

 نصوص الإبداع والجمالیة، من جھة ، والنصوص البراغماتیة أو التداولیة وھي ما سوى ذلك.
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من تحریر كلا النصین، فالعمل الأدبي ھو عمل فني  الھدف المتوخى في یكمن 

القارئ وبلوغ عاطفتھ، ویعتمد في إلى خلجات  بالدرجة الأولى یرمي إلى الوصول 

یصبو النص البراغماتي إلى  ي حینسبیل ذلك على جمالیة الأسلوب ودقة التصویر، ف

إعلام القارئ بحقائق علمیة مستعملاً مصطلحات تنتمي إلى مجال التخصص، ومن ثمة 

فالكثیر من منظري الترجمة وممارسیھا یربط الترجمة المتخصصة بالنصوص العلمیة 

نوعاً  –حتى وإن كانت ھي الأخرى تخصصاً  –، ویعتبرون الترجمة الأدبیة فحسب

  آخر.

رجمة المتخصصة والترجمة الأدبیة"، ینطلق أنطوان وفي مشاركة لھ حول "الت     

من حقیقة  -الذي قدم مساھمة جلیلة في ھذا المجال -  (Antoine Berman)برمان 

  ختلاف في: " الحقل والمادة والغایة"ھو ا مفادھا أن الاختلاف بین ھذین النوعین

« La différence entre ces deux « genres » de traduction est à la fois une 

différence de champs, d’objet et de visée¹. » 

یتبین من خلال موقف أنطوان برمان بأن الفرق بین الترجمة الأدبیة والترجمة      

المتخصصة یكمن في الحقل الخاص بكل نوع، فالنص الأدبي مجالھ الإبداع والجمالیة 

في حین أن النص المتخصص العلمي مجالھ المعلومة التقنیة المتخصصة. إضافة إلى 

أما النص العلمي فمادتھ الحقیقة العلمیة أو  ذلك، فإن مادة النص الأدبي ھي الأسلوب،

المعلومة المتخصصة. وتكمن نقطة الاختلاف الثالثة في الغایة المتوخاة من كل نوع، 

وصول إلى عاطفة القارئ في وقت یھدف النص المتخصص إلى فالنص الأدبي غایتھ ال

  الإعلام والتبلیغ.

     

  

  

  

1- Antoine Berman – « Traduction spécialisée et traduction littéraire » - Actes du colloque : la 

traduction littéraire, scientifique et technique – la tilu éditeur – 1991 –p09. 
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علاوةً على ذلك، فإن النص المتخصص موجھ إلى قارئ بعینھ*، معنى ذلك أنھ       

خاص، ینتمي إلى المجال العلمي نفسھ الذي ینتمي  لتتم قراءتھ من قبل متلقيمصمم 

إلیھ مؤلف ھذا النص، ذلك أن خاصیة التشفیر التي یتمیز بھا النص المتخصص تجعل 

من إمكانیة مقروئیتھ عملیة شبھ مستحیلة للقارئ العادي الذي لا تتجاوز معارفھ حدود 

  المعرفة العامة السطحیة.

یندرج لمعلومات تنتمي إلى مجال متخصص  إن ترجمة النص المتخصص ھي نقلٌ      

بدوره ضمن إطار أوسع، وھو ما یعُرف بالعلوم التقنیة، یوضح أنطوان برمان القواعد 

  الإستراتیجیة التي تخُضع لھا عملیة ترجمة ھذا النوع من النصوص:

 نقل المعلومات التي یحتوي علیھا النص بطریقة  یجب على المترجم

 .واضحة، وصحیحة، وفعالة

  یجب على المترجم أن یضع نصب عینیھ القارئ الموجھ إلیھ ھذا

 النص.

  یملك النص الأصلي بنیة خطابیة معینة، وبالتالي ینبغي المترجم

 .¹الحفاظ على البنیة الخطابیة نفسھا في اللغة الھدف

فضلاً عن ذلك، یمكن إبراز أھم مواطن الاختلاف بین الترجمة الأدبیة والترجمة      

  المتخصصة في النقاط الآتي ذكرھا:

  الترجمة الأدبیة یتمثل في جمالیة التعبیر ورقي الأسلوب، أما مضمون

 الترجمة المتخصصة فتقوم على عنصر المعلوماتیة، وتعتمد على أسلوب 

  

  

  

وھي نظریة طورھا في كتابھ  (Lecteur-modèle)الأنموذج - یتحدث أمبرتو إیكو عن القارئ -*

« Lector in Fabula »  ومفادھا أن كل نص قد حُرر وأنُتج لخدمة قارئ بعینھ، ولا یعُتبر النص كاملاً بعد

. فالقارئ حسب ھذه فراغ مؤلفھ من تحریره، وإنما بعدما یقوم المتلقي بفك شفرتھ، والحصول على المعنى

 النظریة یشترك مع المؤلف في إنتاج المعنى.

1- Voir Antoine Berman – Op cit – p11. 



5 
 

مباشر وعلمي درءاً لكثرة تأویلاتھ، إذ ینبغي أن یفُھم من قبل جمیع المتلقین 

 بطریقة واحدة.

 في نفسیتھ، في  یتوخى النص الأدبي الوصول إلى عاطفة المتلقي، والتأثیر

 حین أن النص المتخصص مرامھ إبلاغ المتلقي بحقائق علمیة متخصصة.

 في الوقت الذي تكون فیھ الذاتیة شبھ  ذاتیة المؤلف تطغى على النص الأدبي

 منعدمة في النص المتخصص.

  طریقة تلقي كل نص واستقبالھ تختلف، بحیث قد یفُھم النص الأدبي بطرق

ءه، ذلك أن الحس الأدبي والذوق الفني مسألة متنوعة بتنوع طبیعة قرا

شخصیة تختلف من قارئ إلى آخر، ومن ثمة فطریقة فھمھ ھي الأخرى تكون 

أن یتفادى كثرة التأویلات، لأن  مختلفة، في حین أن النص المتخصص یجب

التي یصبو إلى إبلاغھا للقارئ، وبالتالي ففھمھ یجب أن الأھم ھو المعلومة 

     ركاً بین كل القراء.یكون واحداً مشت

  النص الأدبي یعج بالعناصر الأدبیة ذات الشحنات الثقافیة على غرار الصور

  (Les connotations)والمعاني الحافة  (Les figures de style)البیانیة

 (Les expressions idiomatiques)والتعابیر الاصطلاحیة 

وغیر ذلك، وھي خصائص تخلوا في النص  (Les allusion)والإیحاءات

 (Termes)العلمي المتخصص الذي یتمیز بدوره بعدد كبیر من المصطلحات 

 الخاصة بالمجال العلمي. (Phraséologies)والتراكیب   

  كما تبرز الاختلافات بین ھذین النوعین فیما یتعلق بشخصیة المترجم الذي

فیھ الترجمة الأدبیة من المترجم یضطلع بترجمتھما، ففي الوقت الذي تقتضي 

ودرایة معمقة في ببلاغة اللغة الھدف، وكذا مھارةً في التحریر الأدبي 

الإحاطة بالاختلافات الثقافیة والإیدیولوجیة بین جمھوري قراء النص الأصلي 

والنص الھدف، نجد أن الترجمة المتخصصة تتطلب من معارف تنتمي إلى 

الإلمام بمصطلحات ھذا المجال، وكذا امتلاك الحقل العلمي موضوع النص، و

المعمَق، وتوثیق المعلومات،  ناصیة تقنیات البحث التوثیقي والاصطلاحي
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تمثل واستثمار مختلف مذكرات الترجمة والوسائل المعلوماتیة التي أضحت 

      جزءاً ھاماً من عمل المترجم العلمي المتخصص.

المتخصص ھي ترجمة رسالة تحمل یرى أنطوان برمان أن ترجمة النص      

مضموناً محدداً ومعلومات محددة، في حین أن ترجمة العمل الأدبي تتمثل في نقل 

  وحدة نصیة كاملة:

« - Traduire un texte spécialisée, c’est traduire un message possédant à la 

fois des contenus déterminées, une forme discursive, une ou des 

terminologies déterminées, et une finalité déterminée. 

- Traduire une œuvre « littéraire » c’est traduire une totalité textuelle 

unique, au sein de laquelle existe une unité, à chaque fois elle-même 

unique, entre la « forme » et le « contenue », la « langue » et le « dit ».»  ¹ 

"ترجمة النص المتخصص ھي ترجمة رسالة تحمل مضامین محددة، شكلاً خطابیاً 

  محدداً، ومصطلحیة محددة، وكذا غایة محددة.

یحمل وحدة ھي الأخرى واحدة  لمجموع نصي واحدترجمة العمل الأدبي ھي نقلٌ  -

   –الترجمة لي  - بین " الشكل" و"المضمون"، بین "اللغة" و"المعبَر عنھ"."  

معنى ذلك أن عملیة ترجمة النص المتخصص ھي نقل نص كامل یحمل معلومات 

على  (notice)محددة وشكلاً محدداً وكذا مصطلحیة محددة، فترجمة نشریة دواء 

إضافة إلى حرصھ على استعمال المكافئات الدقیقة  –سبیل المثال  تقتضي من المترجم 

وكیفیة تنظیم مختلف عناصره وأجزائھ. أما فیما یتعلق  احترام الشكل الخارجي –

 بترجمة النص الأدبي، فھي تعُنى بنقل مجموع متكامل ینطوي بدوره على وحدات 

 

 

 

.1- Antoine Berman – Ibid. 
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معنى متمیزة في علاقتھا بین الشكل، من جھة،  والمضمون من جھة أخرى، بین اللغة 

  وما تم التعبیر عنھ.

في سیاق مغایر، یعتبر نفر آخر من المنظرین بأن الترجمة الأدبیة لا یمكن فصلھا      

عن الترجمة المتخصصة، على الرغم من كونھا تختص بجملة من الخصائص تجعلھا 

تختلف تمام الاختلاف عن الترجمة العلمیة. في ھذا المجال، من الأمانة أن أذكر 

بعد أن صاغت  (Christine Durieux)تین دیریو المساھمة الجلیلة التي قدمتھا كریس

افتراضھا بأن الترجمة الأدبیة والترجمة المتخصصة لا یمكن فصلھما من منطلق أن 

الترجمة الأدبیة ھي الأخرى تقتضي في الكثیر من الأحیان البحث التوثیقي المعمق 

تمییز بین بغیة تفعیل المخزون المعرفي للمترجم. وتنطلق المنظرة من حقیقة أن ال

     والاصطناع:الترجمة الأدبیة والترجمة التقنیة ھو ضربٌ من التكلف 

« L’opposition traditionnelle entre littéraire et technique, qui d’ailleurs sert 

de base à l’établissement de catégories professionnelles, est artificielle. »¹  

والتي غالبا ما تصلح بوصفھا  -"التمییز التقلیدي بین الترجمة الأدبیة والترجمة التقنیة

   –الترجمة لي  - ھو تمییز اصطناعي."    -قاعدة لتأسیس أنماط مھنیة

النصوص الأدبیة وترجمة  ترجمةدیریو أن الحدیث عن فرق بین  تلفي كریستین     

ي، والتصنع الفكري، إذ أن كلا النصین النصوص التقنیة ھو ضربٌ من الترف النظر

یقتضي من المترجم مھارات خاصة تنتمي إلى مجال معین، فالأدب ھو الآخر 

  تخصص قائم بذاتھ، ولا یمكن تمییزه عن الترجمة المتخصصة.

تقتضي من فضلاً عن ذلك، تسلم دیریو بأن ترجمة الأعمال الأدبیة ھي الأخرى      

توثیقي، إذ أن النص الأدبي لیس مجرد سرد للصور البیانیة المترجم القیام ببحث 

 ھو الآخر على معلومات متخصصة أو كلمات ذات  یحتوي والمحسنات البدیعیة، وإنما

 

 
1- Christine Durieux- «  Fondement didactique de la traduction technique » - La 

Maison du dictionnaire – Paris – 2010- 2 eme édition – P23. 
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شحنات ثقافیة التي تجبر المترجم على اللجوء إلى بحوث بغیة تفعیل معارفھ، على 

 Les anges meurent de »سبیل المثال، إذا كان المترجم یشتغل على نقل روایة 

nos blessures »  (الملائكة تموت من جراحنا) للكاتب یاسمینة خضرا، فسوف

المعمق بغیة نقلھا على  یصادف العدید من المقاطع التي تستوجب منھ البحث التوثیقي

أحسن وجھ، مثال ذلك، عندما تتحدث والدة "جینو" أحد أبطال ھذه القصة، وھي من 

  أصل ایطالي باللغة الایطالیة:

« Sei Gino ? 

- Oui, Maman 

- Dove eri finito, angelo moi ? 

- Tu le sais maman, j’étais au garage. 

- Hai mangiato ? »¹ 

   

في ھذه الحالة، من الواضح أن المترجم مجبر على فھم المقاطع التي وردت باللغة 

الایطالیة، حتى لو ارتأى على إبقائھا في النص الھدف، وذلك بغیة تحصیل المعنى 

یصبو المؤلف لإبلاغھ. وعلى ھذا الأساس، تصرح كریستین دیریو بأنھ  والإحاطة بما

لا فرق بین الترجمة الأدبیة والترجمة التقنیة العلمیة، وأن كلیھما تقتضي من المترجم 

  المھارات والمراحل نفسھا:

«  […] Un roman n’est plus seulement forme pure, c'est-à-dire qu’il n’est 

pas fait uniquement d’une suite de figures de style, il «  raconte une 

histoire », et par là même, il est informatif. En outre, il suffit d’avoir été  

 

 

1- Yasmina Khadra – « Les anges meurent de nos blessures »- Casbah éditions – Alger-

2013-P 86 
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amené à traduire un ouvrage publié par la voie du livre est destiné au grand 

public pour savoir que les recherches documentaires techniques ne sont pas 

exclues. »¹  

الروایة لیست مجرد شكل محض، معنى ذلك أنھا لیست عبارة عن جرد  […]" 

ھي "تروي قصة"، ومن ثمة فالروایة ھي الأخرى نص  للصور البیانیة فحسب، وإنما

إخباري. فضلاً عن ذلك، یكفي أن نترجم روایةً موجھةً إلى الجمھور العام للتأكد من أن 

  –الترجمة لي  -التوثیقیة التقنیة أمر لا مناط منھ."   البحوث

على ضوء ما سبق، وبین رأي أنطوان برمان الذي أبدى حرصاً شدیداً على      

التمییز بین الترجمة الأدبیة والترجمة العلمیة بالحجة الدامغة ورأي كریستین دیریو 

الرافض الفصل بین ھذین النوعین، فإن التمییز بینھما أمر لا مناط منھ، تفرضھ 

الاختلافات الجوھریة بین خصائص كل نوع، وطبیعة المعلومات التي ینطوي علیھا، 

  طلع بترجمة كل نص.ناھیك عن مؤھلات المترجم الذي یض

وإنصافاً للمتلقي الذي قد یستغلق علیھ الأمر ویستعصي علیھ التمییز بین الترجمة      

الأدبیة والترجمة المتخصصة، تقتضي الضرورة العلمیة الإشارة إلى أن البحث الحالي 

 Traduction)یقصد من وراء استعمالھ لمفھوم " الترجمة المتخصصة" 

spécialisée)النصوص التقنیة العلمیة نافیاً بذلك ترجمة الأعمال  : ترجمة

  والموروثات الأدبیة، باعتبارھا فرعاً مستقلاً بحد ذاتھ.

وفي سیاق مغایر، تجدر الإشارة إلى أن مفھوم "لغة التخصص" الذي یشكل      

محوراً ھاماً من محاور ھذه الدراسة یشھد ھو الآخر تأرجحاً في ضبطھ. والواضح أن 

من المفاھیم والمصطلحات في اللغة العربیة لا تزال تعاني من إشكالیة د الأعظم السوا

 عدم توحیدھا والاتفاق على الاستعمال الدقیق لھا، ومن ثمة فمفھوم "لغة التخصص" 

1- Christine Durieux- Op.Cit.  – P23. 
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أیضاً "لغة یعاني بدوره من ھذه الإشكالیة، فبالإضافة إلى ھذا الاستعمال، قد نلفي 

الاختصاص"، "اللغة المتخصصة"، "لغة الأغراض الخاصة"،...وإن كانت كلھا 

تصب في معنى واحد، فمن الضروري أن أبین على أي مفھوم سأعتمد، وھذا تفادیاً 

للترف المصطلحي وخلط المفاھیم، وبالتالي فالمفھوم المعتمد في ھذه الدراسة ھو " لغة 

  التخصص".

ولا یعني ھذا الخیار (لغة التخصص) أن المفاھیم الأخرى المتوفرة غیر صحیحة      

أو مشبوھة، وإنما الاعتماد على ھذا المفھوم في البحث الحالي ینبع من حقیقة واحدة 

وھي أن جل المصادر والمراجع التي اعتمدتُ علیھا في إنجاز ھذا البحث قد استعملت 

الصیاغة اللغویة "مضاف ومضاف إلیھ" ھي الأقرب  إلى كونھذا المفھوم، إضافة 

   للصحة.

كما أن استعمال صیغة "المصطلح العلمي" في عنوان البحث " إشكالیة ترجمة      

قد یكون محل غموض، ذلك لكون  "-النص الطبي دراسة تطبیقیة - المصطلح العلمي

مفھوم "المصطلح" في حد ذاتھ ینطوي على عنصر "العلمیة"، أولیس المصطلح ھو 

وھل من معنى للمفھوم الذي یجري الاستعمال بھ في میدان معین؟  العلمیةالتسمیة 

ومن ثمة قد یتراءى للبعض بأن العنوان للمصطلح إذا انُتزع منھ عنصر العلمیة؟ 

  ع من الحشو والإطناب الزائد.لى نویحتوي ع

لا  "المصطلحـ"بفي ھذا البحث لفظة "العلمي" التي اقترنت ھو أن فتفسیر ذلك أما       

الجانب العلمي أو عنصر العلمیة، لأن ذلك ضربٌ من الحشو،  یقُصد بھا في ھذا السیاق

 -مثلاً  –اختیار الكلمة كان على أساس التصنیف، إذ أنھ من الشائع القول وإنما 

الفلسفي، والمصطلح اللغوي، والمصطلح الاقتصادي، والمصطلح  المصطلح

الأدبي،...لكن المرام ھنا التمییز بین المصطلح التابع للمجال العلمي: الطب، الفیزیاء، 

الكیمیاء، علوم الأحیاء،... والمصطلح النابع من العلوم الإنسانیة: الآداب، الاقتصاد، 

ومن ثمة فھو  –مدونة البحث تتمثل في نص طبي  لما كانتع،...والفلسفة، علم الاجتما
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للدلالة على أن ما یھم في  ، وذلك"المصطلح"لكلمة كلمة "العلمي"  أضفتُ  –علمي 

  أو التقنیة. ھذه الدراسة ھو المصطلح المستعمل في سیاق العلوم غیر الاجتماعیة

مختلفان في الصیغة، مترادفان في فقد ورد في البحث مفھومان علاوةً على ذلك،      

المعنى، أولھما "الترجمة المتخصصة"، وثانیھما "الترجمة التقنیة". وإن كانا یبدوان 

ھما اسُتعملا للدلالة على عملیة للوھلة الأولى بأنھما مختلفان تمام الاختلاف، إلا أن

ھي في ترجمة نصوص تنتمي لمجالات علمیة معینة، ومن ثمة، فالترجمة المتخصصة 

  الوقت ذاتھ ترجمة تقنیة.

    

  

           

                 

  

  

            

  

  

  

  

  

  

 



12 
 

 

  المبحث الأول: المصطلح العلمي في حدود المفھوم. -1

  مدخل إلى المصطلح العلمي: -1 

لقد قدُر للمترجم أن یشتغل على أنواع مختلفة من النصوص، وأن یلج عوالم مختلفة      

من التخصصات العلمیة والتقنیة، الأمر الذي یجبره على الإحاطة التامة بالتخصص 

العلمي الذي ینتمي إلیھ النص موضوع الترجمة ومما لا شك فیھ أن أول خاصیة یتمیز 

بالمصطلحات التي تعبر عن حقائق  ح، إذ أنھ یعجُّ بھا النص المتخصص ھي المصطل

ھي  –كما جرى القول  –ولما كانت المصطلحات  .علمیة تنتمي إلى مجال التخصص

مفاتیح العلوم، والشرط الملازم لدراسة أي تخصص واستكشاف كنھھ وسبر مكنونھ، 

 ة العلمیةتبرز أھمیة تحدید مفھوم المصطلح، وذلك بغیة إماطة اللثام عن ھذه الظاھر

  وسبر أغوار أھم ما تطرق إلیھ المنظرون في ھذا المجال.

وتقتضي الضرورة العلمیة قبل الخوض في تحدید المفھوم المتصوَر للمصطلح      

الرجوع إلى الحد اللغوي لكلمة "مصطلح" أو "اصطلاح"، إذ یرتبط ھذا اللفظ بالاتفاق 

شحادة الخوري، وھو أحد أقطاب علم  والتصالح بین مجموعة معینة، وھذا ما یشیر إلیھ

  الترجمة والمصطلح، بقولھ:

" إن الاصطلاح في اللغة ھو التصالح، وتصَالَحَ القوم أي قام الصلح والسلام بینھم، 

وجاء في مستدرك التاج:"الاصطلاح ھو اتفاق طائفة مخصومة على أمر مخصوص"، 

ا: إن الأطباء قد اصطلحوا على ھذه وبھذا المعنى یسُتعمل اللفظ في ھذا المجال، فإذا قلن

  ¹الكلمة فنعني أنھم قد اتفقوا علیھا، فتكون مصطلحات، أي مصطلح علیھا."

كما نلفي الدلالة اللغویة نفسھا عند الجرجاني، الذي یشدد على أن لفظ الاصطلاح      

  بالاتفاق والتصالح، والملفت ھو أنھ في التراث العربي، لم توجد كلمة یرتبط 

  

  

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

دار طلاس للدراسات والنشر  - "دراسات في الترجمة والمصطلح والتعریب" –شحادة الخوري  -1

  .172ص –الطبعة الأولى  – 1989 -والترجمة
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ھي مستعملة في أیامنا، بل كلمة "اصطلاح" ھي التي تطرقت إلیھا  "مصطلح" كما

المعنى نفسھ الذي یدل علیھ لفظ "مصطلح"، ویودع الجرجاني العرب، وأودعتھا 

  تعریفھ للفظ "الاصطلاح":

" الاصطلاح عبارة عن اتفاق قوم على تسمیة الشيء باسم ما ینُقل عن موضعھ الأول 

  وإخراج اللفظ من معنى لغوي إلى آخر لمناسبة بینھما.

  وقیل الاصطلاح اتفاق طائفة على وضع اللفظ بإزاء المعنى.

  وقیل الاصطلاح إخراج الشيء عن معنى لغوي إلى معنى آخر لبیان المراد.

  ¹وقیل الاصطلاح لفظ معین بین قوم معینین."

الواضح أن الجرجاني قد أحاط بمختلف الدلالات التي یحملھا لفظ "اصطلاح"، بما فیھا 

جال معین، المفھوم الذي أصبح یدل علیھ الیوم، وھو التسمیة العلمیة لمفھوم نابع من م

  وذلك في قولھ: "وقیل الاصطلاح لفظ معین بین قوم معینین."

في  « Terme »المفھوم اللغوي لكلمة  في السیاق نفسھ، حريٌ بي التطرق إلى     

اللغة الفرنسیة، نظراً لكون الجانب التطبیقي للبحث الحالي یتمثل في دراسة ترجمات 

یعني: الحد، النھایة،  « Terme »مة عربیة فرنسیة. ویبدو أن الأصل اللغوي لكل

  الطرف:

« Le terme : du latin terminus : (borne, limite, fin, extrémité, cessation). En 

latin chrétien, terminus (ou parfois termen) a rendu le grec ( Borne) d’où le 

sens de « limite, délai, règle) et, par analogie, « détermination du sens d’un 

mot, définition » et «terme d’une proposition ».² 

 

 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

  - لبنان -بیروت -دار الكتب العلمیة - "كتاب التعریفات" - علي بن محمد بن علي الجرجاني -1

  .14ص

2-fr.wiktionary.org/wiki/terme. 
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: وتعني ( حد، نھایة، طرف، (terminus)من اللاتینیة  (terme) "المصطلح

"تعریف معنى كلمة معینة"، و"نھایة اقتراح  على:وقیاساً على ذلك، یدل  […]توقف)

   –الترجمة بالتصرف لي  –معین"." 

أما اصطلاحاً، فیشیر المصطلح إلى التسمیة العلمیة للمفھوم العلمي، وقد أودع علي      

  لقاسمي تعریفھ للمصطلح على النحو الآتي:ا

" المصطلح ھو كل وحدة (لغویة) دالة مؤلفة من كلمة (مصطلح بسیط) أو من كلمات 

  ¹متعددة (مصطلح مركب) وتسمي مفھوماً محدداً بشكل وحید الوجھة داخل میدان ما."

الجانب ز علي القاسمي من خلال ھذا التعریف على حقیقتین: أولھما: یركّ      

كوناً من كلمة واحدة، وھذا غالباً ما یكون جي للمصطلح، إذ قد یرد بسیطاً مالمورفولو

في اللغات الأجنبیة التي تملك بحوزتھا أدوات لغویة تجعلھا مرنة في تولید مصطلحات 

على سبیل   (Préfixes - suffixes)بسیطة على غرار استعمال السوابق واللواحق 

، في حین ، وھو مصطلح بسیط في اللغة الفرنسیة« hématome »المثال: مصطلح 

یكون المكافئ العربي مركباً: "تمركز الدم في خلیة واحدة"، والأمر الثاني الذي یشدد 

علیھ القاسمي ھو ضرورة توحید المصطلح، بحیث یجب أن یعبر المصطلح الواحد عن 

  المفھوم الواحد في الحقل العلمي الواحد. 

فالمصطلح ھو التمثیل اللغوي للمفھوم العلمي، معنى ذلك أنھ الصیاغة اللغویة      

تتمثل في الحرص على أن یكون لظاھرة علمیة ما، إذ تقتضي ھذه الصیاغة عنایة فائقة 

د دالاً على مفھوم واحد، وأن لا تدل عدة مصطلحات على مفھوم واحد، المصطلح المولَّ 

  ماتیة متزنة، ودرءاً للترف الاصطلاحي.وھذا من أجل تحصیل منظومة مفھو

  

  

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم  

الطبعة  – 1987 -القاھرة -مكتبة النھضة المصریة –"مقدمة في علم المصطلح" -علي القاسمي -1

  .25ص -الثانیة
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وھو الجانب  فإذا كانت الإشارة اللسانیة في مجملھا تحتوي على وجھین: الدال،     

المورفولوجي للكلمة، والمدلول، وھو الصورة الذھنیة، فالمصطلح، یضم بالإضافة إلى 

الدال والمدلول مكوناً آخراً وھو المرجع، أي الظاھرة العلمیة المراد التعبیر عنھا 

  تفسیر ذلك:. في مجال معین بواسطة ھذا المصطلح

  كلمة = دال + مدلول.

  مرجع.المصطلح = دال + مدلول + 

       

 إلى بالتفصیل (Daniel Gouadec)فقد تطرق دانیال غواداك علاوة على ذلك،      

عالم المصطلح والترجمة المتخصصة، وخاض لجاتھ، بحیث أوعز التعریف الآتي 

  للمصطلح:

« Un terme est une unité linguistique désignant un concept, un objet ou un 

processus. Le terme est l’unité de désignation d’éléments de l’univers perçu 

ou conçu. »¹ 

"المصطلح ھو وحدة لسانیة تعبر عن مفھوم، عن شيء أو عن عملیة معینة، كما تعبر 

   –الترجمة لي  -ھذه الوحدة عن مكونات العالم المكتشَف أو المحسوس."     

للمفھوم العلمي، وھو ترجمة أھل معنى ذلك أن المصطلح ھو الجانب اللغوي 

  الاختصاص للعالم الذي یحیط بھم.

 تجدر الإشارة إلى أن المصطلح یخص مجالاً معیناً، فھو نتیجة اتفاق أھل      

 

 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

1- Daniel Gouadec- « terminologie – constitution des données ». AFNOR -

1990- p03 
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الاختصاص على تسمیة مفھوم أو ظاھرة أو آلة بلفظ معین واحد، ولیست عملیة تولید 

، إذ یحدث أن یقوم الشخص « terminologue »المصطلح حكراً على المصطلحي 

 تسمیةأو أن تتم الذي اكتشف الظاھرة العلمیة أو الآلة بتسمیتھا، وھو الوضع الشائع، 

، مثال ذلك: یسُمى مرض « éponymie »ا ما یعُرف بـ المفھوم باسم مكتشفھ، وھذ

، وذلك نسبة إلى مكتشفھ الطبیب (Alzheimer)تلف الخلایا الدماغیة بـ" الزھایمر" 

، أو تعُزى مھمة الاصطلاح إلى (Alois Alzheimer)الألماني ألوا ألزایمر 

راً على مصطلحي، وھو الوضع المثالي العلمي، في حین قد یجد المترجم نفسھ مجب

إیجاد مصطلح في حال كانت اللغة التي یترجم إلیھا تفتقر إلى المفھوم موضوع 

  الترجمة، فیضطلع بھذه المھمة.  

  في السیاق نفسھ، نلفي عبد الكریم القشیري یعرف المصطلح على النحو الآتي:     

"من المعلوم أن كل طائفة من العلماء لھم ألفاظ یستعملونھا فیما بینھم، انفردوا بھا عمن 

لأغراض لھم فیھا، من تقریب الفھم على المخاطبین بھا أو  علیھا، واتواطؤسواھم، 

 ¹"تسھیل على أھل تلك الصنعة في الوقوف على معانیھم بإطلاقھا.

على الوضع الشائع، أي في حال توََاضَع بید أن تعریف عبد الكریم القشیري یقتصر 

أھل الاختصاص على تسمیة المفاھیم، في حین یتجاھل الحالات التي یقوم فیھا 

  بصیاغة المصطلح. -وفي بعض الأحیان حتى الصحفي -المصطلحي أو المترجم

إن جل التعریفات التي تناولھا المبحث الحالي تؤكد على فكرة واحدة مؤداھا أن      

لح ھو قبل كل شيء وحدة أو علامة لغویة، وھي الحقیقة نفسھا التي یشدد علیھا المصط

  یوسف وغلیسي:

 

 

 

- عالم الكتب-إعداد وتقدیم: عبد الحمید حمدان –"الرسالة القشیریة" -عبد الكریم القشیري -1

  .35ص - 2004 -القاھرة

 والمترجمالفصل الأول: المصطلح العلمي 
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"وعموماً فإن "المصطلح" علامة لغویة خاصة تقوم على ركنین أساسین لا سبیل إلى 

فصل دالھا التعبیري عن مدلولھا الضمني، أو حدھا عن مفھومھا، أحدھما: الشكل 

(Forme)  أو التسمیة(Désignation) والآخر المعنى ،(Sens)  أو المفھوم

(Notion)  أو التصور(Concept) "یوحدھما "التحدید" أو "التعریف...

(Définition)¹، أي الوصف اللفظي للمتصور الذھني. "          

  ، فقد أحصت المصطلح على أنھ:ISOأما المنظمة الدولیة للتقییس      

 « La désignation d’une notion sous forme de lettres, de chiffres, de 

pictogrammes ou d’une combinaison quelconque de ces éléments. »² 

" المصطلح ھو التعبیر عن مفھوم بواسطة حروف، أو أرقام، أو مخططات، أو الربط 

  -الترجمة لي -بین إحدى ھذه الوسائل."  

للمصطلح ھو أنھ یمكن للمصطلح أن  ISOإن ما یمیز تعریف المنظمة الدولیة للتقییس 

یكون عبارة عن أرقام أو إشارات معینة أخرى، على خلاف ما جاءت بھ التعریفات 

  للتصور أو المفھوم العلمي. الحرفیةالسابقة التي ترى بأن المصطلح ھو الكتابة 

على ضوء ما تقدم، یمكن القول بأن المصطلح ھو الترجمة اللغویة للتصور      

(Concept)  أو المفھوم(Notion) بنیتھ، بطریقة لا یمكن فیھا الفصل بین 

أو دلالتھ  (Contenu)عن مضمونھ  (Forme)، أو شكلھ المورفولوجیة

(Signification) مع الحرص على عدم تعدد دلالات المصطلح الواحد في الحقل ، 

 

 

  

  

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

-منشورات الاختلاف- الجدید""إشكالیة المصطلح في الخطاب النقدي العربي -یوسف وغلیسي -1

  .27ص -الطبعة الأولى -2009الجزائر 

2- 1990 – ISO - 1087 
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 العلمي الواحد، وعدم تعدد المصطلحات للمفھوم الواحد في الحقل العلمي الواحد.

  .اللغویةفالمصطلح ھو ولید تمخض المھارة العلمیة والموھبة 

 إلى الحدیث عن علم المصطلح –لا محالة  –إن الحدیث عن المصطلح یقودنا         

(Terminologie) ومجال بحثھ. فعلم المصطلح أو المصطلحیة ھو الدراسة العلمیة ،

للمفاھیم والمصطلحات الدالة علیھا، والمستعملة في لغات التخصص. في ھذا السیاق، 

  على النحو الآتي: (Pierre Lerat)یعرفھ بیار لورا 

«[…] En quoi consiste le travail terminologique ? A dépouiller des textes 

spécialisés, à consulter des fichiers électroniques, à croire ou saisir des 

fiches, à relire, à les remettre à jour, à les publier. »¹ 

المصطلحي؟ في تفحص لغات التخصص، في العودة إلى البطاقات "فیم یتمثل العمل 

-الالكترونیة، في إقامة أو تحضیر البطاقات، ومراجعتھا، وتحیینھا ثم نشرھا." 

  -الترجمة لي

وتحلیلھا، وفي إلى دراسة لغات التخصص فعلم المصطلح یھدف في تقدیر بیار لورا  

یة، والمساھمة في تطویر قواعد البیانات الوثائقیة الاصطلاح العمل على إقامة البطاقات

والبنوك المصطلحیة ونشر المصطلحات بعد إخضاعھا لقواعد التقییس المعمول بھا في 

  تلك اللغة والحرص على تولیدھا.

  لمصطلح على أنھ:علم ادانیال غواداك عن ھذا الرأي، إذ یودع تعریفھ لولا یختلف      

« La discipline ou la science qui étudie les termes, leur formation, leurs 

emplois, leur signification, leur évolution, leurs rapports a l’univers perçu 

ou conçu. »² 

  

  

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

1- Pierre Lerat- « Les langues spécialisées »- Presses universitaires de 

France- 1995-1ére édition – p61. 

2- Daniel Gouadec- « Terminologie-constitution des données » - P03 
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"المصطلحیة ھي ذلك العلم الذي یدرس المصطلحات، كیفیة صیاغتھا، استعمالاتھا، 

   –الترجمة لي  -دلالاتھا، تطورھا وكذا علاقاتھا بالعالم المكتشَف أو المحسوس."  

ھو علم ظھر نتیجة ثورة الأبحاث التي شھدھا مجال علم  –إذن  –فعلم المصطلح      

أي  (Termes)، وھو یقوم على دراسة المصطلحات (Lexicologie)المعاجم 

التسمیات العملیة للمفاھیم المستعملة في لغات التخصص وبین أھل الاختصاص، 

على توحیدھا والعنایة  عالجتھا،ویعتمد ھذا الحقل العلمي على تولید المصطلحات وم

ونشرھا، كما یھتم المصطلحیون بإنشاء بنوك مصطلحیة، وھي عبارة عن قواعد 

على الشبكة العنكبوتیة على غرار بنك بیانات تحصي المصطلحات المتوفرة 

  المصطلحات الخاص بالأمم المتحدة:

« Système de références terminologiques de l’ONU » (UNTERM) 

وھو بنك مصطلحي یحتوي على المصطلحات المستعملة في سیاق ھیئة الأمم المتحدة 

باللغات الرسمیة للھیئة: الانجلیزیة، والصینیة، والفرنسیة، والاسبانیة، والروسیة، 

  والعربیة.

في ھذا المجال، حريٌ بي الإشارة إلى أنھ لا ینبغي الخلط بین مفھوم "علم      

، وقد (Terminographie)وصناعة المصطلح  (Terminologie)المصطلح" 

نجدھا أحیاناً "تدوین المصطلح" أو "فقھ المصطلح"، إذ أن الثانیة تعُنى بتدوین البیانات 

بعد دراستھا ومعالجتھا بطریقة ممنھجة  المصطلحیة المتمخضة عن البحث المصطلحي

  كما یذكر یوسف وغلیسي:وعلمیة، 

علم ینحدر من صلب علم المعاجم (علم  (Terminologie)" علم المصطلح 

المفردات) یضطلع بدراسة المصطلحات دراسة منھجیة عامة، نظریة الطابع، معیاریة 

فھو معرفة یحتویھا علم  (Terminographie)السلوك. أما "فقھ المصطلح" 

  المصطلح، وتؤطرھا الصناعة المعجمیة، في شكل صناعة مصطلحیة تطبیقیة وصفیة 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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خاصة وجزئیة تبتغي الممارسة المصطلحیة التقنیة وفق الأصول العامة لنظریة 

   ¹المصطلح."

فالفرق بین علم المصطلح وفقھ المصطلح، ھو أن الأول یمثل الجانب النظري 

  للمصطلح، 

د المصطلحات أما الثاني فھو یعُنى بالجانب التطبیقي، معنى ذلك أنھ یسعى إلى توحی

  المولدة، والعمل على نشرھا ضمن قواعد بیانات. مثال ذلك:

یعُنى بالجانب التطبیقي، معنى ذلك أنھ یسعى إلى توحید المصطلحات فھو الثاني أما 

  المولدة، والعمل على نشرھا ضمن قواعد بیانات. مثال ذلك:

  (Terminographie)فقھ المصطلح                (Terminologie)علم المصطلح   

  

  

  ولنا أن نتساءل: أین تكمن العلاقة بین علم المصطلح والترجمة؟      

المترجم إلى علم جابة عن ھذا التساؤل تقتضي تحدید الحالات التي یلجأ فیھا إن الإ     

  المصطلح، والحالات التي یستعین فیھا المصطلحي بالترجمة.

یعُتبر علم المصطلح بمثابة أداة بحث تقنیة للمترجم الذي یشتغل على نص      

متخصص، إذ تؤكد الدراسات بأن النصوص المتخصصة تمثل الیوم السواد الأعظم 

  .²الأدبیةللترجمات  %1من الترجمات المحققة نظیر أقٌل من 

  

  

دراسة الظاھرة العلمیة /  -     

  المفھوم العلمي

نشر المصطلح المولد والعمل  -

  على توحیده.

  .41ص –م.س  –یوسف وغلیسي  -1

2- Voir Mathieu Guidère- « Introduction à la traductologie- penser la traduction hier, 

aujourd’hui et demain »- de Boeck- Bruxelles-2010- éme édition – p138. 

 لأول: المصطلح العلمي والمترجمالفصل ا
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كما یشكل علم المصطلح وسیلة عمل للمترجم بوصفھ یزوده بالدلالات الممكنة 

للمصطلح أو المفھوم الذي استعصى فھمھ على المترجم، ومن ثمة، فالمترجم 

المتخصص مطالبٌ بأن یمتلك معارف مصطلحیة من شأنھا تدعیم خیاراتھ في 

  : (Mathieu Guidère)الترجمة، وھذا ما یشیر إلیھ ماتیو قیدار 

«  Pour travailler en traduction spécialisée, il est recommandé de posséder 

ces bases solides en terminologie (théories et principes) et de bien connaitre 

les outils pratiques et les banques de données terminologiques qui facilitent 

le travail du traducteur, notamment ceux disponibles en ligne (sur 

l’internet). »¹ 

"تقتضي الترجمة المتخصصة من المترجم أن یمتلك قواعد متینة في علم المصطلح   

(النظریات، المبادئ) والإحاطة بالأدوات التطبیقیة، ناھیك عن الإلمام بالبنوك 

لمتوفرة على الشبكة العنكبوتیة المصطلحیة التي تسھل عمل المترجم، لاسیما تلك ا

       -الترجمة لي -(الإنترنت)" 

إن العلاقة بین الترجمة وعلم المصطلح ھي علاقة تشابك     

(Interdisciplinarité) إذ یحتاج المترجم إلى معارف علم المصطلح ونظریاتھ ،

ومناھجھ، كما یستلھم المصطلحي عند اضطلاعھ بمھمة تولید المصطلح ووضعھ 

بتقنیات الترجمة واستراتیجیاتھا، فكیف لھ أن یضع مصطلحاً لمفھوم ما دون استیعاب 

الظاھرة في اللغة الأجنبیة، كما أنھ في الكثیر من الأحوال، یضطلع المترجم نفسھ 

بوضع مصطلح مكافئ لمصطلح أجنبي حین یتعلق الأمر بمفھوم جدید أو مھمل من 

  ف.قبل البحوث المصطلحیة في اللغة الھد

  

 
2- Mathieu Guidère - Idem – P138 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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  إلى علم المصطلح:  ونویحصي ماتیو قیدار ثلاث وضعیات یحتاج فیھا المترجم    

 « 1- Lorsqu’ils cherchent le sens précis d’un terme ou d’une unité 

spécialisée  du langage. 

2- Lorsqu’ils hésitent entre différents termes que ce soit dans la phase de 

compréhension  ou de reformulation. 

3- Lorsqu’ils veulent créer un néologisme ou une paraphrase dans la langue 

cible. » ¹ 

ویة متخصصة عندما یبحث المترجمون عن المعنى الدقیق لمصطلح أو لوحدة لغ - 1" 

  ما.

عندما یترددون بشأن عدة مصطلحات،  سواء كان ذلك في مرحلة الفھم أو إعادة  -2

  الصیاغة.

   –الترجمة لي  - عندما یریدون تولید مصطلح أو صیاغة معینة في اللغة الھدف."     -3

       

الشكل ویمكن تبیان أھم النقاط التي یتقاطع فیھا علم الترجمة مع علم المصطلح في  

 الآتي:

 

 

 

 

  

1- Mathieu Guidère - Op.cit. p138 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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في ھذا السیاق، یرى ماتیو قیدار بأن تحدید العلاقة القائمة بین الترجمة وعلم      

المصطلح تطرح إشكالیة تتعلق أساساً بمدى استعانة المترجمین بمبادئ علم المصطلح 

  ونظریاتھ، إذ نلفیھ یقول:

« Le lien entre traduction et terminologie est problématique pour plusieurs 

raisons : d’abord, parce que les traducteurs ont recours à la terminologie de 

façon occasionnelle et instrumentale ; ensuite parce que la traduction porte 

sur le langage en situation tandis que la terminologie porte sur le langage 

comme système conceptuel. »¹ 

"تطرح العلاقة بین الترجمة وعلم المصطلح إشكالیة، وھذا راجع إلى أسباب عدیدة: 

كون المترجمین یستعینون بعلم المصطلح في مناسبات معدودة فحسب، ثانیاً، أولاً، 

نظراً لأن الترجمة تقوم على اللغة في وضعیة معینة في وقت یعتمد فیھ علم المصطلح 

  –الترجمة لي  - على اللغة بوصفھا نظاماً تصوریاً."  

 

 

علم 

 الترجمة

علم 

  المصطلح

  مادة العمل ھي اللغة. -

إیجاد مادة لغویة  -

  جدیدة.

الإلمام بالموضوع  -

  المراد ترجمتھ.

1- Mathieu Guidère - Op.cit – p137 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم



24 
 

 

 -في تقدیر ماتیو قیدار –حدید العلاقة بین الترجمة وعلم المصطلح ترجع صعوبة ت     

إلى حقیقتین: أن المترجمین لا یحتاجون في كل الحالات إلى علم المصطلح ، إلا إذا 

تعلق الأمر بنصوص متخصصة، أو في حال كان المترجم یجھل المصطلح موضوع 

ین أن اللغة ھي بالنسبة إلى الترجمة؛ وأن الترجمة عمادھا اللغة في حد ذاتھا، في ح

المصطلحي بغیة التعبیر  أداة یستعملھامجرد علم المصطلح نظام تصوري، أي أنھا 

بین  - في رأي قیدار –علمیة معینة، ومن ثمة، تصعب عملیة تحدید العلاقة  حقائقعن 

     ھذین المجالین.

یشیر محمد إذ الذي یصبو إلیھ علم المصطلح، بما كان تحدید الھدف   من الأھمیة     

  الدیداوي إلى فیلبر الذي صاغ افتراضھ بأن الغرض من النشاط المصطلحي ھو:

 تحدید المصطلحات المعبرة عن مفاھیم وتصورات معینة وحفظھا؛ 

 وخلق أو توحید نظام مفھومي في حقل علمي معین؛ 

 ق والمتفق علیھ؛وتوحید المصطلحات، والحرص على نشر المصطلح الدقی 

 وتعریف المصطلحات وشرحھا و وصفھا؛ 

 ¹وتحدید المكافئات الدقیقة والصحیحة للمصطلحات في لغات أخرى. 

طة فالمصطلح إذن ھو التعبیر عن ظاھرة، مفھوم، أو تصور علمي معین بواس     

مفھوم واحد داخل بحیث یشیر المصطلح الواحد إلى  حروف، إشارات، أو رموز،

  العلمي الواحد.الحقل 

       

  

  

  

المركز الثقافي  -المنظور التعریبي لنقل المعرفة" -"مفاھیم الترجمة -ینُظر محمد الدیداوي -1

  .25-24ص -الطبعة الأولى - 2007 -المغرب -الدار البیضاء -العربي

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم



25 
 

 

        وظیفة المصطلح وأھمیتھ: -2

إضافة إلى كونھ الترجمة اللسانیة للمفھوم العلمي  –لا مراء أن المصطلح      

لھ أبعاد معرفیة وحضاریة ھامة، إذ أن تولید المصطلحات وتنظیمھا  -المتصوَر

وتوحیدھا أكبر بیان على أن اللغة المحلیة تواكب المستجدات العلمیة والمعرفیة، وأنھا 

العلمیة. كما أن عن مختلف الحقائق والمفاھیم  لغة مرنة في میسور أھلھا التعبیر

المصطلح وثیق الصلة بالخلفیة الثقافیة والإیدیولوجیة لمتكلمي ھذه اللغة، ولا یغدو أن 

د من مرجعیة ثقافیة، ذلك أن اللغة لسان حالھا یكون مجرد لفظ لساني منعزل أو مجرَّ 

والمرجع الثقافي، ومن ثمة ثقافتھا، وكل كلمة ھي عملة ذات وجھین: الجانب اللساني 

فالمصطلح ھو مرآة الشعوب، وترجمان فھمھا واستیعابھا للعلوم والمعارف، وبدونھ 

  یتعذر ولوج عالم التخصص، ویبقى المترجم في حیرة من أمره.

وفي كتابھ "إشكالیة المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجدید"، أحصى یوسف      

المصطلح في أي مجال كان، وھي: الوظیفة  وغلیسي خمسة وظائف یضطلع بھا

اللسانیة، والوظیفة المعرفیة، والوظیفة التواصلیة، والوظیفة الاقتصادیة، وكذا الوظیفة 

  ¹الحضاریة.

فاستیعاب المصطلحات الجدیدة والقدرة على توحید  :ا الوظیفة اللسانیةأمَّ  -     

تھا على تحیین سة وصارمة دلیلٌ على عبقریة اللغة وقومصطلحات مقیَّ 

(Actualisation) .منظومتھا المفھوماتیة  

فھي أبرز سمة یتسم بھا المصطلح. فالمصطلح ھو عبارة  :ا الوظیفة المعرفیةوأمَّ  -     

  على مفھوم خاص، وھو ناقل لمعارف دقیقة.عن لفظة وُضعت في سیاق معین للدلالة 

      

  

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

  45-42ص –م.س  –ینُظر یوسف وغلیسي  -1
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التواصلیة: بما أن المصطلحات ھي مفاتیح العلوم، فھي بذلك الشفرات الوظیفة  -      

     التي یتعامل بھا أھل الاختصاص والنظام التواصلي الذي یربط بینھم.

الوظیفة الاقتصادیة: وھو المفھوم الذي أرسى دعائمھ رائد اللسانیات الوظیفیة  -  

، والمصطلح أنجع وسیلة للاقتصاد (André Martinet) أندریھ مارتیني

، إذ یعبر عن مفاھیم علمیة معقدة وعن (L’économie linguistique)اللغوي

  تصورات فكریة متجذرة في اختصاصاتھا في كلمة واحدة.

في آلیة  - في تقدیر یوسف وغلیسي –الوظیفة الحضاریة : وتتجلى ھذه الوظیفة  -     

، إذ أن العدید من المصطلحات التي مخضتھا العولمة (L’emprunt)الاقتراض 

  من لغة إلى أخرى بكل ما تحملھ من شحنات دلالیة وحضاریة.أصبحت ترتحل 

علاوةً على ذلك، یؤدي المصطلح دوراً مركزیاً في حفظ المنظومة المفھومیة      

إیجاد المصطلح المناسب والمعبر عن المفھوم العلمي من لمتكلمي اللغة، ذلك أن عدم 

ویصبح شأنھ أن یسبب اضطراباً مفھومیاً، فیغدو فكر المتكلمین بتلك اللغة متذبذباً، 

العلمي ضرباً من الترف الفكري، وضعف المھارة العلمیة. التمثل المصطلحي للمفھوم 

  فالمصطلح وثیق الصلة بالفكر والثقافة المحلیة.

في السیاق ذاتھ، وعلى الرغم أن موضة ھذه الأیام القول بأن المصطلح ھو عملیة      

، یشترك في تنفیذھا كل من الخبیر (المتخصص) والمصطلحي محضةلسانیة -تقنو

للجانب الحضاري والثقافي بأیة صلة، إلا أن ھذه الفكرة ھي واحدة   تمتُّ (اللساني)، ولا

التي لا تزال تنخر حقل الترجمة والمصطلح، من الصور النمطیة والأفكار الخاطئة، 

بیان ذلك أنھ لما كانت حیاة المصطلح رھنٌ بمدى تداولھ ونطاق انتشاره، فھذا یعني أنھ 

عام، فحتى إذا كان المصطلح مقننٌ ومقیسٌ وفق معاییر مرتبط ارتباطاً وثیقاً بالذوق ال

بدقة، إلا أنھ إذا لم یلق رواجاً بین الحد الاصطلاحي، وأنھ یعبر عن المفھوم العلمي 

 المستعملین فسیكون مآلھ الزوال، وینتھي بھ الأمر إلى غیاھب الھجر. كما أن 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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د إذا استساغھ المتكلمون ینتشر ویفلح استعمالھ، في حین أنھ إذا نفروا المولَّ المصطلح 

مة التي تقضي بأن المصطلح ھو منھ فھذا یعني أنھ لن یعمر أكثر، ومن ثمة فالمسلَّ 

مھمة تقنیة أو لسانیة بحتة غیر صحیحة، فالعنصر الثقافي والحضاري لھ أھمیة 

    قصوى في تداول المصطلح وانتشاره.

  لى ضوء ما سبق، یمكن تلخیص أھمیة المصطلح في النقاط الآتي ذكرھا:ع

 .ضبط المفاھیم العلمیة، وترسیخھا في فكر متكلمي ھذه اللغة 

 .بناء أو تنظیم منظومة مفھوماتیة صحیحة ودقیقة 

  درء الخلط المفھومي والاضطراب على مستوى استیعاب العلوم

 والمعارف.

 لت إلیھ اللغات الأخرى المصدرة للعلوم مواكبة التطور ومسایرة ما توص

 والمصطلحات الدالة علیھا.

  یعُتبر المصطلح الحجة الدامغة على أن اللغة التي تولد المصطلحات

باستمرار وتحرص على توحیدھا أنھا لغة مرنة وثریة على مستوى خلق 

كلمات جدیدة للدلالة على مختلف المستجدات التي تطرأ في مختلف میادین 

 فة.المعر

  للغة، وإیضاح قدرتھا على تبني إبراز الجانب الحضاري والثقافي

یعني أن اللغة  (Néologisme)، ذلك أن تولید مصطلح جدید *"الآخر"

المستقبلة تحاول البحث عن كلمة للدلالة على ھذا المفھوم "الغریب" أو 

"الأجنبي"، ومن ثمة فالمصطلح مظھر من مظاھر التحام الثقافات 

 وحوارھا.

 

  

  

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

: یعُتبر مفھوم "الآخر" مفھوماً مفتاحاً للمھتمین بحقل الترجمة، وھو یعني الشخص (L’Autre)"الآخر"  -*

الذي لا ینتمي إلى الثقافة نفسھا التي ینتمي إلیھا القارئ، ولا یتحدث اللغة نفسھا، فالآخر ھو الإنسان الأجنبي 

  أو الغریب عل حد تعبیر أنطوان برمان.   
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  یقدم المصطلح صورة عن كیفیة تفكیر متكلمي اللغة، إذ أن تولید المصطلح

یعتمد بالدرجة الأولى على شرط أن یكون استقبالھ وتقبلھ ممكناً من طرف 

 جمھور المتكلمین، ومن ثمة فھو مرتبط بالثقافة المحلیة.

     

                   

  

  

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 والمترجم الفصل الأول: المصطلح العلمي
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  مفھوم الحقل المصطلحي: -3

على أنھ عملیة  (Le champs terminologique)ف الحقل المصطلحي یعرَّ      

تحدید وإحصاء المصطلحات التابعة للغة تخصص، أو لعلم، أو لمھنة ما، إذ یقوم 

ھا وتحدید مفاھیمھا، ثم یقوم بتنظیمھا. والأھم في ھذه العملیة ھو تنظیم المصطلحي بعدّ 

-Sous)، والتخصص الفرعي (Spécialité)المصطلحات حسب التخصص 

spécialité) والمجال الأصغر من ذلك، وھذا بغیة الإحاطة بكل المصطلحات ،

على سبیل المثال  –. فإذا ما أردنا والمفاھیم المستعملة في میدان، تخصص أو مھنة ما

، فسیكون التنظیم (Cardiologie)تحدید الحقل المصطلحي لتخصص طب القلب  –

  على النحو الآتي:

  (Cardiologie)طب القلب -

  فرع من فروع الطب یدرس الأمراض المتعلقة بالقلب والشرایین.

  

       

   طب القلب عند الأطفال         :(Phlébologie)طب الأوردة             طب الأوعیة الدمویة

(Angiologie):  -  : الأوردةLes veines       Cardiologie pédiatrique) (  

   Cubitusالزند : -  تمدد الأوعیة الدمویة -

(Anévrisme)  

   (Artérite) التھاب الشرایین-

  يالجھاز اللمفاو -

 (Système lymphatique) 

 

 

 المصطلح العلمي والمترجمالفصل الأول: 
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ویرى دانیال غواداك بأن عملیة تحدید الحقل المصطلحي تعتمد على مناھج عدیدة ،    

إذ یمكن للمصطلحي أن یقوم بإحصاء المفاھیم والتصورات الخاصة بعلم ما مباشرة، 

أو أن یقوم بملاحظة عدد من الأخصائیین أثناء تواصلھم، ومن ثمة یقوم بتحدید 

ویضطلع بشرحھا، أو أن یتطرق إلى كل مصطلح یتعاملون بھا،  المصطلحات التي

  .¹إذا كان یشتغل على أكثر من لغة بشرحھ و تعریفھ وإعطاء المكافئ على حدى، ویھمُّ 

إن الھدف المتوخى من وراء إنشاء حقول مصطلحیة ھو تنظیم المفاھیم      

والمصطلحات التابعة لكل علم من العلوم، وإحصائھا ومحاولة مفھمتھا. كما تساھم في 

توحید المصطلحات والاتفاق على استعمال واحد، من حیث أن المترجم لما یرید 

  المصطلحیة. استعمال مصطلح ما، فإنھ یعود إلى ھذه الحقول

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  1- Voir Daniel Gouadec – « Terminologie- constitution des données » - 

P22.  

 العلمي والمترجمالفصل الأول: المصطلح 
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  معاییر التعریف الاصطلاحي وتولید المصطلحات: -4

 –لا غرو أن تحتل المصطلحات مكانةً ھامةً في دراسة أي علم من العلوم، إذ تعُد      

مفاتیح العلوم والشفرة التي یلج بھا القارئ أو المتعلم عوالم  -كما جرى القول

التخصص، إضافةً إلى كونھا العماد الذي یحیا بواسطتھ العلم، إذ أن المفاھیم 

حتى تستمر وتعیش، والأمر الذي یقیدھا ھو  والتصورات العلمیة یجب أن تقُید

المصطلح، ومن ثمة فلیس من الوھم التسلیم بأن مقیاس ثراء اللغة ورقیھا مرتبط بمدى 

قدرتھا على تولید مصطلحات جدیدة. واللغة العربیة نعمة حبا الله بھا العرب، تنطوي 

ات العصر، منھا قادرة على مواكبة مستجدعلى عدد من الآلیات والطرائق تجعل 

  والتعبیر عن الحقائق العلمیة المختلفة.

  الاشتقاق: -1

یعُتبر الاشتقاق أول آلیة من آلیات تولید المصطلح في اللغة العربیة وأھمھا، وحده      

ھو: "نزع لفظ من آخر بشرط مناسبتھما معنىً  -حسب الجرجاني -في التراث العربي 

  ¹وتركیباً ومغایرتھما في الصیغة."

  نستنتج من ھذا التعریف بأن الاشتقاق:

  یجب أن یكون بین لفظتین، الأولى بمثابة الأصل أو الجذر، والثانیة ھي اللفظة

المولدة أو المشتقة، نحو: دَرَسَ (فعََلَ)         دارس (فاعل)         مدروس 

 (مفعول)،.....

 لفظ المشتق مع الأصل في المعنى والتركیب، واختلافھما في یجب أن یتناسب ال

مجلس،... فكلھا تنطوي على معنى  –جلوس  –جالس  –الصیغة، نحو: جلس 

 س" إلا أن الصیغة تختلف. –ل  -"ج

 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

  .14ص –م.س  –علي بن محمد الجرجاني -1
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  "یكون نتیجة الجمع بین جذر وصیغة صرفیة معینة: جالس = "ج + ل + س

  الصیغة الصرفیة " فاعل". +

یدل الاشتقاق على قوة اللغة العربیة في تولید المصطلحات والكلمات الجدیدة، إذ       

، ویمكن أن تصل ¹صیغة صرفیة مختلفة 36أن الفعل وحده یمكن أن نحصي لھ 

في العربیة إلى مائتین أو أكثر. وانطلاقاً من الفعل یتم اشتقاق  اشتقاقات الجذر الواحد

سم الفاعل، واسم المفعول، واسم الآلة، والھیئة وغیرھا للدلالة على مختلف المفاھیم ا

  العلمیة. 

  وینقسم الاشتقاق إلى ثلاثة أنواع:     

 ددمعنى ذلك أن یكون بین اللفظتین الجذر والمشتقة تماثلٌ في ع الاشتقاق الصغیر: -أ

وترتیبھا أو تركیبھا: "ھو أن یكون بین اللفظتین تناسب في اللفظ والمعنى  الحروف

 - یتلو -. ومن أمثلة الاشتقاق الصغیر نجد: تلا²من الضرب" دون الترتیب نحو: ضَرَبَ 

  . تلاوة

ویسُمى أیضاً "القلب"، ویتمثل في نزع كلمة من كلمة أخرى   الاشتقاق الكبیر: - ب

  اثل في المعنى لكن بترتیب مغایر، نحو: جَبَذَ من الجذب.بحیث یكون بین الكلمتین تم

ویسُمى أیضاً "الإبدال"، ویعني تناسب الكلمتین في المعنى  الاشتقاق الأكبر: -ج

  والمخرج واختلافھما في ترتیب الحروف، نحو: نعق ونھق.

كلمة من كلمة أخرى تعُتبر بمثابة أصل لھا،  ھو عملیة نزع –إذن  –فالاشتقاق      

 شریطة أن یكون بین الكلمتین تناسب في اللفظ والمعنى، ولا یكون الاختلاف سوى 

 

 

 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

المكتب الإقلیمي لشرق المتوسط ومعھد الدراسات  -ینُظر أعضاء شبكة تعریب العلوم الصحیة -1

 –لبة العلوم الصحیة والطبیة" "علم المصطلح لط –المملكة المغربیة  –فاس  –المصطلحیة 

  .2005 –البرنامج العربي لمنظمة الصحة العالمیة 

  . 14ص –م.س  –علي بن محمد الجرجاني  -2
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على مستوى الصیغة (أو الوزن الصرفي)، والاشتقاق آلیة في غایة الأھمیة إذا ما أردنا 

العربي، والنھل من نبعھ الغزیر، وفیضھ الھائل. وفي مجال الطب، العودة إلى التراث 

فقد تم الاعتماد على آلیة الاشتقاق لتولید عدد كبیر من المصطلحات، وفي الجدول 

  الآتي عینة منھا:

الصیغة   المصطلح:

  الصرفیة :

الصیغة 

  الأصلیة:

نوع الاشتقاق 

:  

 - فرنسيالالمكافئ 

  الانجلیزي:

 -Bistouri  اشتقاق صغیر  فعََلَ  –بضََعَ   عَلفْ مِ   مبضع

Scalpel 

 -Nausée  اشتقاق كبیر  فعل –غثا   فعََلاَن  غثیان

Nausea 

 Phase  اشتقاق صغیر  فاَعَلَ  –بادر   لةٌَ فاَعِ   بادرة

prodromique 

- prodrome 

 - Céphalée  اشتقاق صغیر  فعََلَ  –صدع   فعَُال  صُداع

Headache 

 – Dépression  اشتقاق صغیر  تعََلَ فْ اِ  - اكتئب  عَالتِ فْ اِ   اكتئاب

Major 

depressive 

disorder 

 – Epistaxis  اشتقاق صغیر  فعََلَ  –رعف   فعَُال  رعاف

Nosebleed 

  Psoriasis  اشتقاق صغیر  فعََلَ  - صدف   فعَُال  صُداف

 – Favisme  اشتقاق كبیر  لَ فعَْ  –فال   فعَُال  فوُال

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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Glucose6 

phosphate 

deficiency 

ابیضاض 

  (الدم)

- Leucémie  اشتقاق صغیر  تعََلَ فْ اِ  - ابیض   عَالتِ فْ اِ 

Leukemia 

 Fatigue  اشتقاق صغیر  عَلَ أفًْ  –أعیا   عَالفْ اِ   إعیاء 

 Intubation  اشتقاق كبیر  فعََلَ  –بَ نبََّ   یلعِ تفَْ   تنبیب

 –استعلق   لعِ تفَْ مُسْ   مستعلق

  عَلَ تفَْ سْ اِ 

34  اشتقاق صغیر
Suspension 

   اشتقاق كبیر  لَ فعَْ  –فال   فعَُال  فوُاق

 – Psychose  اشتقاق صغیر  فعََلَ  –ذَھنََ   فعَُال  ذُھان 

Psychosis 

  - استأصل   عَالفْ تِ سْ اِ   استئصال

 عَلَ تفَْ سْ اِ 

  Ablation  اشتقاق صغیر

 Iléus  اشتقاق صغیر  تعََلَ فْ اِ  -انسد  عَالتِ فْ اِ   انسداد (معوي)

paralytique- 

Ileus  

 -Arthrose  اشتقاق صغیر  فعََلَ  -فصم   فعَُال  فصام

Osteorthritis 

 Tongue  اشتقاق صغیر  فعََل - نجا   لَةعِ مُفْ   منجیة

depressor 

 Inflammation  اشتقاق صغیر  تعََلَ فْ اِ  -التھب   عَالتِ فْ اِ   التھاب

 -Vaccin  اشتقاق صغیر  لَ فعََّ  –ح لقَّ   عَالفِ   لقاح

Vaccine 
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فیما یخص المجال الطبي، نلاحظ أن العرب قد نسبوا كل وزن صرفي للاسم الدال     

  علیھ:

فصاغوا أسماء الأمراض على وزن "فعُال"، نحو: صُداع، زُكام، رُعاف، صُداف، 

  فوُال، فوُاق، ذُھان، فصُال،...

عَال" للدلالة على العملیات المتعلقة بالطب، فْ تِ اسْ و "ِعَال" تِ فْ اِ  في حین اعتمدوا على "

  من مثال: اكتئاب، ابیضاض، انخفاض، انصمام، انسداد، استئصال، التھاب،...

عَل"، مثال فْ مِ  أما أسماء الأدوات والمعدات الطبیة، فصاغوھا على وزن "مفعال"  أو "

  ذلك: محرار، منظار، مبضع، مسبار، مقبض،...

    المجاز:  -2

في طریقتین، إما عن طریق الحقیقة، وإما عن طریق  إن استعمال اللغة یكون      

المجاز. فالمجاز ھو استعمال الكلمة في غیر موضعھا، أي أن الكلمة المستعملة لا تدل 

على معناھا الأصلي، وإنما تدل على معنى أراده لھا المتكلم، مع وجود قرینة ثابتة. وقد 

الكلام من مواضعھا الحقیقیة لتعبر عن مدلولات  وامجاز، فنقلاستعمل العرب قدیماً ال

"الفصاحة" للدلالة على حسن استعمال الكلام وجودة الأسلوب ودقة  واخفیة. فاستعمل

"البیان" للدلالة على  وا. واستعمل¹النظم، عوضاً عن مفھومھ الأصلي المرتبط باللبن

د أسالیب تراكیبھا ودلالتھا بدلاً من العلم الذي یبحث في معاني الجمل والكلمات وتحدی

المعنى الأصلي للكلمة وھو الظھور والبروز، وكذا "الصلاة" للدلالة على مجموع 

  الحركات والأقوال بدلاً من معناھا الأصلي وھو الدعاء.     

بما حفظوه من المجاز بغیة الدلالة على  أما في العصر الحدیث، فقد استرشد العرب     

 مختلف المقتضیات التي أملتھا الظروف الجدیدة، فسموا "السیارة" التي تعني في 

 

 المصطلح العلمي والمترجمالفصل الأول: 

  116ص –م.س  –ینُظر مكتب تنسیق التعریب  -1
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، و"القطار"، وھو في الأصل للدلالة على وسیلة النقل الجدیدةالأصل قافلة الإبل 

، وھي في الأصل نملة (Atome)ا ببعض، و"الذرة" بعضھ مجموعة من الأید یشدُّ 

صغیرة جداً، و"الجریدة"، التي تعني أساساً سعفة النخل، وھكذا، فحافظوا إذ فعلوا ذلك 

  على سیرورة اللغة العربیة وحفظوھا من اللكن والرطانة.

فسُمي الشخص الذي تراكمت وقد كان للمجاز أثر كبیر في تولید المصطلح الطبي،     

ثعل لغة ھو كثرة الشيء وازدحامھ، كما سُمیت عملیة الإثارة أسنانھ بـ"الأثعل"، وال

، واللقاح لغة ھو وضع طلع ذكور النخل في الإناث، (vaccin)المناعیة بـ"اللقاح" 

        وقیل لقحت الناقة، أي حملت،...

لحات الجدیدة، ویمكن الاعتماد على آلیة المجاز في المیدان الطبي في تولید المصط     

فكانوا  فالعرب لطالما درسوا الطب دراسةً مستفیضةً، لاسیما في العصر العباسي،  

یوجدون بأنفسھم المصطلحات والمفاھیم، وقد حققوا في ذلك أشواطاً كبیرةً، وبلغوا 

 شأواً عظیماً. 

  النحت: -3

أنھما كلمة واحدة، ثم أخذ كلمتین متعاقبتین في التداول على  ف النحت على أنھیعُرَّ       

یشتق منھما فعلاً، كقولنا: "البسملة" من بسم الله الرحمان الرحیم، و "الحوقلة" من 

قولنا لا حول ولا قوة إلا با�، و"الحمدلة" من قولنا الحمد �، و"الھیللة" من قولنا لا 

وتشكل لنحت. لات التي اعتمد فیھا العرب على آلیة اإلھ إلا الله، وغیر ذلك من الاستعما

ھذه الطریقة أسلوباً فعالاً في خلق مصطلحات للدلالة على مفاھیم علمیة جدیدة، لاسیما 

ھا على عدة في المجال الطبي حیث تتمیز المصطلحات الأجنبیة بتعقدھا وشمول

صعوبة في نقلھا إلى العربیة. إلا أن أسلوب النحت نھ أن یشكل تراكیب، وھذا ما من شأ

  عن بعض الاستعمالات النادرة. بصرف النظرفي المیدان العلمي،  تم استثمارهلم ی

  التعریب: -4

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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ح الأجنبي كما لوضع المصطلح، وھو یعني أخذ المصطفي حل آخر  یمثل التعریب     

واعتماده في اللغة العربیة. یمكن أن تسمى ھذه الطریقة أیضاً بالاقتراض  ھو

(Emprunt) تقترض المصطلح الأجنبي، ویجري ، معنى ذلك أن اللغة العربیة

استعمالھ على أنھ مفردة تنتمي إلى اللغة العربیة. وقد فرض التطور الھائل للمعارف 

والمخترعات العلمیة والتكنولوجیة على العرب اقتراض العدید من المصطلحات 

  الأجنبیة، ففي مجال الطب،  نلفي مثلا:

  Estrogène  إیستروجین

  Magnésium  المغنزیوم

  Amoxicilline  أموكسیسیلین

  Allopinurol  ألوبورینول

 Sodium  الصودیوم

  Insuline   أنسولین

   Emphysème  إمفزیما

 Testostérone  تستوستیرون

                   

ومن شروط تولید المصطلح في اللغة العربیة أن یكون واضحاً و أن یعبر عن      

  الحقیقة العلمیة كاملةً، في ھذا الصدد، یقول محمد الدیداوي:

]* " ومن اللازم توخي البیان الكامل للمصطلح، بحیث یكون واضحاً مختصر[ ھكذا

راب. فعلى سبیل المثال، معبراً، ولیس المطلوب سد ثغرة مفھومیة مع التصعیب والإغ

بـ "داء الرقص". وھذا مقابل مثیر للضحك والسخریة  Choreaب مصطلح یعُرَّ 

 ومضلل، على وضوحھ، ذلك أن أول ما یتبادر إلى الذھن أن المصاب بھ مولع 

 

 
  والأصح "مختصراً" لأنھ صفة، والصفة تتبع الموصوف في الحركة. - * 
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بالرقص شغوف بھ وبالتردد على المراقص، بینما المقصود ھو: "خلل عصبي یظھر 

كجزء من أعراض تعقب عدوى أو خللاً وظیفیاً عضویاً، وتتمیز بحركات جسدیة غیر 

  ¹منتظمة وخاصة في الوجھ والأطراف."

مصطلح، وأن فضلاً عن ذلك، یشُترط أثناء عملیة الاصطلاح الدقة في وضع ال     

تكون العلاقة بین المصطلح والمفھوم العلمي قریبة، ذلك أن المصطلح یكتسب أھمیة 

علمیة بالغة، إذ یحقق التواصل بین أھل الاختصاص، ویسھل عملیة ترجمة النص 

  المتخصص:

" وإن المصطلحات بما تحتویھ من مفاھیم دقیقة، تجسد نتائج البحث وتسمح بالتواصل 

لأن دلالة الألفاظ فیھا مضبوطة، ومتى وُضعت لھا قوائم وحددت بین أھل العلم، 

  ²معالمھا ومفاھیمھا، فإن ترجمة النصوص المتعلقة بھا تكون أیسر وأسھل."

فإن المصطلح ھو التسمیة العلمیة في مفھومھ، وظاھرة علمیة معقدة مدار الأمر،      

اھیم التابعة لحقول علمیة . یقتضي التوحید والتقییس، ویراد بھ ضبط المففي تولیده

  معینة.

 

 

 

 

 

 

 

 العلمي والمترجمالفصل الأول: المصطلح 

  93ص –"مفاھیم الترجمة: المنظور التعریبي لنقل المعرفة"  -محمد الدیداوي -1

المركز الثقافي  -"الترجمة والتعریب: بین اللغة البیانیة واللغة الحاسوبیة" -محمد الدیداوي - 2

  .52ص –الطبعة الأولى  -2002 -العربي
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  المبحث الثاني: واقع المصطلح الطبي في اللغة العربیة: -2

  خصائص المصطلح الطبي: -1

  

من منطلق عام، یتمیز المصطلح بجملة من الخصائص تجعلھ یكتسي كل ھذا الشأن      

نصف المعرفة، ومفتاح العلوم،  –كما جرى القول  –في الدراسات العلمیة، فالمصطلح 

ومن ثمة، أیة دراسة للمصطلح العلمي ومنھجیة دراستھ تقتضي الإلمام بممیزات 

المصطلح في لغات العمل ( اللغة المتن واللغة الھدف)، وذلك بغیة مراعاة ھذه 

الخصائص أثناء الانتقال من لغة إلى أخرى، وضبط منھجیة دقیقة وصارمة في 

  لحات التي تواجھ المترجم.التعامل مع المصط

في ضوء ما تقدم، یمكن تلخیص أھم ما جاء بھ المنظرون والدارسون للمصطلح      

  بصفة عامة، والمصطلح الطبي على وجھ الخصوص، في الخصائص الآتیة:

وھي أول خاصیة ینبغي أن یستوفیھا المصطلح، : (Normalisation)التقییس  -1

یر والقوانین التي تتیحھا لغة ما في تولید المصطلح على ویقُصد بالتقییس مجموع المعای

غرار الاشتقاق، والمجاز والتراث وغیر ذلك. تجدر الإشارة إلى أن معاییر التقییس 

  تتباین درجة أھمیتھا وتداولھا واعتمادھا من لغة إلى أخرى. 

ومعنى ذلك أن المصطلح یتمیز بغموضھ أو بصعوبة فھمھ  : (Cryptage)التشفیر  -2

بالنسبة لغیر المتخصص أو العارف بالتخصص موضوع الترجمة، فھو بمثابة شفرة 

یتواصل بھا أھل الاختصاص، وما یجعل المصطلح غامضاً أو مشفراً ھو المنھجیة 

، (Excipient)التي تم اعتمادھا أثناء وضعھ، ومدى درجة تخصصھ. نحو: سواغ 

  .(Dysenterie)الزحار 

3 

 

 الأول: المصطلح العلمي والمترجمالفصل 
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 –من وجھة نظر اللغویات المعاصرة  –وھي   :(Acceptabilité)المقبولیة    -3

، أي أن الصیاغة (Acceptabilité grammaticale)نوعان: مقبولیة نحویة 

تمثل أي انزیاح أو انحراف عنھا، المصطلحیة تحترم القواعد التركیبیة لتلك اللغة، ولا 

معنى ذلك أن المصطلح یجب ، (Acceptabilité sémantique)     ومقبولیة دلالیة

  أن یعبر عن الحقیقة العلمیة المراد تمثیلھا، وأنھ یشمل ھذا المفھوم أو التصور.

إن بناء منظومة مفھوماتیة مؤسَسَة یستوجب توحید المصطلحات العلمیة،   التوحید: -4

بحیث یعبر المصطلح الواحد عن المفھوم الواحد في الحقل العلمي الواحد، وذلك بغیة 

تجنب الاضطراب المفھومي وخلط المصطلحات. فالتوحید من بین أھم الخصائص 

  غة كانت.التي یجب أن یتمیز بھا المصطلح العلمي في أیة ل

أو ما  –فالمصطلح لا یقبل تعدد الدلالات   :(Monosémie)الأحادیة اللفظیة  -5

، إذ أنھ اللفظ (Synonymie)ولا الترادف  - (Polysémie)یعُرف بالاشتراك اللفظي 

  الوحید الموحَد المعبر عن حقیقة علمیة معینة. في ھذا السیاق، یقول بیار لورا:

« Les noms de notions seraient transparents si les termes étaient d’une part 

monosémiques et sans synonymes au sein d’une langue donnée, d’autre 

part strictement équivalents d’une langue à une autre en référence à la 

même notion. ¹» 

لحات أحادیة الدلالة ولا تملك " یمكن أن تكون المفاھیم شفافة إذا كانت المصط

مترادفات في اللغة الواحدة من جھة، وأن تكون لھا مكافئات دقیقة من لغة إلى أخرى 

   –الترجمة لي  -تعبر عن المفھوم نفسھ، من جھة أخرى."      

 

 

 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

1- Pierre Lerat – Op.cit – p 47 
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لورا على ضرورة أن ینعدم الترادف في مجال المصطلحیة، وأن لا یقبل یشدد بیار 

المصطلح الاشتراك اللفظي، وھذا بغیة تمثیل المفھوم أو الظاھرة العملیة تمثیلاً 

  صحیحاً.

فالمراد من المصطلح ھو :  ) ( économie linguistiqueالاقتصاد اللغوي -6

، ومن ثمة فھو یتمیز بالاقتصاد التعبیر عن مفھوم معقد في وحدة لغویة واحدة

  .*والاقتضاب اللغوي

وھي أھم میزة یمتاز بھا المصطلح، ویقُصد بالعلمیة  : (Scientificité)العلمیة  -7

الطابع التقني الذي یحكم المصطلح، إذ یجب أن یستوفي شروط وضع المصطلح المتفق 

  علیھا في تلك اللغة.

: معنى ذلك أن المصطلح لا (neutralité émotionnelle)الحیادیة العاطفیة:  -8

یكون كذلك إلا إذا كان محرراً من أیة عوامل متعلقة بعاطفة المصطلحي أو 

  المتخصص أو أحاسیسه أو میولاته.

إضافة إلى ھذه الخصائص التي تشترك فیھا أغلب المصطلحات العلمیة، نجد       

، معنى ذلك أنھ (Hybridité)المصطلح الطبي یتمیز بخاصیة إضافیة وھي التھجین 

تنتمي إلى مجالات أخرى غیر الطب على غرار الكیمیاء وعلوم   خلیط بین مفاھیم

على سبیل المثال ینتمي  « Benzoate de sodium »الأحیاء وغیرھا، فمصطلح 

  إلى علم الكیمیاء، في حین نجده رائج الاستعمال في المجال الطبي.

    

 

 

 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

م) الذي صاغ افتراضاً مفاده 1999 –م 1908یعُزى مفھوم "الاقتصاد اللغوي" إلى أندریھ مارتیني ( -1

، معنى ذلك أن تحلیل الكلام یمر (La double articulation)أن اللغة البشریة تقبل التقطیع المزدوج 

سانیة دالة، ثم انطلاقا من بمرحلتین: التقطیع الأولي، وھو تحلیل الكلام إلى مونیمات، أي أصغر وحدات ل

ھذا التحلیل، نصل إلى التقطیع المزدوج، وھو تحلیل المونیمات إلى فونیمات، أي وحدات صوتیة غیر 

  دالة. ھذا ما جعل أندریھ مارتیني یسلم بأن اللغة البشریة تتمیز بخاصیة الاقتصاد اللغوي.
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كما یتمیز المصطلح الطبي في اللغة الفرنسیة بخاصیة التركیب، أي احتوائھ على 

أدوات لغویة من مثل السوابق واللواحق والقرائن اللغویة وغیر ذلك من الأدوات 

اللغویة التركیبیة، وھذا ما من شأنھ أن یشكل صعوبة في نقل ھذه المصطلحات إلى 

كما سأتطرق إلى ذلك في مبحث " ھذا الاستعمال، اللغة العربیة التي غالبا ما تنفر من 

 .ترجمة سوابق ولواحق المصطلح الأجنبي"

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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  صعوبة صیاغة المصطلح الطبي في اللغة العربیة: -2

مما لا شك فیھ أن فوضى المصطلح التي تسود اللغة العربیة ترجع أساساً إلى      

الفوضى التي تشھدھا عملیة تولید المصطلحات، والفوضى ھي ولیدة عدم تقنین ھذه 

العملیة، من جھة، وصعوبة صیاغة المصطلح في لغة الضاد، من جھة أخرى. 

، إذ أن اللغة العربیة باعتبارھا لغة وبخصوص المصطلح الطبي، فإن الأمر یزداد سوءاً 

مستھلكة تستقبل المصطلحات الأجنبیة تختلف عن اللغة الفرنسیة و الانجلیزیة وغیرھا 

في الطبیعة والعائلة اللغویة، ھذا ما من شأنھ أن یلقي بظلالھ على إیجاد المصطلح 

 المكافئ للمصطلح الأجنبي.

، ةعربیة مستنبطة من اللغات الھندوأوروبیتجدر الإشارة إلى أن جل المصطلحات ال     

وھذه أولى إشكالیات صیاغة المصطلح في اللغة العربیة نظراً للاختلاف الكبیر بین 

واللغات الأوربیة. ففي الوقت الذي نجد فیھ اللغات  –وھي لغة سامیة  –العربیة 

 Préfixes)الھندوأوروبیة تحبذ أثناء صیاغتھا للمصطلح استعمال السوابق واللواحق 

– Suffixes) والتي تعُتبر أولى الطرائق والآلیات في وضع المصطلح في ھذه ،

اللغات، نلفي العربیة تنفر من ھذا الاستعمال، ذلك أن اللغات السامیة تتمیز بخلوھا من 

الكلمات المركبة إلا إذا تعلق الأمر بالمصطلحات المعربة أو الكلمات الدخیلة. في ھذا 

  راھیم كاید محمود:للسیاق یقول إب

" [...] تتمیز اللغات الأوربیة بقدرة فائقة على صوغ الكلمات المركبة، وھو ما لا نجده 

عند اللغة العربیة، إحدى اللغات السامیة، التي من خصائصھا خلوھا من الكلمات 

  ."   ¹المركبة إلا في بعض الأعداد

   

 

 

مكتب تنسیق  -مجلة "اللسان العربي" –" "المصطلح و مشكلات تحقیقھ -إبراھیم كاید محمود -1

  .13ص - 2003 -عدد خاص -الرباط - التعریب

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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عطفاً على ما سبق، فإن أول صعوبة تتخلل وضع المصطلح في اللغة العربیة ھي       

ر ھذه المصطلحات طبیعة اللغة العربیة في حد ذاتھا، واختلافھا عن اللغات التي تصدِّ 

الإنجلیزیة، ففي الوقت الذي تحبذ فیھ ھذه اللغات استعمال الكلمات من مثل الفرنسیة و

  من ھذا الاستعمال. المركبة، نجد العربیة تنفر 

ومن بین أھم معوقات صیاغة المصطلح في اللغة العربیة ھي منھجیة وضع       

المصطلح في حد ذاتھا، إذ أن من الواضح أنھ لا توجد منھجیة دقیقة ومعیاریة یجُرى 

العمل بھا أثناء وضع المصطلح الجدید. وإن كانت الآلیات المتعارف علیھا في العربیة 

ث والتعریب واضحةً وفعالةً، إلا أننا نلفي وھي الاشتقاق والمجاز والنحت والترا

فوضى في طریقة استعمالھا، وقد أنشئت العدید من المنظمات والھیئات والمجامع 

اللغویة التي تولت مھمة وضع المصطلحات وتوحیدھا، وتقنین المقاییس والقواعد، إلا 

الھیئات أننا لم نتوصل بعد إلى تثبیت منھجیة واضحة ودقیقة ، فكل ھیئة من ھذه 

  .¹اتخذت سیاسةً خاصةً لھا، دون مراعاة ما تقوم بھ الھیئات الأخرى

وعند الحدیث عن صعوبة صیاغة المصطلح في اللغة العربیة، تتبادر إلى أذھاننا      

استنباط للمصطلحات الغربیة. وفي ھذا  -في جلھا –حقیقة أن المصطلحات العربیة ھي 

قد ساھم في ھذه السیاق، تجدر الإشارة إلى أن ثنائیة الاستعمار الغربي للبلاد العربیة 

الفوضى، فنجد في أحایین كثیرة مصطلحاً في المشرق العربي معرباً من الإنجلیزیة، 

لمنظومة المفھوماتیة في وفي المغرب العربي مقترضاً من الفرنسیة، وھذا ما أضر با

اللغة العربیة العلمیة، وساھم في حدوث ھذا "الترف المصطلحي" والمغالطة 

  المفھوماتیة.

    

 

 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

 –"المنھجیة العامة لترجمة المصطلحات وتوحیدھا وتنمیطھا"  -محمد رشاد –ینُظر الحمزاوي  -1

  .12ص –الطبعة الأولى  – 1986 –بیروت  –دار الغرب الإسلامي 
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علاوة على ذلك، حريٌ بي أن أتطرق إلى مسألة المقبولیة أو التداول، إذ أن نجاح    

د رھنٌ بمدى تقبلھ وتداولھ بین جمھور المستعملین، ذلك أن حتى في المصطلح المولّٙ 

نھ یعبر عن حال كان المصطلح یستجیب للشروط العلمیة لتولید المصطلحات، وا

الظاھرة العلمیة، إن لم یجر استعمالھ ویلقى رواجاً كبیراً بین أھل الاختصاص، 

   محمد الدیداوي یعترف بأن:  فسیكون مآلھ الزوال، لذلك نجد 

" [...] من أعوص مشاكل المصطلح تقبلھ عند المتلقي والاصطلاح علیھ والاعتراف 

تقریر صحتھ وسلامتھ. وقد یقع  بھ، إلى جانب سلطة الحجیة، أي سلطة وصلاحیة

المصطلح فریسة للتضلیل الاصطلاحي عبر الشبكة العالمیة، قصد تخریب اللغة ومن 

  ."   ¹أجل إرباك المستعمل

فقبول المصطلح واعتماده من قبل أھل الاختصاص من بین أصعب المراحل في       

وق العام، فإذا استساغ حیاة المصطلح، إذ أن عملیة الاصطلاح ترتبط إلى حد كبیر بالذ

د، یجري العمل بھ ویلقى الرواج المنتظر منھ، أما إذا المتكلمون المصطلح المولّ 

استنفروا منھ، فیكون مصیره الھجر حتى إذا كان یخضع لمعاییر الحد الاصطلاحي 

  العلمیة الدقیقة.

ت والمفاھیم تجدر الإشارة في ھذا الصدد إلى حقیقة أن اللغة التي تستقبل المخترعا     

ھي التي تلقى الصعوبة البالغة في تولید  –وھذا حال اللغة العربیة  –العلمیة 

المصطلحات وصیاغتھا، ذلك أن اللغة التي یكون أھلھا أقوى علمیاً واقتصادیاً لن 

 تواجد مشكلة الاصطلاح، فقد یضطلع الشخص الذي اكتشف ظاھرة أو آلة ما بتسمیتھا، 
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ثم یتم اعتماد ھذا المصطلح، لكن المشكل یطُرح بالنسبة للغة المستوردة لھذا 

تختلف من شعب إلا آخر، فقد یكون المصطلح الأجنبي المصطلح، إذ أن رؤى العالم 

مستھجناً غیر مقبول لدى اللغة المحلیة، فتبرز فوضى المصطلح ویصعب تولید 

  مصطلح موحد وجامع.

ید محمود أسباب صعوبة صیاغة المصطلح في اللغة العربیة وقد أرجع إبراھیم كا     

  إلى ثلاثة أسباب:

  أسباب تتعلق بالمنھج: لا یختلف اثنان على أن القائمین على وضع المصطلحات

لا یرتكزون على منھج واحد، واضح ودقیق، فلكل سیاستھ في اللغة العربیة 

ة العربیة تعرف فوضى وخلفیتھ الفكریة ومعتقداتھ العلمیة، ھذا ما جعل اللغ

مصطلحیة وغیاب تمثل للمفھوم العلمي الذي لا یتأتى إلا بمفھوم دقیق یعبر 

 عنھ.

  ًأسباب تتعلق بفوضى المصطلح: فالمصطلح لا یمكن أن یكون دائماً أمرا

فصلاً، أو حقیقة مطلقة، فمادامت العلوم في تطور وتغیر مستمرین، فلا عجب 

مستقرة، لأن المصطلح زئبق العلم، فلما  أن تكون المصطلحات بدورھا غیر

 متغیراً من زمن إلى آخر. كان الاكتشاف والبحث دائمین، كان المصطلح

  أسباب تتعلق بالمصطلح: وھي ما یسمیھا كاید محمود بـ"ثقافة الناقل": لا ینبغي

الاكتفاء بالبحث عن مرادف للمصطلح الأجنبي، فثمة "ظلال المعاني"، وكل 

عبارة عن تصور ثقافة الأصل للظاھرة العلمیة المراد التعبیر  مصطلح إنما ھو

 .   ¹عنھا
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 –في تقدیر إبراھیم كاید محمود  –فصعوبة تولید المصطلح في اللغة العربیة ترجع      

إلى ثلاثة عوامل: المنھج، فطریقة صیاغة المصطلحات في اللغة العربیة تختلف من 

مدرسة أو ھیئة أو مجمع لغوي إلى آخر، ولا تعتمد على منھج واحد موحد، مما أضر 

بالمنظومة المصطلحیة في العربیة؛ فوضى المصطلح التي تشھدھا اللغة العربیة ھي 

ترجم في حیرة من أمره، لا یعلم المصطلح الدقیق الأخرى قد ألقت بظلالھا، فأصبح الم

من الخاطئ، أما السبب الثالث، فھو یرتبط أساساً بالمصطلح نفسھ،فلا ینبغي إیجاد 

الأجنبي فحسب، وإنما على القائمین على وضع المصطلح في العربیة  مكافئ للمصطلح

العلمي فحسب، أن یضعوا نصب أعینھم حقیقة أن المصطلح لا یحمل في طیاتھ الجانب 

  وإنما لھ شحنة ثقافیة تعكس رؤیة تلك اللغة للعالم وللظاھرة العلمیة المراد التعبیر عنھا.
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          فوضى المصطلح في اللغة العربیة: -3

بات من المؤكد أن اللغة العربیة تشھد فوضى عارمة في مجال المصطلح، إذ أن      

  العملیة تعاني من ھذه الإشكالیة، ومردُ ذلك: جل الاختصاصات

  حدة في تولید المصطلح واعتماده.غیاب منھجیة واضحة و موّٙ  -

  تباین الإیدیولوجیات والخلفیات الفكریة للمصطلحیین في الوطن العربي. -

  غیاب الانسجام والتنسیق بین مختلف الھیئات العلمیة والمجامع اللغویة. -

فرنسي)، ففي أحایین كثیرة نجد  –ثنائیة الاستعمار الغربي للوطن العربي (انجلیزي  -

مصطلحاً معرباً عن الانجلیزیة في المشرق العربي، وعن الفرنسیة في المغرب 

  العربي.

رورة توحید المصطلح نفسھا، وذلك بغیة حفظ عطفاً على ما سبق، تفرض ض     

الفكر العربي وتقنین الاستعمال المصطلحي. إذ لا یجوز أن  تغیب عن أذھاننا حقیقة 

توحید المصطلح یسمح لمتكلمي اللغة بتوحید نظرتھم للعالم وتمثلھم للمفاھیم والصور 

كلمین وسلامتھ من والأشكال، ویساھم في حفظ الفكر الشامل الذي یجمع بین ھؤلاء المت

م الدكتور محمود أحمد السید بأن القصور في تنسیق فوضى الأفكار، بحیث یسلِ 

المصطلحات باللغة العربیة وتوحیدھا یعُتبر بمثابة ثغرة في واقع استعمال اللغة 

  العربیة:
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اللغة المشتركة ووضوح الرؤیة فھماً " إن المصطلحات الموحدة تساعد على إیجاد 

وتمثلاً وأداءً، وطالما شكا الدارسون من الفوضى في استخدام المصطلحات، وغیاب 

المنھجیة الموحدة لوضع المصطلحات وتولیدھا، وغیاب التنسیق بین الجھات المعنیة 

إضافة إلى تعدد بوضع المصطلحات، والعفویة لدى بعض واضعیھا، وجھلھم لھا، 

جھم، والجھل بالمصطلحات التراثیة الحدیثة، واختلاف الخلفیة الثقافیة واللغویة مناھ

للمترجمین، وغیاب الالتزام الصارم والدقیق من المؤلفین والمترجمین بما تم وضعھ 

  ."¹من مصطلحات

  

وینطلق شحادة الخوري من حقیقة أن الشرط الأول والأساسي في تولید المصطلح      

  ھو:

یكون للمفھوم الواحد سواء كان اسم معنى أو اسم ذات، لفظة اصطلاحیة " [...] أن 

اللفظ  واحدة یتفق علیھا أھل الاختصاص، وأما إذا كان للمفھوم الواحد عدة ألفاظ أو دلّٙ 

الواحد على عدة مفاھیم فإن التواصل الفكري یضطرب، بل یختلط الحابل بالنابل 

  ."¹وینعدم التفاھم بین الناس

طلحات في مختلف مدى أھمیة توحید المص -ن خلال مقولة شحادة الخوريم –تتجلى 

المجالات العلمیة، إذ أن الترف المصطلحي یضر بالمنظومة المفھوماتیة لمتكلمي اللغة 

  ویشتت الفكر ویفسد التواصل والتفاھم بین أھل الاختصاص.

      

  

  

  

المنظمة العربیة  –مجلة "التعریب"  –"اللغة العربیة في الثقافة والإعلام"  -محمود أحمد السید -1

  .19ص - 2012سنة  – 17العدد  -للتربیة والثقافة والعلوم

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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على المصطلحي الذي یضطلع  إن مسؤولیة توحید المصطلح تقع في بادئ الأمر      

بإیجاد اللفظ العلمي المناسب للتصور أو المفھوم العلمي محل الدراسة، ثم ما تفتأ ھذه 

المسؤولیة أن تصبح على عاتق كل یتداول أو یشتغل على ھذا المصطلح من 

المتخصص إلى المترجم إلى طالب التخصص،...والأمر الذي یجعل توحید المصطلح 

س، أي أن المصطلح المولَد یخضع لقوانین ومعاییر وضع المصطلح ممكناً ھو التقیی

یسمح بتقنین المنظومة المفھوماتیة،  –إذن  –المتفق علیھا في اللغة العربیة، فالتوحید 

ویعزز سلامة الفكر من الزلل، في وقت یساھم التقییس في إضفاء صبغة عربیة محلیة 

 من قبل المستعملین، ویرسي دعائم على المصطلح، مما یجعلھ أكثر قبولاً وتداولاً 

  الاستمراریة والتنسیق، وھو الموقف الذي یتبناه محمد الدیداوي:

  

، لأن التقییسو التوحید" ومن أھم ما یستوجبھ المصطلح لیفي بالغرض المتوخى منھ، 

توحید الاستعمال یضبط الدلالة والتقییس ییسر الاصطلاح ویوصل إلى التوحید 

    ."²والاستمرارویضمن الاتساق 

إن نجاح المصطلح واستمراریتھ رھنٌ بمدى استجابتھ لشروط التقییس العلمیة المتفق 

علیھا في اللغة العربیة، وفي حال لم یستوف المصطلح المولدَ ھذه الخاصیة، فإن نسبة 

تداولھ ورواجھ تقل، ومن ثمة لجأ المتخصصون والمترجمون إلى مصطلحات أخرى 

  من شأنھ أن یزید من الفوضى التي یشھدھا المصطلح في اللغة العربیة.بدیلة ، وھذا ما 

  

  

  

  

  172ص –م.س  - "دراسات في الترجمة والمصطلح والتعریب" –شحادة الخوري  -1

  53ص –"الترجمة والتعریب: بین اللغة البیانیة واللغة الحاسوبیة" م.س  –محمد الدیداوي  -
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في ھذا السیاق، یشدد بیار لورا على ضرورة أن یعبر المصطلح الواحد عن      

  المفھوم الواحد في الحقل العلمي الواحد، إذ نلفیھ یقول:

« Etant des noms de notion, les termes suscitent des attentes doubles : Il 

faut que ce soient des unités linguistiques intégrables dans des énoncés et 

n’est pas conforme aux règles de bonne formation lexicale, et il faut en 

même temps que ce soient des unités de connaissance à contenu stable¹. » 

إلى تحقیق غایتین: ینبغي أن تكون  –باعتبارھا أسماء مفاھیم  –" تھدف المصطلحات 

دات لسانیة تندرج ضمن خطابات بحیث یكون في میسورھا أداء وظائف صرفیة، وح

حتى وإن كانت بنیتھا المورفولوجیة لا تناسب القواعد الصرفیة، وینبغي في الوقت 

 نفسھ أن تكون

  –الترجمة لي  - وحدات معرفیة ذات مضمون ثابت."      

ینبغي حسب  -ة متخصصةفالمصطلحات بوصفھا أسماء لظواھر ومفاھیم علمی        

  بیار لورا أن تستجیب لشرطین: أولھما، أن تكون عبارة عن وحدات لسانیة تؤدي

وظائف صرفیة شأنھا في ذلك شأن كل الكلمات الأخرى من اللغة العامة، فالمصطلح 

قبل كل شيء ھو لفظ یخضع لقواعد اللغة نفسھا التي تخضع لھا باقي المفردات من 

ذ الإعراب نفسھ، وكذا مختلف الصیغ اللغویة على غرار التذكیر اللغة العامة، ویأخ

والتأنیث والجمع والمؤنث وغیر ذلك؛ والشرط الثاني، أن یكون للمصطلح مضمون 

 (Synonymie)أي أن یعبر عن مفھوم أو تصور واحد، وأن لا یقبل الترادف  واحد،

  .(Polysémie)ولا تعدد الدلالات 

  

  

  

 والمترجم الفصل الأول: المصطلح العلمي

1- Pierre Lerat – Op.Cit – P45 
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إن التسلیم بضرورة توحید المصطلح لا یعني تجمید اللغة، أو إفقار رصیدھا      

المعجمي، وإنما الغرض المتوخى من وراء ذلك ھو ضبط المفاھیم والتصورات 

الخلل العلمیة، وتحقیق التواصل بین أھل الاختصاص، وصون الفكر من 

  والاضطراب. في ھذا المجال، یذكر إبراھیم كاید محمود:

العلوم بترجمة معینة، أو "ولیس الغرض من توحید المصطلح تجمید اللغة وتجمید 

باعتماد لفظة دون غیرھا، بل الغرض من التوحید تجنب المصطلحات المشتركة التي 

تخلو من الترادف قدر تصبح مترادفات في اللغة العلمیة العربیة التي یجب أن 

  ."¹الإمكان

من الترادف، وذلك على ضوء ما تقدم، تجدر الإشارة إلى ضرورة حفظ المصطلح      

لا بنیة تجمید اللغة، وإنما لتقنین الاستعمال العلمي للغة التخصص. فتوحید مناھج تولید 

ي المصطلح، وترك الخلفیات الإیدیولوجیة جانباً، وتنسیق العمل بین المصطلح

وصاحب التخصص آلیات وجبت مراعاتھا بغیة التصدي لھذه الفوضى ولھذا التشتت 

  الذي تعرفھ اللغة العربیة.

ومن بین أھم ھیئات تولید المصطلحات نجد مكتب تنسیق التعریب الكائن مقره       

 1961بالرباط، والتابع للمنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم، والذي تولى منذ سنة 

مھمة وضع المصطلحات وتوحیدھا ونشرھا، كما أن المنھجیة التي اعتمدھا المكتب في 

  غایة الأھمیة، والتي تتمثل في:
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  اللغوي ضرورة وجود مناسبة أو مشاركة أو مشابھة بین مدلول المصطلح

  .ومدلولھ الاصطلاحي، ولا یشترط في المصطلح أن یستوعب كلَّ معناه العلمي

  وضع مصطلح واحد للمفھوم العلمي الواحد ذي المضمون الواحد في الحقل

  .الواحد

  تجنب تعدد الدلالات للمصطلح الواحد في الحقل الواحد، وتفضیلُ اللفظ

  .المختصِّ على اللفظ المشترك

  التراث العربي، وخاصة ما استعُمل منھ، أو ما استقر منھ من استقراء وإحیاء

مصطلحات علمیة عربیة، صالحة للاستعمال الحدیث، وما ورد فیھ من ألفاظ 

بة  .معرَّ

  ًاستخدام الوسائل اللغویة في تولید المصطلحات العلمیة الجدیدة بالأفضلیة، طبقا

ز، واشتقاق، وتعریب، للترتیب التالي: التراث، فالتولید ( لما فیھ من مجا

 ).ونحت

  مراعاة ما اتفّق المختصون على استعمالھ من مصطلحات ودَلالات علمیة

بة كانت أو مترجمةً   .خاصة بھم، مُعرَّ

  مراعاة ما اتفّق المختصون على استعمالھ من مصطلحات ودَلالات علمیة

بة كانت أو مترجمةً   .¹خاصة بھم، مُعرَّ
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ما نلحظھ من منھجیة مكتب تنسیق التعریب ھو حرصھا على تفادي فوضى      

صارمة وھي: مبادئ وعلى  المصطلح، وھذا من خلال إتباع مراحل علمیة دقیقة

  .، وإمكان التولیدوالملائمةالاطراد والشیوع، ویسر التداول، 

قد شددت على  –كما یشیر شحادة الخوري  –كما أن جل مؤتمرات التعریب      

  ضرورة توحید المصطلحات المولدة:

" [...] وفي انتظار ذلك نعتقد أن الأخذ ببعض التدابیر التي أشارت إلیھا مؤتمرات 

  التعریب مفیدة بل جم الفائدة، وذلك عند اختیار المصطلح واستخدامھ:

  تجنب استعمال عدة مصطلحات لمعنى علمي واحد. -1

  تجنب استعمال الاصطلاح بلفظ واحد لمدلولات علمیة مختلفة. -2

  ."¹تفضیل استعمال المصطلح العربي على المصطلح المعرَب -3

على الرغم من أن كل الھیئات و المجامع اللغویة تؤكد على توحید المصطلح ودلالتھ،  

ة واحدة الإجماع على منھجی إلا أن انعدام التنسیق بین مختلف ھذه الھیئات، وعدم

  أفضى إلى ھذا الخلط في استعمال المصطلحات.

  

     

  

  

  

  

  

  .178ص –م.س  - "دراسات في الترجمة والمصطلح والتعریب" –شحادة الخوري  -1

 والمترجمالفصل الأول: المصطلح العلمي 
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  ترجمة سوابق ولواحق المصطلح الأجنبي: -4

إن اللغة العربیة ھي لغة اشتقاقیة بالدرجة الأولى، إذ أنھا تعتمد على تحویل      

الأصل الواحد وإعطاءه أبنیة مختلفة وصیغ مختلفة بغیة الوصول إلى كلمة تعبر عن 

مفھوم جدید لم تكن تستوعبھ اللغة من قبل، وھذا بالاعتماد على قیاس ووزن مطرد، 

وھي طریقة من  (affixation)لى الإلصاق في حین أن اللغات الأوربیة تقتصر ع

زائدة إما  (Le radical)طرائق إثراء ھذه اللغات، وتعني أن یضُاف إلى جذر الكلمة 

، أو في آخرھا، (Infixe)، إما في وسطھا (Préfixe)قبل الكلمة، وتسُمى "سابقة" 

اللغات . ولھذه السوابق واللواحق وظائف لغویة مختلفة. كما أن (Suffixe)وتدُعى 

تولید  الأجنبیة غالباً ما تلجأ إلى ھذه اللواصق الدلالیة، إذ تشكل الطریقة الأولى في

  المصطلحات والمفاھیم الجدیدة. وتعُرف اللواحق في اللغة الأجنبیة على أنھا:

« En morphologie, domaine de la linguistique, un affixe ( du latin 

ad-fix :fixé contre) est un morphème en théorie lié qui s’adjoint 

au radical ou au lexème d’un mot des affixes peuvent se 

lexicaliser et donc devenir des morphèmes libres. 1»  

تعتمد  –لاسیما اللغة الفرنسیة  –فیما یتعلق بالمصطلح الطبي فإن اللغات الأجنبیة      

سوابق ولواحق تنحدر من اللغة اللاتینیة أو الإغریقیة في تولید ھذا المصطلح على 

القدیمتین، وھذا ما یمثل مشكلاً آخر أمام المترجم الذي علیھ أن یرجع إلى القوامیس 

من أجل الحصول على المعنى الدقیق  (Dictionnaires étymologiques)التأثیلیة 

لواصق، نجد اللاحقة من اللاصقة، ومن ثمة من المصطلح برمتھ. ومن أمثلة ھذه ال

« ectomie »  القطع" أو "الاستئصال" ،  - من وجھة نظر تأثیلیة –والتي تعني"

فنلاحظ أن ھذه اللاصقة تم استثمارھا في المجال الطبي للدلالة على مختلف أنواع 

  الاستئصال في ھذا المجال، نحو:

                                                           
1 - fr.wikipédia.org/wiki/affixe. 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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   Appendicectomie-استئصال الزائدة الدودیة                                   

      Hystérectomie-استئصال الرحم                                            

  Mammectomie -استئصال الثدي                                             

   Néphrectomie -                          استئصال الكلیة                  

  Splénectomie -استئصال الطحال                                           

كما أنھ من الملاحظ أن اللغة الفرنسیة قد لجأت إلى اللغة الإغریقیة حتى في أسماء      

فیھ مع الجذر ك بنحت مصطلحات، وھذا ما نللمكونات الجسم، وقامت بناءاً على ذ

« héma »  ًوالذي یدل على "الدم"، واسُتعمل باعتباره جذرا(Radical) وتم إلصاقھ ،

بسوابق ولواحق للتعبیر عن مختلف أنواع الأمراض والأعراض المتعلقة بدم الإنسان، 

  من أمثلة ذلك نجد:

           Hématite -الكریدمة (أو خلیة الدم الحمراء)                     -

   Hémophilie –الناعور.                                              -

  Hématome -تمركز الدم في خلیة واحدة                               -

  Hémostase -الإرقاء: عملیة وقف نزیف الدم بتحویلھ من سائل إلى صلب    -

  Hémorragie -نزف الدم                                              -

 Hémoptysie -نفث الدم                                                -

    Hémoglobine -                              خضاب الدم/ الیحمور-

     

  

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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الرأس"، التي صیغ منھا « « Céphal »والأمر نفسھ للكلمات الإغریقیة الأصل        

"العین"، وصیغ منھا  « Ephtalm »أي "صداع"، وكلمة    « céphalée »مصطلح

« ophtalmie »  

 « podagre »"الرجل" التي أصبحت  « pod »وتعني "التھاب العین"، وكذا  

 « stéthoscope »(الصدر) التي صیغ منھا  « Stétho »وتعني مرض النقرس، أو 

  للدلالة على السماعة الطبیة...

إن المشكل مزدوج بالنسبة للمترجم، فھو غیر مطالب بالإلمام بالجذور الإغریقیة      

واللاتینیة للمصطلح في اللغة الأجنبیة فحسب، وإنما أیضاً بمعرفة كیفیة نقل ھذا 

المصطلح إلى اللغة العربیة، ووضع الآلیات والوسائل الملائمة لھذا الغرض. ومن ثمة 

واللواحق المستعمَلة في اللغة الفرنسیة والتي تم استثمارھا  فإنھ یمكن تصنیف السوابق

  في سبیل وضع المصطلحیة الطبیة على النحو الآتي:

Exemple  Traduction  Type  Affixe 

névralgie – ألم الأعصاب 

Odontalgie – ألم الأسنان 

Rachialgie –  ألم العمود

 الفقري

Otalgie – ألم الأذن  

Cardialgie –  القلبألم في 

Entéralgie – ألم في المعدة 

  -Suffixe  Alg  ألم

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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Hépatalgie – ألم في الكبد 

Antalgique – مسكن للألم  

Phlébite – التھاب الأوردة 

Encéphalite- التھاب النسیج

 الدماغي

Blépharite – التھاب الجفن  

Otite – التھاب الأذن 

Rhinite – التھاب الأنف 

Glossite – التھاب اللسان 

Myélite –  التھاب النخاع

 الشوكي

Arthrite – التھاب المفاصل 

Stomatite – التھاب الفم 

Ostéite – التھاب العظام 

Mastite – التھاب الثدي  

  -Suffixe  Ite  التھاب      

Hémiplégie-  الشلل

 النصفي

Paraplégie- الشلل السفلي 

Tétraplégie-  شلل

 -Suffixe Plég  الشلل
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 الأطراف

Cleptomane- سالمھوو 

 بالسرقة

 

 /Suffixe Mane  الھوس

manie 

Autoplastie-  الترقیع

 الجراحي

Rhinoplastie-  ترقیع شكل

 الأنف

Ostéoplastie-  ترقیع

  الھیكل العظمي

 -Suffixe Plast  الترقیع

Chimiothérapie- 

 الكیماویة ةالمعالج

Kinésithérapie-  المعالجة

 بالتدلیك

Psychothérapie- المعالجة

 النفسیة

Balnéothérapie-  المعالجة

 بالحمامات

  المعالجة     

 

  

 

      

Suffixe  Thérap-  
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تعُد الاستعانة بالسوابق واللواحق إحدى أھم الآلیات في تولید المصطلحات في اللغة      

الفرنسیة، وإن كانت اللغة العربیة تتحاشى استعمال ھذه الطریقة، إلا أن طرق صیاغة 

مكافئات لھا متوفرة في لغة الضاد، ولعل من أھمھا طریقة التفكیك، أي إعادة تحلیل 

 حاولت من خلال المبحثكل جزء فیھ على حدا. وقد  المصطلح الأجنبي ومعالجة

في  -الحالي التطرق إلى المصطلح الطبي، باعتباره أحد المصطلحات الأكثر لجوءاً 

 إلى ھذه اللواصق الدلالیة.  -وضعھ
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  ترجمة المصطلح الطبي:ل التراث سبیلاً -5

من الأھمیة بما كان قبل التطرق إلى آلیات ترجمة المصطلح الطبي التأكید على      

حقیقة أن ترجمة المصطلح تخضع للشروط والمعاییر نفسھا التي تخضع لھا الترجمة 

  . ولما كانت الغایة من الترجمة ھي كما یذكر جون ریني لادمیرال:بصفة عامة

« La finalité d’une traduction consiste à nous dispenser de la lecture du 

texte orignal¹. » 

   -الترجمة لي  -"الغایة من الترجمة ھي إعفائنا من قراءة النص الأصلي."    

فإن ترجمة المصطلح ھي الأخرى یجب أن تعبر عن المفھوم العلمي نفسھ الذي احتواه  

  وھذا ما یؤكده محمد الدیداوي:المصطلح الأجنبي، 

یمكن التأكید بأن ترجمة المصطلح تعُد من النوع الذي یخضع لمعاییر الترجمة  "

ذلك أن نقل المفھوم المصطلحي یستلزم الدقة والأمانة والتصرف والبیان  [...]التقلیدیة 

في جمیع الأحوال ولا یجوز إتباع نھج تقریبي فیھ وإن جاز التصرف في المعنى العام 

التعریبیة. كما أن البیان في الاصطلاح لازم غیر أنھ یجب أن للنص في نطاقھ الترجمة 

لا یعُالى في التبسیط من أجل التوضیح، عند وضع المصطلح، فیتُوَھم أن المفھوم 

واضح وھو غیر كذلك، وإن خرج القارئ بھذا الانطباع من المصطلح المبسط غیر 

    ".²الدقیق على وضوحھ

  

  

  

  

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

1- Jean-René Ladmiral- « Traduire : Théorèmes pour la traduction »- Tel Gallimard- 

1994- 2éme édition – P15. 

  .83ص  –م.س  –"مفاھیم الترجمة: المنظور التعریبي لنقل المعرفة"  -محمد الدیداوي -2
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، الدقةعند البحث عن مكافئ للمصطلح الطبي الأجنبي مراعاة مبدأ  –إذن  –یجب      

معنى ذلك أن یعبر المصطلح المكافئ عن الحقیقة العلمیة نفسھا التي یعبر عنھا 

شتت فكر المستعملین والأخصائیین. علاوة على المصطلح الأصلي، وأن لا یسمح بت

ى درایة بمقتضیات ذلك، تستوجب ترجمة المصطلح الطبي أن یكون المترجم عل

التخصص، وطریقة صیاغة المصطلحات والمفاھیم التابعة لھ، ففي حالة المصطلح 

الطبي، فإن المنھجیة المتبعة في اللغات الأجنبیة ھي تولید مصطلحات مركبة من عدة 

  .الاعتبارقرائن لغویة، ومن ثمة، یجب على المترجم أن یأخذ ھذه المیزة بعین 

تتمثل أفضل طریقة في إیجاد مكافئ للمصطلح من أجل تحقیق ھذا الھدف،        

بالألفاظ  الأجنبي في العودة إلى التراث العربي والنھل منھ، فالتراث العربي یزخر

والمصطلحات، وھذا بغیة صون العربیة من الرطانة وحفظھا من اللكن، ولمنحھا البعد 

  مختلف المصطلحات العلمیة الأجنبیة.  العلمي الذي تستحقھ، وذلك من خلال ترجمة 

وفي مجال الطب، استفاد العرب من التراث العربي عندما رجعوا إلیھ لتولید        

الفرنسي،  « Gel »یمكن أن أشیر إلى أن مصطلح  في ھذا المجال .جدیدة مصطلحات

نلفي أن یكافئھ مصطلح " ھلام" ولیس "جل"، ذلك لأننا إذا عدنا إلى القوامیس العربیة 

بكلمة  -بالفعل  –كلمة "ھلام" تعني : "اللاصق من كل شيء"، وھو المقصود 

« Gel »  في اللغة الفرنسیة، فمن الأفضل استعمال الكلمة العربیة "ھلام" بدلاً من

  الكلمة المقترضة "جل".

ومن بین أمثلة استعمال التراث العربي سبیلاً لتولید مصطلحات للدلالة على        

مقتضیات علمیة جدیدة ھو مصطلح "مبضع" الذي یسُتعمل مكافئاً للمصطلح الفرنسي 

« Bistouri » ،والمبضع كلمة عربیة قدیمة تم استحداثھا، وتعني: " بضعتُ الجلد ،

بر تماماً عن المفھوم العملي المقصود من شققتھ"، ومن ثمة، نلحظ بأن "المبضع" یع

  .« Bistouri »كلمة 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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للدلالة على حالة الولادة  « Prématurité »ویسُتعمل "الخداج" مكافئاً لمصطلح      

أوانھ، لغیر تمام في التراث العربي مرتبط بالناقة إذا ألقت ولدھا قبل المبكرة. والخداج 

 الأیام.

إن الاستعانة بالتراث العربي، وإعادة إحیاء الكلمات والألفاظ التي لطالما كان        

للعرب عھد بھا عامل في غایة الأھمیة من أجل إثراء اللغة العربیة، وتتجلى أھمیة ھذه 

  الآلیة في تولید المصطلح في الجوانب الآتیة:

لعربیة وأصالتھا، وتجنب الرطانة واللكن بدخول الكلمات الحفاظ على طبیعة اللغة ا -

  الأجنبیة.

التأكد بأن اللغة العربیة ھي لغة علمیة، وفي میسورھا مواكبة المستجدات العلمیة  -

  الحدیثة.

  .(Archaïsme)إعادة استعمال الكلمات القدیمة، مما یحفظھا من الزوال والھجر -

  

  

  

  

  

  

  

  

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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  المبحث الثالث:  المترجم في مواجھة النص الطبي.

  :الصعوبات والعوائق التي یواجھھا المترجم المتخصص -1

لا مراء أن الترجمة تؤدي دوراً مركزیاً في تحقیق التواصل بین مختلف         

في تحطیم الحواجز اللغویة التي  ھذه العملیة التواصلیة تتمثل الغایة من و الشعوب،   

  تعیق فھم النص واستیعابھ من قبل الأشخاص الذین لا یتكلمون تلك اللغة:

« Le processus [de la traduction] a pour objet de supprimer, au moins 

temporairement, le barrage des frontières linguistiques et culturelles. Il vise 

à élargir la diffusion des produits, des concepts, des idées et, si possible, à 

la rendre universelle¹.»  

  

الحواجز اللسانیة والثقافیة.  –على الأقل مؤقتاً  –تھدف العملیة الترجمیة إلى تحطیم  "  

عالمیة، إن أمكن  كما تصبو إلى توسیع نطاق نشر المفاھیم والأفكار وإعطائھا صبغة

    -الترجمة لي  -        الأمر."  

بید أن ھذه العملیة شھدت على كر التاریخ العدید من الصور النمطیة والاتھامات         

التي أثقلت كاھل المترجمین على غرار أنھا عملیة سھلة، وأن المترجم عندما یواجھ 

یقوم آلیاً بفعل  –صعوبتھ، أو درجة تخصصھ أو بصرف النظر عن نوعھ،  –نصاً ما 

 ،لى المستوى اللغوي، الثقافي، أو المصطلحي، لا عالترجمة دون أیة صعوبة تذُكر

، إحدى أقطاب علم الترجمة (Marianne Lederer) وھذا ما تشیر إلیھ ماریان لیدرر

  عُ أن:مِ وذروة من ذرى المدرسة التأویلیة*، إذ تجُْ 

   

          

  

 العلمي والمترجمالفصل الأول: المصطلح 

1- Daniel Gouadec- « La traduction, le traducteur et l’entreprise » - Op.cit- P 04. 

، نشأت ھذه النظریة في أواخر الستینات، وكانت (ESIT)وتعُرف أیضاً بـ" مدرسة باریس"  -*

سیلیسكوفیتش. إذ تقسم سیرورة العملیة الترجمیة إلى ثلاثة ثمرة الدراسات التي قامت بھا دانیكا 

مراحل: الفھم، التجرید اللغوي و إعادة الصیاغة، وركزت على العلاقة بین السیاق التأویلي 

  والمخزون المعرفي للمترجم. من بین أھم روادھا: ماریان لیدرر، جون دولیل، موریس بارنیي،..
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« Dans des conditions idéales, le traducteur traduirait aussi facilement qu’il 

lirait ou écrivait car il aurait dans les deux langues la maitrise d’un 

autochtone cultivé ; il posséderait le même niveau de style que l’auteur du 

texte à traduire, jouirait d’une profonde affinité avec ses sentiments […], et 

serait conscient que traduire consiste à  réexprimer le sens cognitif et 

affectif de l’orignal.¹ »   

" في الوضع المثالي، ینقل المترجم بسھولة فائقة كما یقوم بالقراءة أو الكتابة لأنھ یمتلك 

ذلك نظراً لكون یملك ناصیة اللغتین شأنھ في ذلك شأن المتكلم الأصلي المثقف؛ و

أسلوب الكاتب الأصلي نفسھ، ویتمتع بانسیابیة كبیرة مع أحاسیسھ [...]، وأنھ واع بأن 

   –الترجمة لي  - ."     *معرفي والشعوريالترجمة تعني إعادة التعبیر عن المعنى ال

في حقیقة الأمر، فإن العملیة الترجمیة تتخللھا العدید من الصعوبات، منھا ما یتعلق      

  :، إذ یقول بیار لورابالنص موضوع الترجمة، وأخرى ترجع أساساً إلى المترجم

La traduction pose des problèmes de communication, en partie cognitifs et 

culturels, mais d’abord des problèmes linguistiques, et la traduction 

technique des problèmes de terminologie². »   

" تطرح الترجمة مشاكل تواصلیة، بعضھا معرفي وبعضھا الآخر ثقافي، لكن قبل 

  الترجمة لي  - مة التقنیة مشاكل مصطلحیة."ذلك، مشاكل لسانیة، في وقت تطرح الترج

  

  

  

  

1- Marianne Lederer- «  la traduction aujourd’hui : le modèle interprétatif »- Lettres 

modernes minard- Caen – nouvelle édition – 2006 – p93. 

* المعنى المعرفي والشعوري: تولي النظریة التأویلیة أھمیة بالغة لھذه الثنائیة، فالمعنى ھو إحدى 

، ویقُصد بالمعنى المعرفي الوحدات المعرفیة المتعلقة بالمفاھیم، المفاھیم المفتاحیة في مدرسة باریس

  أما المعنى الشعوري فھو یرتبط بالأحاسیس التي یتلمسھا المترجم أثناء اشتغالھ على نص ما. 

2- Pierre Lerat- Op.Cit – P 94. 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم



66 
 

  

یرى بیار لورا بأن مشاكل الترجمة وصعوباتھا بصفة عامة ھي ذات طابع معرفي      

فھي تطرح مشاكل تتعلق أساساً  –موضوع ھذه الدراسة  –وثقافي، أما الترجمة التقنیة 

  بالمصطلح.

بین ثلاثة درجات في صعوبة النص الذي یواجھھ  كریستین دیریو تمیزو       

صعوبة استعمال وصعوبة التحریر، صعوبة البحث التوثیقي والاصطلاحي،  المترجم:

  تقنیات متعددة:

«  On peut dégager trois axes de progression : Difficulté de rédaction (de 

l’exposé technique sans style à l’article de vulgarisation rédigé), difficulté 

de recherche documentaire et terminologique (du domaine technique déjà 

ancien dans lequel existe une abondante documentation à la technique 

nouvelle ou de pointe), l’intégration de plusieurs techniques¹. » 

تقني دون " یمكن أن نمیز بین ثلاثة محاور في التدرج: صعوبة تحریر ( النص ال

البحث التوثیقي والاصطلاحي (للمجال التقني اعتماد أسلوب التبسیط العلمي)، صعوبة 

القدیم الذي یحتوي على معلومات توثیقیة حول التقنیات الجدیدة و المتطورة)، 

   –الترجمة لي  - وصعوبات تتعلق بكیفیة استعمال كل ھذه التقنیات."    

ریستین دیریو الرأي بتلخیصھا لأھم الصعوبات التي لقد أجالت منظرة الترجمة ك      

معنى ذلك أن كل صعوبة التحریر، أولھا، تواجھ المترجم المتخصص في ثلاثة أنواع: 

نص ینتمي إلى مجال علمي متخصص فھو ینتمي أیضاً إلى بنیة فكریة معنیة، تنعكس 

  رق إلیھ في على طریقة تحریره، وكیفیة عرضھ للمفاھیم والأفكار، وھذا ما سأتط

  

  

  

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

1- Christine Durieux – Op.Cit. P19 
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المبحث الأول من الفصل الثاني حول خصائص لغة التخصص؛ والنوع الثاني من 

 الصعوبات، یتمثل في صعوبة البحث التوثیقي والاصطلاحي، فلیس من السھل إیجاد

معلومات المترجم،  (Actualisation)المعلومات المتخصصة التي من شأنھا تحیین 

      . (La valeur ajoutée)وتزوده بما تسمیھ المدرسة التأویلیة بـ"القیمة المضافة" 

أن صعوبات نقل النص المتخصص  (Hatim et Mason)ویرى حاتم وماسون      

  تتمثل في ثلاثة محاور، وھي:

صعوبات فھم النص الأصلي: ویحتوي ھذا المحور بدوره على: تقطیع النص  -1

الأصلي، الحصول على المعلومات المتخصصة، والحصول على المعنى المقصود 

(Le vouloir dire).  

، الإیحائيصعوبات نقل المعنى: وتنطوي على: نقل المعنى الدلالي، نقل المعنى  -2

  .(Le non-dit)المعنى غیر المنطوق  ى البلاغي بما في ذلكنقل المعن

المقروئیة، احترام القواعد الخطابیة للغة الھدف، صعوبات تقییم النص الھدف:  -3

 .¹وملائمة الترجمة للھدف المتوخى من النص

نلاحظ من خلال تقسیم حاتم وماسون للصعوبات التي تطرحھا الترجمة      

   الترجمة، فلكل مرحلة عوائق تستلزم منالمتخصصة أنھما ربطا الصعوبات بمراحل 

  

  

  

  

  

1- Voir Mathieu Guidère – Op.Cit – P61. 

2- Mathieu Guidère- Ibid – P64 

 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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فیمیز بین الصعوبات  (Séguinot)سغینو ا المترجم مھارة في التعامل معھا. أمّٙ 

  "المحلیة" والصعوبات "العامة":

  « [Les problèmes locaux] concernent des segments ou des portions de 

textes, et les problèmes « globaux » qui portent sur la totalité d’un texte ou 

d’un discours à traduire. Par voie de conséquence, le traducteur est amené à 

développer des « stratégies locales » pour traiter les problèmes du premier 

niveau (micro-textuel) et des « stratégies globales » pour gérer les 

difficultés du second niveau (macro-textuel)¹. » 

ص، أما المشاكل "العامة" فھي تلك " تخص المشاكل "المحلیة" مقاطع معینة من الن

التي تتواجد في غالبیة النص. ومن ثمة، فإن المترجم مطالب بتطویر "الاستراتیجیات 

المحلیة" بغیة معالجة مشاكل المستوى الأول (النصیة الجزئیة) وكذا "الاستراتیجیات 

      - ترجمة لي ال - العامة" من أجل تسییر مشاكل المستوى الثاني (النصیة الكلیة)."      

تأتي على مستویین، المستوى  –في تقدیر سغینو  –فمشاكل النص المتخصص       

المحلي، والمقصود بذلك، المشاكل التي تتواجد في مقاطع أو أجزاء معینة من النص؛ 

  والمستوى العام، وھي المشاكل التي تطرأ على النص في كلیتھ.

في مجال  « Daniel Gile »قدمھا دانیال جیل وإنصافاً للمساھمة الجلیلة التي      

الترجمة بشكل عام، والترجمة المتخصصة، على وجھ الخصوص، حري بي الإشارة 

إلى تقسیمھ للصعوبات التي تواجھ المترجم بالامتھان أو المترجم التقني المتخصص، 

(الترجمة، فھمھا  « La traduction, la comprendre, l’apprendre »في كتابھ 

  وتعلیمھا)، إذ أورد بأن عوامل صعوبة الترجمة تتمثل في:

  

  

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

1- Voir Mathieu Guidère – Op.Cit – P61. 

2- Mathieu Guidère- Ibid – P64 
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 -Les connaissances extra)  صعوبات تتعلق بضعف المعارف مابعد اللغویة -

linguistiques).  

  صعوبات تتعلق بضعف المعارف اللغویة. -

    ¹صعوبات تتعلق بنوعیة النص موضوع الترجمة -

المتخصصة یمكن الترجمة مدار الأمر، فإن مجموع الصعوبات التي تطرحھا      

  تلخیصھا في عنصرین:

صعوبات ترجمیة: وتشمل مجمل العوائق التي تطرحھا الترجمة بشكل عام على  -1

غرار: عدم التمكن من لغات العمل، الفوارق البنیویة والثقافیة بین اللغة المتن واللغة 

  الإیحاءات والأسالیب البلاغیة،...الھدف، كیفیة التعامل مع 

الذي ینوي المترجم نقلھ  صعوبات علمیة: وھي الصعوبات الناتجة عن التخصص -2

، (terminologie)المصطلحیة  :من لغة إلى أخرى، وتتمثل أھم ھذه الصعوبات في

، وضوابط التحریر العلمي المتخصص، والتعامل (phraséologie)والتراكیب الثابتة 

مع مختلف الوسائل التقنیة، ناھیك عن صعوبات البحث التوثیقي والحصول على 

  المعلومة المتخصصة.

   

 

 

 

 

 

1- Daniel Gile- « La traduction la comprendre, l’apprendre » - Presses Universitaires 

de France – Paris- 1ére édition- 2005- p 104. 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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  مھارات المترجم المتخصص: -2

تقتضي من ممارسھا كفاءات خاصة. الترجمة عملیة صعبة المراس، عملیة      

وللاضطلاع بھذه العملیة، یجب على المترجم أن تتوفر فیھ مھارات خاصة، لاسیما إذا 

تعلق الأمر بالترجمة المتخصصة، ومن صفوة ما جاء بھ المنظرون في ھذا المجال، 

اداك، الذي درس الترجمة المتخصصة، نجد مجموع المھارات التي اقترحھا دانیال غو

  بحیث لخص كفاءات المترجم المتخصص في النقاط الآتیة: ،اض لجاتھاوخ

وتشمل: الإلمام بلغات  :(Compétences intrinsèques)الأولیة  الكفاءات -1

تقنیات الترجمة واستراتجیاتھا، التمكن من العمل، الإحاطة بتقنیات البحث التوثیقي، 

یم الذاتي، معارف اصطلاحیة واسعة، التحریر العلمي، الإلمام بتقنیات المراجعة والتقی

التمكن من الوسائل التقنیة الخاصة بالترجمة على غرار استعمال مذكرات الترجمة 

  والبطاقات الوثائقیة الاصطلاحیة.

: وتتمثل في معرفة التخصص (Compétences techniques)الكفاءات التقنیة  -2

(Le savoir)  ومعرفة مھارات التخصص(savoir-faire) ،أما معرفة التخصص ،

والقوانین والمعاییر والأنظمة المتعلقة بمجال التخصص؛ فھي الإلمام بالمفاھیم العلمیة 

  . مقتضیات المجال العلميومعرفة مھارات التخصص، أي 

  .( Compétences de mise à niveau)المراجعة والتنقیحكفاءات  -3

: Compétences liées à l’informatique)الكفاءات المتعلقة بالمعلوماتیة(ِ  -4

والمقصود بذلك أن یكون المترجم على درایة بكیفیة استعمال الحاسوب، تقنیات الكتابة، 

  ،...¹استخدام قواعد البیانات، محركات البحث، مذكرات الترجمة

 

 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

1- Voir Daniel Gouadec- « Traduction/ traducteur technique : marchés, enjeux, 

compétences » - Traduction Spécialisée : pratiques, théories, formation. Peter Lang – 

2006 – P173, 174, 175. 
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وھذا دانیال غواداك بجل المھارات التي تقتضیھا الترجمة المتخصصة،  مّٙ لقد ألّٙ       

جون ریني نابع من ممارستھ لھذه العملیة، وامتھانھ لھا. في السیاق نفسھ، یؤكد 

من خلال  على عامل الثقافة العلمیة، التي تتأتى  (Jean-René Ladmiral)لادمیرال 

  البحث التوثیقي المتواصل:

« Le traducteur […] doit disposer d’une solide connaissance de ses langues 

de travail, d’une culture générale étendue et, dans le cas des traductions 

« techniques », d’une connaissance du domaine auquel appartient le texte à 

traduire : d’où l’obligation pour lui de se documenter constamment¹. » 

غات العمل، أن یتمتع بثقافة عامة واسعة، وفي " ینبغي على المترجم أن یمتلك ناصیة ل

حال الترجمات "التقنیة"، معرفة المجال الذي ینتمي إلیھ النص المراد ترجمتھ: حیث 

  -الترجمة لي  -یستوجب علیھ البحث باستمرار."    

یولي لادمیرال أھمیة بالغة إلى البحث التوثیقي، فھي التقنیة التي تجعل من المترجم 

عملھ، ومن ثمة،  المصطلحات والمفاھیم العلمیة التي تعترض طریقھ، وینظمستوعب ی

تساب مھاراتھ أمر لا مناط منھ، تفرضھ طبیعة اكفإن التركیز على البحث التوثیقي و

  عمل المترجم.

، تتطلب مھنة لى أنھ قبل الحدیث عن مھارات المترجم المتخصصإتجدر الإشارة      

مكثفاً، والذي من دونھ یستحیل الحدیث عن ترجمة متخصصة، الترجمة تكویناً عاماً 

قواعد عامة بعیدة عن التخصص كما یشیر إلى ذلك جون كلود  ویشمل ھذا التكوین

  :(Jean-Claude Gémar)جیمار 

  

 

 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

1- Jean-René Ladmiral- Op.cit. p 12.  
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« Avant toute spécialisation […] il faut acquérir d’abord une formation 

générale solide, sans quoi, il est vain d’espérer construire un savoir sur la 

seule base du domaine envisagé. Sans viser la connaissance 

encyclopédique d’un Pantagruel, il importe de former une « tête bien 

faite », soit, pour un traducteur, de recevoir une bonne formation de 

généraliste à partir de laquelle édifie une ou plusieurs spécialisations¹. » 

عاماً وثیقاً، والذي تكویناً  أن یتلقى" قبل التخصص في أي مجال، ینبغي على المترجم 

اء علم على قاعدة مجال معین. كما أنھ دون الحدیث عن معرفة من دونھ، یتبخر أمل بن

موسوعیة ھائلة، یقتضي الأمر تكوین " مترجم متكامل"، وذلك من خلال تلقینھ تكویناً 

عاماً، وانطلاقاً من ھذا التكوین العام یمكن بناء اختصاص أو اختصاصات أخرى."                              

     -الترجمة لي  -

یحیط المترجم بالمجال العلمي المتخصص، وأن یلم  أن –إذن  –من الواجب       

بمھارات البحث التوثیقي والاصطلاحي، وأن یكون ذا ثقافة موسوعیة، وبإمكانھ الكتابة 

  العلمیة في العدید من اللغات.

  

 

 

 

 

 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

1- Jean-Claude Gémar « Retour à la sagesse ? Sept piliers du savoir-faire tu treducteur 

juridique » - Traduction Spécialisée : théories, pratiques, formations - peter Lang- 2006 

– P27.  
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  استعمال البطاقة الاصطلاحیة وكیفیة استثمارھا: -3

یقُصد بالبطاقة الاصطلاحیة أو البطاقة الوثائقیة الاصطلاحیة جمع بیانات المعلومة      

المتخصصة أو المصطلح الذي تحصل علیھ المترجم بعد قیامھ بالبحث التوثیقي، إذ أنھا 

المرحلة التي تلي مباشرة مرحلة البحث التوثیقي، ویكُتب على ھذه البطاقة كل ما یرجع 

مة المتخصصة، من المجال الفرعي الذي تنتمي إلیھ، والرقم إلى مصدر المعلو

التسلسلي، وتاریخ البحث، والمكافئ الھدف. وتتمثل أھمیة البطاقة الوثائقیة 

  في:الاصطلاحیة 

  تنظیم البحوث التي یقوم بھا المترجم. -

  توثیق المعلومات والنتائج التي توصل إلیھا المترجم. -

  الوقت.تسھیل عمل المترجم وربح  -

ومن بین نماذج البطاقات الوثائقیة الاصطلاحیة، نجد النموذج الذي تقترحھ      

، إذ أنھ یشمل كل المعلومات المتعلقة بالمعلومة المتخصصة أو ¹كریستین دیریو

العربي   مكافئالبالمصطلح موضوع البحث التوثیقي. فإذا افترضنا بأننا نبحث عن 

التوثیقي أفضى إلى النتیجة : " إنتان"، وأن ، وأن البحث « Sepsis »لمصطلح 

  مصدر ھذه المعلومة ھو موسوعة ویكیبیدیا، فسیكون تنظیم البطاقة على النحو الآتي:

  

 

  

  

  

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

1- Christine Durieux – op.cit. – P159 
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 Numéro d’ordre -  01  الرقم التسلسلي  -

  طب الدم –الطب   والمجال الفرعي المجال -

Médecine- Hématologie  

- Domaine et sous-

domaine 

 74Sepsis         -Entrée langue-source  المدخل باللغة المصدر -

 Nom – Masculin  -Indications  معلومات صرفیة -

Grammaticales 

 septicémie  - Variantes éventuellesیسُمى أیضاً بـ   معلومات أخرى -

التعریف والمصدر  -

  المؤرخ

« Un sepsis (du grec ancien 

σῆψις « putréfaction ») est un 

syndrome d'infection générale 

et grave de l'organisme par des 

germes pathogènes. » 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Sepsis 

Le :08/01/2014 à 19 :07 

- Définition et source 

datée 

 était anciennement désigné par  معلومات أخرى -

le terme de "septicémie" 

- Autres informations 

 Entrée langue-cible -  إنتان  المدخل باللغة الھدف -

 Indications Grammatical-  مذكر -اسم   معلومات صرفیة -

أو  "تسمم الدمأیضاً: "یسُمى   معلومات أخرى -

  "التھاب مجرى الدم"

- Variantes éventuelles 

التعریف والمصدر  - -

  المؤرخ

خطیرة عند الإنسان  مرضیةحالة  "
 التھابيتتمیز بتفاعل  والحیوان

جرثومیة  عدوىمعمم نتیجة 
وظھور جراثیم ونواتج استقلابھا في 

، مما یؤدي إلى تعفن والأنسجة الدم
   ".الدم

موسوعة ویكیبیدیا، بتاریخ 
  19:15على الساعة  08/01/2014

- Définition et source 

datée 

 Autres informations -  ///  معلومات أخرى -

     

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم

http://fr.wikipedia.org/wiki/Grec_ancien
http://fr.wikipedia.org/wiki/Infection
http://fr.wikipedia.org/wiki/Pathog%C3%A8ne
http://fr.wikipedia.org/wiki/Sepsis
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B1%D8%B6
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%8A%D9%88%D8%A7%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7%D8%A8
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%AF%D9%88%D9%89
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%85
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%B3%D9%8A%D8%AC_%D8%AD%D9%8A%D9%88%D9%8A
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  الاصطلاحي: قانون التجرید -4

ھجرتھا من لغة على ضوء ما سبق، وبغیة استیعاب كیفیة ارتحال المصطلحات و     

أن نتطرق إلى قانون التجرید المصطلحي، أو ما یعُرف بـ  يإلى أخرى، حريٌ ب

"، والذي مفاده أن المصطلح الدخیل (الأجنبي) في رحلتھ الاصطلاحي"ناموس الترقي 

إلى لغة أخرى یمر بثلاثة مراحل قبل أن ینتھي بھ الحال إلى الاستقرار في معجم اللغة 

  ة، وھذه المراحل ھي:الھدف، ویصبح مصطلحاً لھ مفھوم خاص بھ في تلك اللغ

مرحلة التقبل: وھي أولى مراحل ھجرة المصطلح، وفیھا ینزل المصطلح ضیفاً  -1 

  جدیداً على اللغة الھدف.

مرحلة التفجیر: وفیھا یتم تفكیك المصطلح عن مدلولھ، كما تتم تجزئتھ من العناصر  -2

ة تعبیریة طویلة بصیاغ –عادةً  –المكونة لھ، فیبقى في حالة اضطراب، ویتم تعویضھ 

  نوعاً ما.

مرحلة التجرید: وھي آخر مرحلة في حیاة المصطلح المھاجر، وفیھا یتم التعبیر  -3

عن الصیاغة التعبیریة الطویلة بكلمة تلخص مضمون المفھوم، فیصبح المصطلح 

   .¹الدخیل مصطلحاً أصیلاً 

  

  

  

  

  

منشورات  –"إشكالیة المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجدید"  –ینُظر یوسف وغلیسي  -1

  .48 – 1ط – 2009 –الجزائر  –الاختلاف 

 الفصل الأول: المصطلح العلمي والمترجم
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  إلى الترجمة المتخصصة: مدخل المبحث الأول

  مفھوم لغة التخصص:  -1

لما كانت الاحاطة بمفھوم لغة التخصص والإلمام التام بخصائصھا من أولویات      

تكوین المترجمین، تقتضي الضرورة العلمیة أن أتطرق في ھذا المبحث إلى تعریف 

لغة التخصص، والمرام من ذلك ھو تحدید المفھوم العلمي لھذا المصطلح، وما 

ي ھذا السیاق، لقد جرى القول بأن اللغة المقصود منھ في مجال الدراسات الترجمیة. ف

نوعان: لغة عامة، وھي مجموع النصوص الموجھة إلى عامة القراء، على غرار: 

مقالات صحفیة، نصوص إعلامیة، مقررات تعلیمیة...؛ ولغة متخصصة: وھي اللغة 

العلمیة التي تحمل معلومات متخصصة تنتمي إلى مجال علمي معین، وموجھة إلى 

  ة من القراء: لغة القانون، الطب، الاقتصاد،...طبقة معین

عطفاً على ما سبق، قام المنظر جون دولیل بجمع أھم المصطلحات المتداولة في      

 Terminologie de la »عن ھذا العمل كتابھ مجال "علم الترجمة"، وترتب 

Traduction » (مصطلحیة الترجمة)، إذ أودع المنظر تعریفھ للغة التخصص على 

  أنھا:

«Sous-système linguistique qui comprend la (terminologie) et les moyens 

d’expression propres à un domaine de spécialité¹. »     

" [ لغة التخصص] ھي نظام لغوي فرعي یحتوي على (مصطلحیة) و وسائل تعبیریة 

  –الترجمة لي  - خاصة بمجال التخصص."       

   

 

 

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي

1- Jean Delisle – Hannelore Lee-Jahnke et Monique C.Cornier- « Terminologie de la 

traduction », John Benjamins Publishing Company- Amsterdam/ Philadelphia, 1999, 

1ère édition, P 49.  
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تعریفھ للغة التخصص على حقیقتین: یسلط المنظر جون دولیل الضوء في      

كما أسلفت الذكر في المبحث الأول  -أولاھما، المصطلحیة التابعة لمجال معین، وھي  

مجموع الوحدات اللسانیة الدالة على حقائق ومفاھیم علمیة تنتمي  - من الفصل الأول

ھل ذلك إلى المجال العلمي المتخصص؛ وثانیھما، الوسائل التعبیریة التي یستعملھا أ

المجال، إذ أن كل اختصاص یتبنى أسلوباً تعبیریاً معیناً، بیان ذلك أن لغة القانون تتمیز 

بكثرة الجمل الإسمیة،  في حین نجد لغة الطب مثلاً تخلو من الجمل المركبة، وتؤثر 

  الجمل الفعلیة البسیطة.

ختلفاً تماماً عن إضافة إلى ذلك، تجدر الإشارة إلى أن لغة التخصص لیست نظاماً م     

نظام اللغة العامة، وإنما ھي فرع منھا، تستخدم الوسائل والإمكانیات التي تتیحھا اللغة 

العامة، بینما تختلف عنھا في طبیعة المعلومة التي تحملھا وكذا طبیعة القارئ 

المستھدف. ویمكن تبیان العلاقة القائمة بین اللغة العامة واللغة المتخصصة في الشكل 

  تي:الآ

اللغة   اللغة العامة :

  المتخصصة:

    

 

 

 

 

 

  

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي

قواعد اللغة: النحو،  -

  الصرف،...

  المفردات والتراكیب. -

 الإجبارات اللسانیة. -

  المصطلحیة -

الوسائل التعبیریة:  -

المنحنیات، الرسوم، 

  البیانات الأرقام،...

  المفاھیم والتصورات. -

  القوانین. -
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إذ تشترك اللغة المتخصصة مع اللغة العامة في مجموع القواعد والأدوات      

التعبیریة والإجبارات اللسانیة التي تقتضیھا اللغة عامة، وفي الھدف المتوخى وھو 

تحقیق التواصل: الأولى بین عامة القراء، والثانیة بین أھل الاختصاص. في حین تتمیز 

خدامھا للمصطلح العلمي، وفي استعمالھا لوسائل تعبیریة تابعة لمجال عنھا في است

ذلك. كما  معین على غرار المنحنیات والرسوم البیانیة والأرقام والإحصاءات وغیر

  اجب الإحاطة بھا بغیة فھم النص.وتصورات من الوترتكز لغة التخصص على مفاھیم 

  على ضوء ما سبق، یعزي بیار لورا تعریفھ للغة التخصص على النحو الآتي:     

« La notion de langue de spécialité est plus pragmatique : c’est 

une langue naturelle considérée en tant que vecteur de 

connaissances spécialisées.¹ » 

" یعُتبر مفھوم لغة التخصص اكثر براغماتیة: إذ تعُرف على أنھا لغة طبیعیة* تنقل 

  –الترجمة لي  - معلومات متخصصة."                            

في طبیعة المضمون الذي تحویھ،  –في تقدیر بیار لورا  –فتمیز لغة التخصص یتمثل 

، كما أنھا لغة طبیعیة، معنى ذلك إذ انھا تعمل على إعلام القارئ بمعلومات متخصصة

 « Langue Artificielle »انھا لغة تكونت عبر الزمن، على عكس اللغة المصطنعة 

التي اخترعھا الانسان لھدف معین على غرار الاسبرنتو أو لغات البرمجة المعلوماتیة 

 وغیرھا.

     

 

 

 

1- pierre Lerat – Op.Cit – P20. 

اللغة البشریة التي یمكن للأطفال اكتسابھا من أبائھم أو مربیھم : مصطلح یُقصد بھ *لغة طبیعیة

بشكل عفوي دون تعلیم أو إرشاد وأن یتعامل معھا الناس كلغة أم ویطلق علیھا حین إذ مصطلح 

  .""لغة حیة

 ترجمة النص الطبيالفصل الثاني: 
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تجدر الإشارة إلى أننا قد نلفي بعض المنظرین یسمون لغة التخصص باللغة      

التقنیة، أو لغة الأغراض الخاصة*، بید أنھ وإن اختلفت التسمیات، فالمراد ذاتھ، 

 La »في كتابھ  (Claude Bédard)والغرض نفسھ، وھو ما نجده عند كلود بیدار

traduction technique : principes et pratiques »  الترجمة التقنیة: المبادئ)

  والتطبیقات) في تعریفة للغة التخصص:

« La langue technique se définit plutôt comme un ensemble 

d’attitudes particulières des locuteurs techniques à l’endroit des 

moyens d’expression de la langue générale¹. »   

التقنیة على أنھا مجموع المواقف الخاصة بالمتكلمین التقنیین باستعمال  " تعُرف اللغة

  –الترجمة لي  -               الوسائل التعبیریة التي تتیحھا اللغة العامة."

كل ما  (Attitudes)یرمي كلود بیدار من وراء استعمالھ لكلمة "المواقف"      

ومھارات  (Phraséologie)یستعملھ المتخصصون من مصطلحات وتراكیب ثابتة 

التحریر العلمي والوسائل التعبیریة على غرار المنحنیات والبیانات والإحصاءات 

وغیر ذلك. كما أنھ یدعم المسلمة التي انطلقتُ منھا في ھذا المبحث والتي مفادھا أن 

ماً مستقلاً عن نظام اللغة العامة، وإنما ھي نظام اللغة المتخصصة لیست نظاماً قائ

 لغوي فرعي یستعمل الوسائل والإمكانیات التي تتوفر علیھا اللغة العامة.

  

         

 

 

 

  .08ص  –ینُظر التمھید  -*

1- Claude Bédard – « La traduction technique : Principes et Pratiques »- Linguatech- 

Québec – 1986 – P150. 

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي
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النصوص إلى نوعین:  (Jean Delisle)في السیاق ذاتھ، یقسم جون دولیل      

نصوص أدبیة: وھي مجمل النصوص التي تعُنى بالجانب الجمالي: روایات، قصص، 

شعر، مسرح،....  والنصوص البراغماتیة ( أو التداولیة): وھي النصوص التي تعمل 

. ¹على نقل معلومات متخصصة، والتي لا یحتل فھا الجانب الجمالي مكانة كبیرة

لغات أنظمة تواصلیة تسُتعمل في تخصص على أنھا ویعرف جون دولیل لغات ال

  سیاقات خاصةـ وتحمل معلومات متخصصة.

مدار الأمر، فإن لغة التخصص ھي نظام لغوي فرعي، ینتمي إلى نظام اللغة العام،      

إلا أنھ یحمل معلومات متخصصة، ویستھدف جمھوراً متخصصاً. إذ أن الحاجة إلى 

أھل الاختصاص یعمدون إلى استعمال نظام لغوي تحقیق تواصل سھل وفعال تجعل 

   یتوافق ومقتضیات مجالھم وحاجیاتھم، ومن ھنا یبرز مفھوم لغة التخصص.

ینبغي التنویھ إلى أنھ من بین الصور النمطیة التي یحملھا المترجمون ھو أن لغة      

) تحتوي على مصطلحات متخصصة، Nomenclatureالتخصص ما ھي إلا مدونة (

لحات، ومن ثمة فالترجمة ترتكز النص المتخصص ما ھو إلا جرد لھذه المصطوأن 

على القاموس المتخصص فحسب، إلا أن ھذا خاطئ، وھو ما یسمیھ دانیال جیل 

(Daniel Gile)  "بـ" الوھم المصطلحي(Utopie terminologique) ² ،

 من مجموع النص المتخصص. في ھذا المجال %5فالمصطلحات لا تشكل سوى 

  تجدر الإحالة إلى بیار لورا الذي یرى بأن:

 « Une langue spécialisée ne se réduit pas à une terminologie : elle  

 

 

 

1- Voir Jean Delisle – « L’analyse du discours comme méthode de traduction » - 

Cahiers de traductologie N02 – édition de l’Université d’Ottawa – 1980 – P23. 

2- Voir Daniel Gile – Op.cit. – P172. 

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي
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Utilise des dénominations spécialisées (les termes), y compris des 

symboles non linguistiques, dans des énoncés mobilisant les 

ressources ordinaires d’une langue donnée. On peut donc la 

définir comme l’usage d’une langue naturelle pour rendre compte 

techniquement de connaissances spécialisées¹. » 

" لا تتلخص لغة التخصص في المصطلحیة فحسب: فھي تستعمل تسمیات متخصصة 

( أي المصطلحات)، بما فیھا من رموز غیر لسانیة في النصوص، وذلك من أجل 

أنھا استعمال لغة طبیعیة تعزیز الموارد العادیة للغة ما. ومن ثمة یمكن تعریفھا على 

  -مة لي الترج -الإلمام بمعارف خاصة."      یھدف إلى

و خاصیة من خصائص النص المتخصص، وإن لا تمثل سوى جزء أفالمصطلحیة      

كانت الخاصیة الأبرز، فھي لا تطغى على النص برمتھ. ومن ثمة فالإحاطة بدلالات 

المصطلحات التابعة لمجال معین أمر ضروري بالنسبة للمترجم الممتھن. إلا أن 

لغرض، إذ وجب علیھ الإلمام بمھارات المھارات المصطلحیة لوحدھا لا تفي با

الترجمة المتخصصة على غرار البحث التوثیقي واستعمال مذكرات الترجمة وغیر 

 ذلك.

  ، إذ نلفیھ یقول:(Zélie Guéval)والموقف نفسھ یتبناه زیلي غیفال      

« Certes, la langue spécialisée se caractérise par un vocabulaire, 

mais elle se définit également par des tendances stylistiques et des 

tendances textuelles². »  

 

 

 

1- Pierre Lerat - Op.cit.- P21. 

2- Zélie guéval- « Caractéristiques linguistiques et culturelles de la traduction 

spécialisée » - Actes du colloque : Traduction spécialisée : pratiques, théories, 

formation.- Peter Lang – 2006 – P82.  

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي
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"حقاً تتمیز لغة التخصص بمعجم خاص، لكنھا تنطوي في الوقت نفسھ على      

   -الترجمة لي  - خصائص أسلوبیة وخصائص نصیة معینة."                         

تشكل المصطلحیة ھاجساً حقیقیاً لدى المشتغلین على الترجمة، وإن كانت آلیات      

ترجمین یتخوفون من العمل على المالبحث الاصطلاحي متوفرة حالیاً، إلا أن 

المصطلحات، وذلك راجع إلى طبیعتھا العلمیة وطریقة صیاغتھا وارتباطھا بمفھوم 

  علمي دقیق. في ھذا السیاق یذكر كلود بیدار بأن:

« A la plupart des apprentis traducteurs, le vocabulaire technique 

impose un grand respect. Contrairement à celui de la langue 

courante, le vocabulaire technique leur apparait plus ou moins 

consciemment comme : 

- Rigoureux et sans équivoque ; 

- Etabli et complet; 

- Employé de façon uniforme¹. » 

" تفرض اللغة التقنیة لدى العدید من المترجمین المتمرنین احتراماً كبیراً، إذ أنھ على  

  عكس اللغة العامة، تبدو لھم اللغة التقنیة على أنھا: 

  صارمة وواضحة. -

  مكتملة ومتفق علیھا. -

    

 

 

 

1-  Claude Bédard – Op.cit. P 08. 

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي
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  –الترجمة لي  -مستعملة بطریقة موحدة."     -

یرى كلود بیدار بأن تخوف المترجمین من اللغة التقنیة یفسَر بوجود ثلاثة حقائق:      

بأنھا لغة صارمة، إذ لا تقبل لغة التخصص تعدد التأویلات، یجب أن تفُھم من قبل 

تراكیب اللغویة والصیاغة الجمیع القراء بالطریقة نفسھا، كما أنھا لغة مكتملة من حیث 

  والمصطلحیة، إضافة إلى كونھا مستعملة بطریقة واحدة من قبل جمیع المتخصصین.

مما لا شك فیھ أن الحدیث عن لغة التخصص یقودنا إلى التطرق إلى الترجمة        

ھي لغة تحمل معلومات  - كما أسلفت الذكر–المتخصصة، ولما كانت لغة التخصص 

عملیة نقل  - إذن–إلى طبقة قراء معینة، فالترجمة المتخصصة ھي خاصة وموجھة 

نصوص تنتمي إلى مجالات علمیة متخصصة، إذ تستلزم ھذه العملیة مقتضیات خاصة 

بھا. في ھذا المجال، من باب الأمانة أن أحیل إلى التعریف الذي أعزاه ماتیو قیدار لھذا 

  النوع من الترجمة:

« La ‘ traduction spécialisée’ désigne l’acte de traduire ponctuel, 

tributaire d’une finalité précise et ayant une visée professionnelle 

avérée¹. » 

" تعُرف الترجمة التقنیة على أنھا عملیة نقل دقیقة تخدم غایة محددة، وتحمل ھدفاً 

  - الترجمة لي  -مھنیاً بارزاً."     

 

 

 

 

 

1- Mathieu Guidère – Op.cit. P115. 

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي
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من الملاحظ أن ماتیو قیدار یشدد في تعریفھ للغة التخصص على جانب واحد وھو      

الغایة المتوخاة من ترجمة النص المتخصص، بعبارة أخرى تتمثل الترجمة 

في خدمة ھدف واحد، وھو الھدف الذي أراده   -في تقدیر ماتیو قیدار –المتخصصة 

كاتب النص الأصلي، والذي یكون في السواد الأعظم من الحالات ھدفاً مھنیاً ( تحقیق 

  التفاھم والتواصل بین أھل الاختصاص).

  تخصصة على النحو الآتي:معلاوة على ذلك، یعرف دانیال غواداك الترجمة ال     

« La traduction technique peut se définir comme la traduction de 

matériaux, de toutes formes et sur tous supports, se rapportant aux 

concepts, méthodes, et « actions » hyperspécialisés de toute discipline et de 

tout domaine, quelque soit par ailleurs le statut de cette discipline ou de ce 

domaine. Elle englobe ainsi les publications de très haut niveau, les 

analyses avancées, la documentation de matériels complexes et de 

prototypes¹. »   

 

" تعُرف الترجمة التقنیة (المتخصصة) على أنھا ترجمة الوسائل، بكل أشكالھا 

ودعائمھا، المتعلقة بالمفاھیم، والمناھج، و"الأفعال" الجد متخصصة لكل علم، ولكل 

مجال، بصرف النظر عن مكانة ھذا العلم أو ھذا المجال. فھي تضم كل ما یتعلق 

ئل بالمنشورات العملیة ذات المستویات العالیة، التحلیلات المتقدمة، البحث عن الوسا

  - الترجمة لي  -                                        المعقدة والنماذج الأولیة." 

 

 

 

1-  Daniel gouadec- « Traduction/traducteur technique : marchés, enjeux, 

compétences » - Actes du colloque : Traduction spécialisée : pratiques, théories, 

formations- Peter Lang- 2006 – p 166. 
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یعُد التعریف الذي جاء بھ دانیال غواداك حول الترجمة المتخصصة جامعاً           

مانعاً، إذ أنھ أماط اللثام عن ھذا المفھوم بطریقة ثاقبة، وھو الذي ینطلق دائماً من عامل 

 –متخصصة خبرتھ وعملھ في مجال ترجمة النصوص العلمیة التقنیة. فالترجمة ال

ھي عملیة نقل كل النصوص التي تتمیز بغموضھا بالنسبة لغیر المتخصص،  –حسبھ 

وحتى الوسائل والتصورات والمفاھیم، والمناھج المعتمدة والقوانین التابعة لمجال 

لعلمیة التي یضطلع بھا بعینھ، وكذا المقالات والبحوث والمنشورات والإصدارات ا

  اب.وتلك ھي عین الصو المتخصصون

كما یولي دانیال غواداك أھمیة بالغة إلى تحضیر المترجم لمواجھة النص      

  المتخصص، إذ نلفیھ یصرح بأن:

« Une traduction est réputée « technique » par quiconque se sent 

désarmé face au matériau à traduire, soit que la forme ne 

comprenne pas le texte, soit qu’elle sente plus au moins 

confusément que la difficulté du transfert sera, pour elle, 

insurmontable¹. » 

" تكون الترجمة "تقنیة" لدى المترجم الذي یشعر بأنھ غیر مسلحَ لمواجھة النص 

موضوع الترجمة، إما لكونھ غیر قادر على فھم النص، وإما لاعتقاده بأن ترجمة ھذا 

  - الترجمة لي   -لنص مستحیلة."   ا

    

 

 

 
1-  Op.cit. – P 165. 
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ومن ثمة، فإن الإلمام بطرق الحصول على المعلومة المتخصصة وتوفر مھارات       

الترجمة المتخصصة لذي المترجم أمر لا مناط منھ بغیة القدرة على نقل النص 

  المتخصص من اللغة المتن إلى اللغة الھدف.

على ضوء ما سبق، حاولت في ھذا المبحث أن أخوض لجات مفھوم لغة      

قد اشتمل المبحث على ثلاثة محاور أساسیة، یمكن تلخیصھا على النحو التخصص، و

  :الآتي

مفھوم لغة التخصص: وھي نظام لغوي فرعي، یحمل معلومات متخصصة، ویھدف  -

  إلى تحقیق التواصل داخل مجال علمي متخصص.

لغة التخصص لا تنحصر في المصطلحیة: وھي من بین الصور النمطیة التي لا  -

كاھل المترجمین؛ فالمصطلحیة ھي مجرد جزء من لغة التخصص، ولا تزال تثقل 

  تعني في أي حال من الأحوال أنھا تمثل لغة التخصص.

  مفھوم الترجمة المتخصصة: وھي عملیة ترجمة نصوص متخصصة. -
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 خصائص لغة التخصص: -2

مما لا شك فیھ أن لغة التخصص تتمیز بجملة من الخصائص والمعاییر التي      

في ھذا السیاق  - تختلف عن نظام اللغة العامة وتنفرد عنھ، ومن باب الأمانة أن أتطرق 

یة الإلمام بھذه الظاھرة العلمیة، والإحاطة إلى أھم ممیزات لغة التخصص، وذلك بغ -

  بمكنوناتھا.

ھذا السیاق، وعند الحدیث عن لغة التخصص، تقتضي الضرورة العلمیة في      

 : La traduction technique »الإحالة إلى العمل الذي قدمھ كلود بیدار 

principes et pratiques »  (الترجمة التقنیة: مبادئ وتطبیقات)، إذ یلخص أھم

  الخصائص التي یتمیز بھا النص المتخصص في النقاط الآتیة:

: تھدف لغة التخصص إلى (L’économie linguistique)الإقتصاد اللغوي  -

الاقتضاب اللغوي، وذلك من أجل التركیز على المعلومة العلمیة المراد تبلیغھا إلى 

المتلقي. ففي حال استعملت جملاً طویلةً وتراكیب معقدة سیستعصي الفھم على القارئ 

ى من نص متخصص ھو تزوید المتلقي وتغیب عنھ المعلومة، ذلك أن الھدف المتوخ

بمعلومات متخصصة، ومن ثمة وجب تفادي استعمال الآلیات البلاغیة والجمالیة التي 

  یوظفھا النص المتخصص.

: فالخطاب العلمي یتمحور حول (Chosocentricité)التمركز حول الشيء  -

  "الشيء"، لدرجة أن ذاتیة كاتب النص لا تتواجد إلا نادراً.

: والمقصود بالحركیة استعمال أدوات غیر ( Le gout de l’animisme)ة الحركی -

  لسانیة، على غرار الصور البیانیة والأرقام والمنحنیات والبیانات وغیر ذلك.

: في ھذا الصدد، (Les registres de langue)اللجود إلى مستویات لغویة مختلفة  -

  ة، یمكن شرحھا في المخطط الآتي:یمیز كلود بیدار بین ثلاثة مستویات لغویة مختلف
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  المستوى التحلیلي

  (المستوى الراقي/ المھذب)

 

  اللغة التقنیة الرائجة (المبسطة)

 

  الاستعمال التقني الیومي  اللغة العامة  

وتختلف مستویات لغة التخصص باختلاف طبیعة متلقي النص والمغزى العام لمؤلف 

  ھذا النص.

: إذ قد نلفي لغة التخصص (Les écarts de conduite)خرق بعض القواعد  -

 .¹تنحرف عن بعض القواعد المعیاریة للغة العامة

من جھة أخرى، ترى كریستین دیریو بأن لغة التخصص تتمیز بثلاثة           

  خصائص ممیزة، وھي:

: مثال ذلك الطبیب (ésotérique)قد تتمیز باستعمال تعابیر تقتصر على فئة معینة  -  

 nécrose)الذي یتحدث عن تخرب نسیج القلب ناتج عن "تناذر تاجي" 

myocardique) إذ یجب على الشخص العادي (غیر المتخصص) أن یفھم بأسلوب ،

مبسط معنى ھذا المصطلح، وھو: "تخریب في أنسجة عضلة القلب ناجم عن سوء 

  تغذیة الشرایین لھا."

  

  1-  Voir Claude bédard – Op.cit. P151. 
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وقد تتمیز لغة التخصص أیضاً بتراكیب صیاغیة خاصة بھا، مثال ذلك العقود  -

القانونیة. إذ أن تركیب الجملة في اللغة القانونیة یختلف عن تركیبھا في اللغة العادیة، 

ولا یندر أن نجد الفعل في بدایة الفقرة ثم الفاعل التابع لھ بعد عشرة أسطرن وفیما 

  لاعتراضیة. بینھما سلسلة من الجمل ا

كما یمكن أن تتمیز بمفاھیم تستغلق على الفھم، مثال ذلك كتاب حول الإلكترونیات،  -

من شأنھا أن  حیث الجمل قصیرة و واضحة، ولا تشكل فیھا التراكیب أیة صعوبة

فلیست الكلمات ھي التي تعیق الفھم، وإنما المفاھیم والصور  تصدم القارئ العادي

  .¹یھا ھذه الكلماتوالحقائق التي تشیر إل

بناءاً على ما سبق، فإن صعوبة التعامل مع النص المتخصص تكمن في جملة ھذه      

الخصائص التي تفرض على المترجم الإلمام بمعارف خاصة ومھارات متنوعة بغیة 

  الوصول إلى "المراد تبلیغھ" من ھذا النص.

  ة التخصص، أھمھا:في السیاق نفسھ، یشیر بیار لورا إلى سمات أخرى للغ     

وحتى الإشارات التي تنتمي إلى الحروف الأبجدیة  ،أنھا تضم إشارات غیر لسانیة -

  .(Rayon X)(السین) في مصطلح "الشعاع السیني"  « x »على غرار 

  أنھا تعطي الأولویة للجانب الكتابي. -

أو تراكیبھا  (Termes)تتمیز ببنیة مركبة سواء في مصطلحاتھا  -

(Phraséologie).  

   

 1-  Voir Christine Durieux – Op.cit. P25. 
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أنھا تضم التراكیب نفسھا التي تتیحھا اللغة العامة، لكنھا تمیل أكثر للجانب الخطابي  -

(على غرار استعمالھا لصیغة المبني للمجھول) وكذا التراكیب المھنیة 

(Phraséologie professionnelles) مثل: الصیغ النموذجیة المستعملة في ،

  المراسلات الإداریة.

م لغة التخصص بشمولیتھا، وعدم استعمال الإشارات اللسانیة وغیر اللسانیة سكما تت -

الخاصة بمجموعة لغویة معینة، أو بثقافة معینة، وذلك نظراً لعالمیة المفاھیم 

  . ¹والتصورات العلمیة

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

  

  

1-  Voir Pierre Lerat – Op.cit. P28-29 
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  استراتیجیات فھم النص المتخصص: -3

لا مراء أن النص المتخصص یطرح إشكالیات جمة في فھمھ واستیعاب المفاھیم      

العلمیة التي ینطوي علیھا، إضافة إلى كونھ نصاً مشفراً، معنى ذلك أنھ ینتمي إلى 

منظومة علمیة تستعمل مصطلحات وتراكیب لغویة خاصة بھا، ومن ثمة فإن إلمام 

وعند النوع من النصوص أمر ضروري. المترجم بآلیات واستراتیجیات فھم ھذا 

الحدیث عن عملیة فھم النص المتخصص، تجدر الإشارة إلى أن ھذا الفھم یتوقف على 

شرطین: أولاً، ما اكتسبھ المترجم سلفاً من معارف متخصصة بحكم اشتغالھ على أنواع 

مختلفة من النصوص؛ ثانیاً، المعارف التي یفرضھا النص المتخصص موضوع 

  والتي یجھلھا المترجم.   الترجمة 

فیما یخص الشرط الثاني، یذكر كلود بیدار بأن المترجم مطالبٌ بالوصول إلى ھذه      

  المعارف. وبالتالي فھو یمیز بین نوعین من المعلومات:

نصیة: وھي المعارف والمعلومات التي یمكن استخراجھا  -معلومات داخل -1

 واستنتاجھا من خلال سیاق النص.

أي المعلومات التي یجب الخروج من النص تماماً نصیة:  –خارج معلومات  -2

 .¹والبحث عنھا في مصادر أخرى بغیة الحصول على الفھم

     

 

 

 

 

 

1- Voir Claude Bédard – Op.cit. P82 
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«  La distinction entre ces deux catégories revêt une grande importance 

pour le traducteur. Certains textes peuvent en effet contenir la majeure 

partie des éléments d’information nécessaires (par exemple une notice 

comportant une description détaillée de la construction et du 

fonctionnement de la machine) ; d’autres au contraire renvoient 

constamment à des notions non expliquées, donc à une information externe 

au texte ( c’est le cas d’un rapport d’inspection, d’une suggestion de 

modification d’un matériel,..etc)¹ »  

" یمثل التمییز بین ھذین الصنفین [ المعلومة الداخل والخارج نصیة] ھمیة قصوى 

للمترجم. فبعض النصوص قد تضم عدداً كبیراً من المعلومات الضروریة ( مثال ذلك 

تشیر نصوص أخرى إلى مفاھیم غیر مشروحة في ، في حین دلیل استعمال آلة معینة)

الخطاب نفسھ، وبالتالي فھي تدعوا المترجم إلى العودة إلى معلومات خارجمة عن 

 -نطاق النص (وھو حال تقریر مفتشیة، إقتراح تغییر آلة معینة،..."                    

  –الترجمة لي 

كلود بیدار نوعان: معلومة یمكن مدار الأمر، فإن المعلومة المتخصصة في تقدیر      

فھمھا واستیعابھا داخل النص نفسھ، وذلك من خلال السیاق والكلمات المفتاحیة 

نصیة"؛  –والتراكیب اللغویة التي یوظفھا كاتب النص، وتسُمَى " المعلومات الداخل 

والنوع الثاني، وھي المعلومة التي لا یمكن الوصول إلى مضمونھا إلا من خلال بحث 

  نصیة". -عمق یضطلع بھ المترجم في مصادر أخرى، وتسمى "المعلومة الخارجم

   

 

 

1- Op.cit – P82 - 83 
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  نصیة: -المصادر الداخل -1

یمثل السیاق إحدى المصادر الھامة التي قد یستعین بھا المترجم بغیة فھم مختلف      

نصیة، فھي تقوم  -المفاھیم العلمیة التي یحتویھا النص. وفیما یتعلق بالمصادر الداخل

  على:

 استغلال المصادر: -أ)

المعلومة المتخصصة لا یتأتى بطریقة مباشرة في النص  مما لا شك فیھ أن تعریف     

المتخصص، فعلى المترجم أن یتتبع الكلمات المفتاحیة والوحدات الدلالیة التي تترابط 

  مع ھذه المعلومة، وھو ما یذكره كلود بیدار:

« La traduction doit se rendre compte notamment que la réponse se trouve 

rarement à portée immédiate lorsque survient une question de 

compréhension souvent l’indice est passablement éloigné du besoin, et il 

faut être très alerte pour le saisir au passage. Ce n’est parfois qu’en 

accumulant et en confrontant plusieurs indices partiels qu’on reconstitue la 

vérité¹. » 

 

" ینبغي على المترجم أن یعي بأنھ نادراً ما تتواجد الإجابة بشكل واضح في حال تعلق 

الأمر بالفھم. غالباً ما یكون المؤشر بعیداً. ومن ثمة، ینبغي أن یكون المترجم فطناً من 

نحصل على الحقیقة العلمیة إلا بعد أن نقوم بجمع عدة مؤشرات أجل استیعابھ. ولا 

  ومقابلتھا." 

    -الترجمة لي     -            

 

 
1-  Op.cit. P83 
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  لتوضیح ذلك، نأخذ المثال الآتي، المقتبس من نشریة دواء:

« Risque lié à l’hyperkaliémie : les sels de potassium, les 

diurétiques hyperkaliémiant. »  

لأول مرة، وھو  « Hyperkaliémie »لنفرض أن المترجم یواجھ مصطلح      

، فلا داعي لأن یعود إلى مصادر أخرى غیر النص المراد ترجمتھ، یجھل تماماً دلالتھ

 Les »قد تم شرحھ:  « Hyperkaliémie »فإذا واصل قراءتھ سیلفي أن مصطلح 

sels de potassium »  ،(أملاح البوتاسیوم) ًمن السابقة  وانطلاقا« Hyper »  التي

غالباً ما تتُرجم في المجال الطبي بـ "فرط"، یخلص إلى المصطلح المكافئ في اللغة 

  العربیة وھو "فرط البوتاسیوم في الدم".

  تسییر المعلومة: -ب)

ستغل مختلف مصادر المعلومة المتواجدة في سیاق النص في میسور المترجم أن ی     

. فإذا استعصت معلومة ما على الفھم، ولم بما یخدم عملیة فھم ھذا النص ترجمتھ المراد

یلم المترجم بدلالتھا، یمكنھ أن ینتقل إلى فصل أو مقطع آخر من النص یتحدث عن 

المقطع الأول ویقوم  المعلومة نفسھا، فإذا تمكن من فھمھا، یعود مرة أخرى إلى

  بترجمتھا.    

 نصیة: –المصادر الخارج  -2

من أجل الحصول على الفھم، ینبغي أن یكون المخزون المعرفي للمترجم كافیاً لفك      

فإن المفاھیم التي استعصت على الفھم شفرة النص المتخصص. في حال لم یحدث ذلك، 

  نوعان:
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والبحث مفاھیم عامة: وھي المفاھیم التي نحصل علیھا من خلال البحث التقني  -أ)

  التوثیقي المعمق.

الحصول علیھا إلا من  یمكنمفاھیم خاصة: تتمثل في مجموع المفاھیم التي لا  -ب)

  خلال اللجوء إلى نصوص مشابھة للنص المراد ترجمتھ.

 مقتضیات الترجمة المتخصصة: -4

بصفة عامة معرفة  (La compétence du traducteur)تقتضي مھارة المترجم 

(Savoir)  ومھارة(Savoir-faire) فالمعرفة ھي التمكن الكامل من اللغة الأصل ،

رموز النص الأصل وإعادة التعبیر عنھ  كواللغة الھدف، والمھارة ھي القدرة على ف

مة العامة، أي ترجمة نصوص من في لغات أخرى. بید أن ھذا التعبیر یخص الترج

اللغة العامة، إلا أن المترجم مطالب بالتعامل مع نصوص متخصصة. من ھذا 

المنطلق، تبرز أھمیة تحدید الفرق بین الترجمة العامة والترجمة المتخصصة، وذلك 

  من خلال المخطط الذي اقترحتھ كریستین دیریو:

Compréhension 
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تكمن خصوصیة الترجمة المتخصصة في مجموع العملیات التي یضطلع المترجم      

بالقیام بھا بغیة تحصیل المعنى في ذھنھ، وھي العملیات التي تتواجد في مرحلة القراءة 

(La démarche sémasiologique) .   

إذن نتحدث عن ترجمة متخصصة بمجرد ما یشعر المترجم بأن مخرونھ المعرفي      

(le bagage cognitif)   غیر كاف للقیام بعملیة فك الرموز(Déverbalisation) ،

، فیلجأ إلى البحث التوثیقي المعمق (Le seuil de contact)وھو ما یعُرف بـ 

(Appoint du savoir)  بغیة تفعیل معارفھ(Actualisation)  والإحاطة بالمعلومة

  .(La valeur ajoutée)المتخصصة 

ذا السیاق، یرى دانیال غواداك بأن الترجمة المتخصصة تقتضي الربط بین في ھ     

  التحدیات الآتیة:مجموع 

  : نمط معالجة المعلومة.ةنوع الوسائط المستعمل -

  المواضیع المتخصصة والعامة. -

   .¹تقنیات الوسائل وأنماط التسییر المعقدة والبسیطة -

النص المتخصص لا یخلو تماماً من المكون تجدر الإشارة إلى أن علاوة على ذلك،      

الثقافي، وإنما ینطوي علیھ، فالمصطلح ما ھو إلا تمثیل ظاھرة علمیة ما في ثقافة 

معینة، و كل كلمة ما ھي إلا رؤیة ثقافة ما إلى العالم. وھو الموقف نفسھ الذي یتبناه 

  ماتیو قیدار:

    

  

  

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي

1-Voir Daniel Gouadec – « Traduction/ traducteur technique : marchés, 

enjeux, compétences » - Op.cit. P171-172. 
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«  Dans les domaines de spécialité, l’analyse du discours est notamment à 

montrer le marquage culturel de la terminologie. Ainsi, la traduction d’un 

ouvrage ou d’un article de médecine du français vers l’arabe nécessite, par 

exemple, le passage d’une manière abstraite de penser et d’écrire à une 

manière plus concrète et plus pratique, une variété de modalités et de 

registres différents, un choix de concepts et de métaphores médicales plus 

adaptés à la culture cible¹. » 

" فیما یتعلق بمجالات التخصص، یتمثل تحلیل الخطاب في إبراز التمثل الثقافي     

للمصطلحات المستعملة. فترجمة كتاب أو مقال حول الطب من اللغة الفرنسیة إلى 

الانتقال من طریقة مجردة للتفكیر والكتابة إلى طریقة أكثر  –مثلاً  –العربیة تتطلب 

ملموسیة وأكثر تطبیقیة، كما تتطلب نوعاً معیناً من مستویات اللغة، وكذا اختیار مفاھیم 

 -الترجمة لي –    ."واستعارات طبیة أكثر تكیفاً مع الثقافة الھدف

   

 

 

 

 

 

 

 

1- Mathieu Guidère – Op.cit. P56.  

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي
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  المبحث الثاني: آلیات التعامل مع النص الطبي -2

 خصائص النص الطبي: -1

یتمیز بھا  إلى السمات التيالتطرق تستلزم ترجمة النص الطبي منھجیة دراسة إن      

ھذا النوع من النصوص. ففضلاً عن الخصائص التي تمیز النصوص المتخصصة 

  بصفة عامة، فإننا نلفي النص الطبي یتسم بالخصائص الآتیة:

تنوع النصوص الطبیة المراد ترجمتھا واختلاف طبیعتھا: إذ نجد النشرات الطبیة،  -

ملاحظة، تقاریر الدراسة، ... تقاریر خبرة، دلیل استعمال الآلات الطبیة، دفاتر ال

  وغیرھا.

اختلاف كل نص طبي عن الآخر في درجة التخصص، والھدف المتوخى من ھذا  -

  .¹النص

المصطلحات الطبیة الأجنبیة، والتي غالباً ما تكون ذات أصل لاتیني أو إغریقي، ما   -

   یشكل صعوبة في ایجاد المكافئ باللغة العربیة.

یوظف مستویات مختلفة للغة، فتارةً یستعمل مصطلحات  التھجین: فالنص الطبي -

تقنیة معقدة، وتارةُ یستعمل جملاً بسیطةً من اللغة العامة، وذلك بغیة التواصل مع 

  المتخصص ومع غیر المتخصص.

یوظف  التشفیر: وھي الخاصیة الأبرز في اللغة الطبیة، معنى ذلك أن النص الطبي -

وحكراً على  (ésotérique)ر المتخصص أنھا مغلقة تراكیب لغویة خاصة قد تبدو لغی

  المتخصصین. وتسمح خاصیة التشفیر بـ: 

فھو ھدف كل لغة بین أفراد الجماعة اللغویة  (La communication)التواصل  -أ)

 .ة،...)یالواحدة (المختصین، الصیادلة، خبراء صناعة الأدو

 

 

1- Voir François Marriez Philippe Thoinos- « La formation du traducteur/rédacteur 

médical au 21é siècle : outils et enjeux »- Actes du colloque : Traduction spécialisée : 

pratiques, théories, formations – Peter Lang – 2006 – p 193, 194 

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي
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: فاستعمال لغة مشفرة تعتمد (L’économie linguistique)الإقتصاد اللغوي  -ب)

على المصطلح والتركیب اللغوي المقتضب یساھم في الاقتصاد اللغوي، إذ لا یحتاج 

  أھل الاختصاص إلى الشرح والإطناب.

  التخصیص: ویكون في تحدید المفاھیم بدقة. - ج)

الطبي ھو إعلام  ، فالھدف من النص(La subjectivité)غیاب عناصر الذاتیة  -

ومن  القارئ وتبادل المعلومة المتخصصة، ومن ثمة فحضور الذات أمر لا مناط منھ.

 Les tournures)ثمة تمیل اللغة الطبیة إلى استعمال صیغة المبني للمجھول 

impersonnelles) :باستشارة الطبیب  ینُصح مثلest recommandé de  Il

consulter son médecin.  

جمل قصیرة وبسیطة، وذلك درءاً لكثرة التأویلات أو لأي التباس أو استعمال  -

 Voie orale –موض، مما قد ینجر عنھ آثار خطیرة، نحو: عن طریق الفم غ

 Ne pasاستعمال أسالیب النھي بمعنى المنع، نحو: لا یتُرك في متناول الأطفال  -

laisser à la portée des enfants. 

بمعنى النصح، ذلك لكون النص الطبي یمارس سلطة علمیة توظیف أسالیب الأمر  -

 Ceدرجة مئویة  25على المتلقي، مثل: یجب أن یحُفظ ھذا الدواء في حرارة أقل من 

médicament doit être conservé à une température ne dépassant pas 25°C.       

استعمال الجمل الاسمیة، لأنھا تعبر عن حقائق قارة وثابتة، مثل: مضاد للجراثیم  -

  .  .Anti-bactérien intestinal –المعویة 

  

  

  

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي
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 بنیة نشریة الدواء: -2

تقتضي دراسة ترجمة نشریة الدواء الإلمام بخصائص وممیزات ھذا النوع من     

النصوص في اللغتین العربیة والفرنسیة. من ھذا المنطلق، فإن أھم ما یمیز نشریة 

  الدواء ھو احتوائھا على جزئین أساسیین:

ویضم ھذا الجزء تسمیة  :(Le vocabulaire dénominatif)جزء التسمیات  -أ)

، ومكوناتھ (La classe pharmaco-thérapeutique)اء، صنفھ الدو

(Composition) ،ویتمیز بجرده لعدد من المصطلحات الطبیة والكیمیائیة ،

  (الكبیب، الصیدلي،....). والمقصود منھ بلوغ المتلقي المتخصص

ویكون على شكل  : (Le vocabulaire formel) الجزء الرسمي للتسمیات -ب)

مجموعة من الجمل العلمیة والتراكیب اللغویة الثابتة فقرات تتكون من 

(Phraséologies)  والتي تربط ھذا النص بالواقع، ویقوم ھذا الجزء بالتواصل مع

، (Durée du traitement)، مدة العلاج (Posologie)المتلقي، ویضم: المقادیر 

  ،...(Mode d’administration)دریقة الاستعمال 

إذ أنھا  ،(Hybridisme)كما تتمیز نشریة الدواء بخاصیة بارزة وھي التھجین      

  مزیج بین أنواع من النصوص:

  والمتمثل في ذكر الأمراض والعلاج الذي یرمي إلیھ الدواء؛ النص الطبي: -

  ذكر التراكیب الكیمیائیة التي یتركب منھا الدواء. النص الصیدلاني: -

علاوة على ذلك، تتمیز النشریة الطبیة بازدواجیة المتلقي، فھي في جزئھا الأول      

، وھذا ما مع المتخصص، وفي جزئھا الثاني إلى عامة القراءتھدف إلى التواصل 

ھذه النصوص نظراً لاحتوائھا على مستویات لغویة یتطلب عنایة فائقة في ترجمة 

  مختلفة.

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي
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تحُرر نشریة الدواء بحجم صغیر لأنھا خاضعة لإكراھات الحجم، وذلك لكونھا تمثل  -

  قبل كل شيء إشھاراً للدواء.

قارئ من خلال على ال (Autorité scientifique)تمارس النشریة سلطة علمیة  -

  تقدیم المعلومة دون تقدیم الأدلة.

من خلال عرضھ لعنصر "موانع  (Déontique)تبرز نشریة الدواء جانباً أخلاقیاً  -

     .(Contre indications)الاستعمال" 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 نص الطبيالفصل الثاني: ترجمة ال
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 مھارات البحث التوثیقي: -3

إنصافاً للمترجم الذي یستحیل علیھ الإلمام بكافة الاختصاصات العلمیة، والإحاطة      

بمصطلحاتھا وتراكیبھا اللغویة ومفاھیمھا العلمیة، فإن ما یھم المترجم فیما یتعلق 

، وأن بالبحث التوثیقي ھو أن یلم بطرق الحصول على المعلومة المتخصصة وآلیاتھا

ھ بطریقة سلیمة في الترجمة، ناھیك على ضرورة تحصیل یعيَ كیف یوظف نتائج بحث

المصطلح الجدید وإدراجھ في مخزونھ المعرفي. وقد أجال بیار لورا الرأي حین صاغ 

افتراضھ بأن المعرفة الحقة التي یجب على المترجم أن یتمكن منھا في البحث التوثیقي 

  ھي كیفیة بلوغ المعلومة المراد البحث عنھا:

« La reconnaissance utile en documentation est celle des moyens 

d’accéder rapidement et surement à l’information recherchée¹ ».   

" فیما یتعلق بالبحث التوثیقي، فإن الأمر یقتضي من المترجم معرفة آلیات الوصول 

   -الترجمة لي  - ."     السریع والموثوق للمعلومة موضوع البحث

في ھذا السیاق، یعُرَف البحث التوثیقي في مجال الترجمة على أنھ عملیة استنطاق      

المعلومة المتخصصة أو المصطلح الغامض الذي استغلق على المترجم واستعصى 

ملة من المراحل بغیة الإلمام بھ. والبحث التوثیقي یخضع علیھ فھمھ، فیضطلع بالقیام بج

یضعھا المترجم نصب عینیھ من أجل الوصول إلى  لجملة من الشروط التي یجب أن

  المعلومة الصحیحة.

          

 

 

 

1- Pierre Lerat – Op.cit. P106 

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي
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علاوة على ذلك، فإن ما یؤطر المترجم في طریقھ نحو المعلومة الغامضة ویوجھھ      

  منطلق المترجم والغایة التي یصبو إلیھا:ھو النص في حد ذاتھ، لأن النص ھو 

«  Fondamentalement, pour le traducteur, un texte est fait des 

connaissances linguistiques et extralinguistiques qui se greffent 

sut les caractères d’imprimerie. Le texte étant l’objet et la raison 

d’être du traducteur¹. » 

" یحمل النص مجموعة معارف لسانیة وغیر لسانیة التي تتمظھر على شكل حروف 

   -الترجمة لي  -مطبوعة. فالنص ھو موضوع المترجم وسبب وجوده."         

ومن ثمة، فعلى المترجم أن یضع نصب عینیھ نوع النص المراد ترجمتھ، وكذا      

حثھ، وعدم تشتیت جھوده في التخصص والتخصص الفرعي، وذلك بغیة توحید ب

  البحث الواسع الذي لا طائل منھ، لا سیما إذا تعلق الأمر بالترجمة المتخصصة. 

ومن الأھمیة بما كان التنویھ بدور البحث التوثیقي في سیرورة العملیة الترجمیة إذ      

دف، المترجم إلى المعلومة المتخصصة أو إلى المصطلح المكافئ في اللغة الھأنھ یرشد 

بدونھ ینعدم الحدیث عن ترجمة موفقة (أو صحیحة)، كما أنھ على الصعید والذي 

الشخصي، یدعم المخزون المعرفي للمترجم بمعارف ومعلومات جدیدة. في ھذا 

یؤكد على الجانب الثقافي  (Jean Claude Gémar)السیاق، نلفي جون كلود جیمار 

  للمترجم وأھمیتھ في القیام بالبحث التوثیقي:

  

 

 

 

1- Marianne Lederer – « La traduction aujourd’hui : le modèle interprétatif » - 

Lettres modernes minard- Caen – 2006 – nouvelle édition – P09 

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي
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« Le travail du traducteur consiste pourtant à faire passer le 

message. L’intégralité du message que porte le TD. Faute d’un 

niveau suffisant de culture générale, d’une compétence ad hoc de 

déchiffrage du texte, le traducteur produira un TA amputé d’une 

partie de sa valeur. El en sera faussé lorsque les nuances et 

allusions culturelles n’auront été saisies qu’en partie, voire 

ignorée¹». 

" تتمثل مھمة المترجم في نقل الرسالة جلھا التي یحملھا النص الأصلي. ففي حال لم 

یتوفر المترجم على مستوى راقي في الثقافة العامة، وعلى تقنیات فك رموز النص، 

ھ. كما سیكون نصاً ناقصاً، ذلك أن الإشارات فإنھ سوف ینتج نصاً مبتوراً من قیمت

لم یتم إیصالھا إلى القارئ الھدف والإیحاءات الثقافیة التي یتضمنھا النص الأصلي 

   - الترجمة لي  -بطریقة كاملة، أو قد تم تجاھلھا تماماً."              

 إضافة إلى ذلك، ینبغي على المترجم الذي یشتغل على نصوص متخصصة أن      

یكون ضلیعاً في الثقافة، وأن یكون واسع الإطلاع على مختلف المستجدات العلمیة 

ییسر والمعرفیة، وھذا ما من شأنھ أن یعینھ على كیفیة القیام بالبحث التوثیقي، ومن ثمة 

  .علیھ عملیة الترجمة

  

 

 

 

 

 

1- Jean Claude Gémar – Op.cit. P33 

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي
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في سیاق مغایر، تذھب كریستین دیریو إلى حد اعتبار البحث التوثیقي مرحلة من      

مراحل الترجمة المتخصصة، وعملیة لا بد من المرور علیھا بغیة الوصول إلى المراد 

 :(Vouloir-dire)قولھ 

«  […] La traduction des textes techniques ou scientifiques, outre le 

déroulement de ce processus commun, implique un plus,  notamment une 

recherche documentaire approfondie, une recherche terminologique 

ponctuelle, une mobilisation de connaissances encyclopédiques et un effort 

d’intégration constante au bagage cognitif des connaissances acquises au 

fur et à mesure de l’exécution de la traduction¹. » 

أمراً  " فضلاً عن المراحل الأخرى، فإن ترجمة النصوص التقنیة أو العلمیة تتضمن

ق، والبحث الاصطلاحي المستمر، وتسییر المعلومة وھو البحث التوثیقي  المعمَ  إضافیاً 

الموسوعیة، وكذا جھد دائم بغیة إدماج المعلومات المكتسبة من خلال الاشتغال على 

   -الترجمة لي  - الترجمة مع المخزون المعرفي القائم."                        

المعرفي  فالبحث التوثیقي ھو ضرورة تفرض نفسھا في حال كان المخزون     

للمترجم غیر قادر على مقاربة النص المتخصص موضوع الترجمة، وبالتالي غیر 

قادر على استیعاب المفاھیم العلمیة والمصطلحات التي تدل علیھا. ویعُرَف على أنھ 

آلیة من آلیات الترجمة المتخصصة، تتمثل في قیام المترجم ببحث دؤوب بغیة الإحاطة 

على أن یقوم بتوثیق نتائج اد المكافئ في اللغة الھدف، بالمعلومة المتخصصة، وإیج

 Cartes terminologiques et)اصطلاحیة وثائقیة بحثھ في بطاقات 

dcumentaires).  

 

 1- Christine Durieux – Op.cit. p28 

 الطبيالفصل الثاني: ترجمة النص 
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بعد أن یقوم بالبحث التوثیقي، ویحصل على المعلومة أن كما ینبغي على المترجم      

الذي جاء بھما النص الأصلي حتى تتطابق یخضعھا إلى النبرة والمستوى اللغوي 

الترجمة مع النص المتن من حیث القیمة اللسانیة، في ھذا الصدد یقول جون كلود 

  جیمار:

«  La recherche étant une opération consubstantielle à la 

traduction, le traducteur commencera par se documenter. 

Lorsqu’il aura trouvé la réponse à sa question, il l’adaptera aux 

conditions particulières du texte à traduire : niveau de langue, 

tonalité, style, destinataire…etc¹ » 

للترجمة، فإن المترجم یستھل ترجمتھ بھذه العملیة، " بما أن البحث عملیة ملازمة 

وعندما یجد الإجابة عن تسائلھ یقوم بإخضاعھا إلى الشروط الخاصة بالنص المراد 

  –الترجمة لي  - ترجمتھ على غرار: مستوى اللغة، الإیقاع، الأسلوب، المتلقي،..."    

الأكثر نجاعةً للبحث التوثیقي  أما فیما یتعلق بالشق التطبیقي، فإنھ من بین المناھج     

تلك الذي اقترحتھ منظرة الترجمة كریستین دیریو التي ساھمت مساھمة جلیلة في ھذا 

المجال، إذ یقترح ھذا النموذج أن یبدأ المترجم بالاستعانة بقاموس ثنائي اللغة، وذلك 

مجال الذي لیس بنیة الاعتماد علیھ، وإنما من أجل تحدید الحقل الدلالي للمصطلح، وال

 ، فالمرحلة« Angiocholite »ینتمي إلیھ فحسب. لنأخذ على سبیل المثال مصطلح 

عربي)، لم أجد مقابلاً لھذا  –الأولى ھي العودة إلى قاموس ثنائي اللغة (فرنسي 

اللجوء إلى قاموس أحادي اللغة من  المصطلح، ومن ثمة یتعین عليَ في مرحلة ثانیة

     أجل فھم المصطلح، فتعریف ھذا المصطلح حسب  

 

 

1- Jean Claude Gémar – Op.cit. P35 
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  :(Larousse)قاموس لاروس 

«  Angiocholite : n.f. Méd. Inflammation des voies biliaires¹. » 

فبعد التطرق إلى القاموس الأحادي اللغة، یتمثل الفھم لدى المترجم، فمصطلح      

« angiocholite »  یخص المجال الطبي، ویتعلق بالحویصلة الصفراویة

(Vésicule biliaire) لكن المكافئ لم نتوصل إلیھ بعد، وبالتالي یجب مواصلة ،

على  (Encyclopédies)موسوعات البحث، وتتمثل المرحلة الثالثة في اللجوء إلى ال

 « Universalis »الناطقة باللغة الإنجلیزیة، أو  « Britannica »غرار موسوعة 

الخاصة باللغة الفرنسیة، إذا توصلنا إلى المكافئ، ینتھي البحث التوثیقي، أما إذا بقي 

ت المرحلة الموالیة في العودة إلى المجلاوتتمثل المفھوم غامضاً، فنكمل البحث، 

  والكتب المتخصصة بالمیدان الطبي، كما یجب القراءة بلغتي العمل. 

أما إذا انعدم المكافئ تماماً، فیبقى اجتھاد المترجم ھو الحل الأخیر على أن یقوم      

بتولید مصطلح في اللغة الھدف مستوفیاً الشروط التي تقتضیھا تلك اللغة في إیجادھا 

المرحلة یقوم المترجم بتوثیق النتیجة التي خلص إلیھا . بعد ھذه للمصطلحات الجدیدة

حتى لا یقوم بكل ھذه الإجراءات إذا ما صادف المصطلح نفسھ في نصوص أخرى، 

 .²وذلك باستعمال البطاقة الوثائقیة الاصطلاحیة

 

 

 

 

 

1- Dictionnaire Usuel Illustré - Flammarion – Paris – 1981 –P94. 

المبحث الثالث من  –البطاقة الوثائقیة الاصطلاحیة وكیفیة استثمارھا"  ینُظر عنصر "استعمال -2

  الفصل الأول من ھذه المذكرة.

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي



108 
 

  

فإن للبحث الوثائقي مكانة مركزیة في العملیة الترجمیة، فھو على ضوء ما سبق،      

  یسمح في تقدیر بیار لورا بــ:

العودة إلیھا  المترجممن خلالھا یستطیع  وتنظیمھا بطریقة المعلومة المتخصصةجمع  -

  إذا ما صادفھا في نصوص أخرى، مما یسھل عمل المترجم وینظمھ.

تخزین المعلومة المتخصصة: الأمر الذي یسمح بتوسیع معارف المترجم  -

  المتخصصة، یقول بیار لورا:

«  La bonne documentation suppose deux activités 

complémentaires : une analyse des notions et une analyse des 

dénominations¹. » 

یعتمد البحث التوثیقي الجید على عملیتین متكاملتین: تحلیل المفاھیم وتحلیل  "

  -الترجمة لي  - التسمیات."    

بالمعلومة نشر المعلومة المتخصصة: الأمر الذي یسمح بإثراء اللغة الھدف  -

  .²المتخصصة والمفاھیم الجدیدة التي لم تكن تحتوي علیھا من ذي قبل

مدار الأمر، فإن البحث التوثیقي یشكل لا محالة جزءاً ھاماً من عمل المترجم، ولا      

یمكن تجنبھ لا سیما إذا تعلق الأمر بالترجمة المتخصصة، فھو ینظم عمل المترجم 

 وییسر مھمتھ.

 

 

 

 
1- Pierre Lerat – Op.cit. P110. 

2- Voir Idem – P107 – 110. 
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 اللغة العربیة المتخصصة: -4

لقد شكلت اللغة العربیة على مدى عصور من الزمن لغة العلم والمعرفة في شبھ      

الجزیرة العربیة وشبھ القارة الھندیة وبلاد فارس والأندلس، إذ كان طلبة العلم یتعلمون 

لغة الضاد ویتفقھون فیھا، ذلك أن اضطلاع العرب بترجمة الموروثات و الآداب 

لشعوب الأخرى التي ترید دراسة ھذا الإرث الإنساني الإغریقیة جعلھم ھمزة وصل ل

الشامخ، ومن ثمة، لم یكن في میسور ھؤلاء سوى تعلم اللغة العربیة والإلمام بقواعدھا 

ومبادئھا، وكانت تمثل بالفعل لغة علم ومعرفة، إلى غایة سقوط الأندلس وتراجع 

  الحضارة العربیة الإسلامیة.

العرب القاموس العالمي بمصطلحات لم یعھدھا العالم وفي المجال الطبي، أثرت      

لأبحاثھم وعملھم الدؤوب في ھذا الحقل العلمي ، والتي لاتزال من قبل، إذ كانت نتیجة 

تسُتعمل إلى یومنا ھذا في مختلف اللغات الأجنبیة، إذ سموا مرض تورم أعضاء الجسم 

، وحتى بالإنجلیزیة « Œdème »بـ"التأدم" وھو المصطلح المقترض بالغة الفرنسیة 

« Edema »كما كانوا الأوائل الذین أطلقوا على نسیج العین اسم "قرنیة"، وأقترُض ، 

، كما استعملوا مصطلح "كحول" لتسكین « Cornée »ھذا المصطلح إلى الفرنسیة 

، وكذا أطلقوا على جھاز تقطیر « Alcohol »الآلام والجروح، وأخُذ ھو الآخر إلى 

في اللغات الأخرى میة "الأنبیق" ، وھو المصطلح الذي نجده السوائل تس

« Alembic » كما أن مصطلح ،« Campher »  ما ھي إلا الكتابة الصوتیة للكلمة

المأخوذة من كلمة  « Colon » شأن كلمة العربیة "الكافور"، شأنھا في ذلك 

  . "القولون"

ندلس، وعرفت تراجعاً ملحوظاً مع بید أن اللغة العربیة فقدت بریقھا مع سقوط الأ     

  میلادي، ومن بین أھم أسباب ھذا التراجع: 15بدایة القرن 
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 تراجع الأبحاث العلمیة في العالم العربي. -

  قیام الحروب والثورات وسقوط أغلب الأقالیم العربیة في ید الاستعمار الغربي. -

  میلادي، مقابل تقھقر العالم العربي. 16الأوربیة في القرن قیام النھضة  -

الانغلاق العربي في عھد الدولة العثمانیة، والتركیز على الجانب العسكري، إلى غایة  -

  عھد الانفتاح والنھضة في عصر محمد علي.

ظھور قوى اقتصادیة ثقافیة موازیة من مثل الولایات المتحدة الامریكیة، وبروز  -

  الانجلیزیة على أنھا اللغة العالمیة.اللغة 

تراجع العرب في المجال الثقافي والاقتصادي یقابلھ لا محالة تراجع اللغة العربیة،  -

فاللغة ھي لسان حال الأمم، تكون قویة إذا كان المردود العلمي والثقافي والاقتصادي 

  لھذه الأمم قویاً، وتكون ضعیفة في حال كان العكس.

بالبحث باللغات الأجنبیة، مما جعلھم یساھمون في قوة ھذه اللغات قیام العرب  -

  وسیطرتھا على حساب اللغة العربیة.

في المقابل، إن تمیز اللغة العربیة بمرونتھا وقدرتھا الفائقة على تولید مصطلحات      

  بھذه اللغة، وذلك من خلال:جدیدة یمكن أن یساھم في النھوض مرة أخرى 

  التعریب، وذلك بإصدار الأبحاث العلمیة والمستجدات باللغة العربیة.توسیع نطاق   -

  توحید قرارات المجامع اللغویة والھیئات المتخصصة بالمصطلحات العلمیة. -

العودة إلى التراث العربي في حال وضع المصطلحات الجدیدة،و النھل من نبعھ  -

     الغزیر.
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 المبحث الثالث: ترجمة النص الطبي.

 واقع النص الطبي في مجال الترجمة الرسمیة: -1

یمثل مادة خصبة للمشتغلین  - باختلاف أنواعھ -النص الطبي مما لا شك فیھ أن      

على الترجمة سواء تعلق الأمر بمترجمین رسمیین، أو بمحترفین تابعین لمؤسسات، أو 

ى. ومرد ذلك أن السواد الأعظم من الوثائق الطبیة مخابر صیدلانیة أو شركات أخر

تصدر في بادئ الأمر باللغة الأجنبیة (الفرنسیة غالباً) على غرار الوصفات الطبیة، 

یحتل النص الطبي نشریات الدواء، كتیبات الآلات الطبیة، تقاریر خبرة،.... ومن ثمة 

  منھا. مكانة مركزیة في مجال الترجمة المھنیة، لا سیما الرسمیة

على ضوء ما سبق، ومن أجل الإلمام بالمكانة الحقة التي تشغلھا ترجمة النصوص      

، وكیفیة تعامل المترجمین مع ھذه النصوص من ¹الطبیة في مجال الترجمة الرسمیة

جاءت ضرورة  حیث المنھجیة، والبحث التوثیقي، واللجوء إلى الترجمة الآلیة،

دنا بالمعلومات الدقیقة حول ذلك. تجدر یزوتشأنھ الذي من  ، الاستعانة باستبیان

  ، ویرمي إلى:الإشارة إلى أن ھذا الاستبیان یخص المترجمین الرسمیین فحسب

  تحدید مكانة الترجمة الطبیة في سیاق الترجمة الرسمیة. -

  معرفة أي نوع من النصوص الطبیة یتطلبھ سوق الترجمة أكثر في الجزائر. -

النصوص الطبیة من بین النصوص الأخرى القانونیة  معرفة نسبة ترجمة  -

            والاقتصادیة وغیرھا.

 

 

 

الترجمة الرسمیة: یقُصد بھا ترجمة النصوص من قبل مترجمین محلفین ومعتمدین لدى وزارة  -1

  العدالة. 
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یعتمدون في ترجمتھم على الوسائل التقنیة تحدید ما إذا كان المترجمون الرسمیون  -

  على غرار الترجمة الآلیة، والقواعد البیانیة وكذا مذكرات الترجمة.

اكتشاف مختلف المنھجیات التي یعتمدھا المترجمون الرسمیون أثناء اشتغالھم على  -

  النصوص الطبیة.

ي في مرحلة أولى قبل الخوض في مناقشة النتائج التي خلص إلیھا ھذا الاستبیان، ینبغ

  :الطریقة التي جاء علیھا ھذا الاستبیانعرض 
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  واقع النص الطبي في مجال الترجمة الرسمیة:

  ھل سبق لك وأن إشتغلت على ترجمة نصوص طبیة ؟     -1

  لا 0نعم               0

  ما نوع النصوص الطبیة التي یتطلبھا سوق الترجمة الرسمیة أكثر؟    -2

                    0دلیل استعمال الآلات الطبیة  -ج     0تقاریر خبرة - ب    0 (Notices)نشریات دواء -أ

  نوع آخر:............... -د

  %.......  ما ھي نسبة النصوص الطبیة من مجمل النصوص التي تشتغل علیھا ؟   -3

  ما ھو أبرز عنصر یجعل النص الطبي شائكاً ؟ -4

  عنصر آخر:..........     -د   0لغة التخصص  -ج   0بنیة النص  -ب   0المصطلح  -أ

  ھل تقوم بتحضیر نماذج لترجمة نصوص طبیة ؟ -5

  لا 0نعم           0

  ما ھي المنھجیة التي تعتمد علیھا في ذلك ؟ -6

.........................................................................................................................

.........................................................................................................................

................  

  صطلحاً لأول مرة، ھل تضطلع بالقیام ببحث توثیقي ؟إذا صادفت م -7

  لا 0نعم           0
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  ؟ إذا كانت إجابتك بالإیجاب، ما ھي أھم المراحل التي تمر علیھا -8

  .......................................................-أ

  .....................................................-ب

  ......................................................-ج

  .......................................................-د

  كیف تقوم بتوثیق النتائج التي خلص إلیھا البحث التوثیقي ؟ -9

وم لا أق -ج    0من خلال مذكرات الترجمة -ب   0من خلال البطاقة الوثائقیة الاصطلاحیة  -أ

  0بذلك

  ما ھي المكانة التي تحتلھا الترجمة الآلیة بالنسبة للنص الطبي ؟ -10

  0لا مكانة لھا -د   0مجرد عمل إضافي - ج   0أحیانا ھي مھمة -ب   0ضروریة  -أ

  في ترجمة النصوص الطبیة؟ تستعین بھاالتي (logiciels) ما ھي البرامج  -11

  ...........................................-أ

  .........................................-ب

  ..........................................-ج

  %........؟       (TAO)ما ھي نسبة ثقتك في الترجمة باستعمال الحاسوب  -12

  ھل سبق لك وأن إشتغلت بمذكرات الترجمة ؟ -13

  لا 0        نعم   0
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 ما معنى مذكرة ترجمة ؟ -14

.........................................................................................................................

.........................................................................................................................

................  

  ؟(La traductique)ھل لدیك فكرة حول الجانب المعلوماتي للترجمة  -14

 لا 0نعم           0

  كیف تتم برمجة نظم الترجمة الآلیة ؟ - 15

.........................................................................................................................

.........................................................................................................................

.........................................................................................................................  

  

                               

  

   

  

  

                               

  

   

 

  ...الإجابة شكراً على كرم

 تقبلوا مني فائق الاحترام والتقدیر....                               



116 
 

      

  كانت على شكل الآتي:أما فیما یتعلق بالنتائج، فقد 

السؤال الأول: ھل سبق لك وأن اشتغلت على ترجمة نصوص طبیة ؟ كانت الإجابة  -1

  .%100بـ "نعم" بنسبة 

یتطلبھا سوق الترجمة الرسمیة أكثر؟ السؤال الثاني: ما نوع النصوص الطبیة التي  -2

نوع آخر وھو: الوصفات الطبیة  %10تقاریر خبرة، و %90كانت الإجابة : 

(Ordonnances).  

السؤال الثالث: ما ھي نسبة النصوص الطبیة من مجمل النصوص التي تشتغل  -3

، وكانت النسبة الكلیة  %40إلى  %5سؤال من ھذا ال تراوحت الإجابات عن علیھا؟

، وھي نسبة ضئیلة جداً مقارنةً بالنصوص الأخرى القانونیة والإداریة 1.65%

والاقتصادیة وغیرھا، وھذا ما یفسر حقیقة أن النص الطبي لا یزال دخیلاً على 

  الترجمة الرسمیة.

أجمع المترجمون على أن المصطلح ما ھو أبرز عنصر یجعل النص الطبي شائكا؟ً  -4

ھي الخاصیة الأبرز التي تجعل النص الطبي شائكا في التعامل معھ، ولو أن البعض 

التخصص نظراً لتمیز اللغة الطبیة وانفرادھا عن باقي النصوص أضاف إلى ذلك لغة 

  الأخرى.
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لقد كانت الإجابة عن ھذا السؤال   ھل تقوم بتحضیر نماذج لترجمة نصوص طبیة؟  -5

من المترجمین المشاركین في ھذا الاستبیان أجابوا  %100مفاجئة حقیقیة، إذ أن 

، فكیف یعُقل أن النص الطبي ھو نص متخصص یخضع لمعاییر ثابتة في كیفیة بالنفي

 (Spécimens)تحریره وترجمتھ، في حین أن المترجمین لا یقومون بإنشاء نماذج 

  من شأنھا مساعدتھم على الترجمة بطریقة سھلة وسریعة.

ما ھي المنھجیة التي تعتمد علیھا في ذلك ؟ السواد الأعظم من المترجمین لم  -6 

في السؤال السابق حول تحضیر نماذج لترجمة  یجیبوا على ھذا السؤال باعتبار أنھم

  النصوص الطبیة قد أجابوا بالنفي.

لأول مرة، ھل تضطلع بالقیام ببحث توثیقي؟ أجمع إذا صادفت مصطلحاً  -7

  ن على أن البحث التوثیقي في ھذه الحالة ضرورة لا بد منھا.المترجمو

إذا كانت اجابتك بالإیجاب، ما ھي أھم المراحل التي تمر علیھا؟  لقد تباینت  -8

المنھجیات من مترجم إلى آخر، ومن بین الخطوات التي اشتركت فیھا غالبیة الأجوبة 

  نلفي: 

  البحث عن المعنى في المعاجم المتخصصة. -

  لبحث عن الأصل اللغوي.ا -

  الاتصال بالأخصائیین. -
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من المترجمین  %60كیف تقوم بتوثیق النتائج التي خلص إلیھا البحث التوثیقي؟  -9

یصرحون بأنھم یعتمدون  %40یستعملون البطاقة الوثائقیة الاصطلاحیة، في حین أن 

  على الذاكرة الطبیعیة.

  

أجابوا بأنھا  %10ما ھي المكانة التي تحتلھا الترجمة الآلیة بالنسبة للنص الطبي؟  - 10

  یقرون بأنھا "أحیاناً ھي مھمة". %90ضروریة، في حین أن 

من التي تستعین بھا في ترجمة النصوص الطبیة؟  (Logiciels)ما ھي البرامج  - 11

  …,Google traduction, Babylone, Larousseبین أھم البرامج المقترحة نجد: 

؟ تراوحت النسب من (TAO)ما ھي نسبة ثقتك في الترجمة باستعمال الحاسوب  - 12

  .%1.5فحسب، والنسبة الكلیة ھي  %50إلى أعلى نسبة ثقة التي وصلت إلى  00%

مترجم واحد فحسب أجاب بالإیجاب، ھل سبق لك وأن اشتغلت بمذكرات ترجمة؟  - 13

  خرین لم یشتغلوا بمذكرات ترجمة.في وقت كل المترجمین الآ

  ما معنى مذكرة ترجمة؟ لم یجب أي من المشاركین على ھذا السؤال. - 14

من  %100؟ (Traductique)للترجمة ھل لدیك فكرة حول الجانب المعلوماتي  - 15

  المترجمین لا یملكون فكرة حول معلوماتیة الترجمة.
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ترجمین لم یجیبوا على ھذا من الم %100كیف تتم برمجة نظم الترجمة الآلیة؟  - 16

 .السؤال

  النتائج التي خلص إلیھا الاستبیان ھي على النحو الآتي:     

أن أكثر النصوص الطبیة تداولاً وترجمةً في مجال الترجمة الرسمیة في الجزائر ھي  -

حین لا یتم الاشتغال على نشریات دواء، تقاریر الخبرة، وتلیھا الوصفات الطبیة، في 

ذلك لكون ھذا النوع من النصوص غالباً ما تتم ترجمتھ في إطار المخبر الصیدلاني 

  المكلف بتوزیع الدواء.

أن أكبر خاصیة تمثل ھاجساً حقیقیاً للمترحمین الرسمیین فیما یخص النص الطبي  -

  بكل أنواعھ ھو المصطلح.

من المترجمین یضطلعون بالقیام بالبحث التوثیقي، إلا أنھم لا وإن كان السواد الأعظم  -

یتفقون على منھجیة واحدة، وإنما الأھم بالنسبة لھم ھو الوصول إلى المعلومة أو 

  المفھوم العلمي موضوع البحث.

على الرغم من أن موضة ھذه الأیام القول بأن الترجمة الآلیة تمثل عاملاً مھماً في   -

لا أن التجربة أثبتت العكس، إذ أن نسبة ضئیلة جداً من المترجمین عمل المترجم، إ

، وھي %1.5، وھي (TAO)صرحوا بأنھم یثقون في الترجمة باستعمال الحاسوب 

  معلومة مفارقة لما جرت العادة على سماعھ من احتلال الترجمة الآلیة لعمل المترجم.
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ب التقني والعلمي للترجمة على غرار استعمال مذكرات الترجمة وقواعد یبقى الجان  -

البیانات، مجھولا لدى العدید من المترجمین الرسمیین، إذ أن غالبیة المترجمین الذین 

عمل مذكرة الترجمة، أو حتى مفھوم ھذه تم استبیانھم لا یملكون أدنى فكرة حول 

 المذكرة، وكیف یتم استخدامھا.

 الترجمة الآلیة للنص الطبي:آفاق  -2

في منتصف القرن  (Traduction Automatique)نشأت الترجمة الآلیة      

العشرین في الولایات المتحدة الأمریكیة، وكانت نشأتھا مرتبطة ارتباطاً وثیقاً بالمجال 

العسكري، إذ كانت الحكومة الأمریكیة آنذاك تأمل في إیجاد وسائل استخباراتیة من 

التجسس باللغات الأجنبیة في سیاق الحرب الباردة التي كانت في أوائلھا. وفي  شأنھا

بنشر مقال حول  (Warren Weaver)أربعینیات القرن الماضي قام واران ویفر 

الترجمة الآلیة معتمداً على نظریة  شانون وویفر، وواضعاً مجموعة من الإشكالیات 

: البنیة المنطقیة ¹حسب ماتیو قیدار – التي ستشكل فیما بعد محاور بحث مھمة، وھي

للغات، النحو العالمي، العوامل العالمیة للغات، وكذا البنیة الصرفیة ودلالات الكلمات 

وقد خلص من دراستھ بأن استعمال الترجمة الآلیة یبقى أمراً نسبیاً  في الخطاب.

سورھا الاشتغال وخاضعاً لجملة من الإكراھات، كما سلمَ بأن الترجمة الآلیة لیس بمی

على الترجمة الأدبیة، وإنما الترجمة التقنیة والعلمیة فحسب. كما اعترف بأنھا لا 

مما فسح المجال لظھور الترجمة باستعمال تضاھي دقة الترجمة البشریة، 

  .(TAO)الحاسوب

على ضوء ما سبق، یذكر ماثیو قیدار بأن الترجمة الآلیة حُظیت في بدایاتھا بدعم      

كبیر من الحكومة الأمریكیة، إذ خُصصت لھا میزانیات ضخمة بغیة الوصول إلى 

  ومن بین المقاربات التي توصل إلیھا الباحثون عھدئذ نلفي:نتائج معتبرة، 
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« […] La résolution des ambigüités à l’aide des méthodes 

statistiques (Kaplan 1950), l’analyse syntaxique fondée sur une 

approche sémantique (Masterman 1957, Melcuk 1960), l’ébauche 

d’un système basé sur les mémoires de traduction (Koutsoudas et 

Humecky1957), la conception des dictionnaires électroniques 

fondés sur l’analyse morphologique (Ottinger 1960)¹ » 

 

)، التحلیل 1950" [...] مقاربة حل الغموض بواسطة المناھج الإحصائیة (كابلان  

)، وضع نظام 1960، ملكیك1957لى مقاربة دلالیة (ماسترمان الصرفي المعتمد ع

)، وضع قوامیس إلكترونیة 1957خاص بمذكرات الترجمة (كوستوداس وھیمكاي 

   - الترجمة لي  -تعتمد على التحلیل المورفولوجي (أوتینغر)."                

لة في مجال الترجمة بناءً على ما سبق ذكره، یتضح جلیاً بأن التفكیر في إقحام الآ     

 لیس بالأمر الجدید، فقد كان ولید الصراع السیاسي والإیدیولوجي بین قطبي الحرب 

الباردة: الولایات المتحدة الأمریكیة والإتحاد السوفیتي. وعلى الرغم من أن المحاولات 

سبر الأولى للترجمة باستعمال الآلة باءت بالفشل، إلا أنھا فتحت المجال للباحثین بغیة 

أغوار ھذا المجال الجدید، كما سخرت الحكومات میزانیات ضخمة للمشتغلین على 

  الترجمة الآلیة.

   

 

 

1- Voir Mathieu Guidère – Op.cit. P 147  
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بید أن ھذه القفزة النوعیة في مجال إقحام الآلة في سیرورة العملیة الترجمیة وصل   

إلى نھایتھ مع أواسط ستینات القرن الماضي مع نشر تقریر لجنة معالجة اللغة الآلیة 

(ACPAC)  والتي كانت تھدف إلى فسخ كل أنواع الاتفاقیات الحكومیة 1966²سنة ،

الآلیة التي قام بھا الباحثون الأمریكیون كل ھذه المدة، وتھمیش مشاریع الترجمة 

 Traduction assistée par)وأصبح الحدیث عن ترجمة باستعمال الحاسوب

l’ordinateur)  .     

في ھذا السیاق، تجدر الإشارة بأن ھذا العمل المشترك بین مجالي المعلوماتیة          

(الترجماتیة)، والذي  « Traductique »والترجمة أفضى إلى ظھور مصطلح جدید 

  :یقُصد بھ مجمع العملیات التي تھدف إلى تطویر مردودیة الترجمة الآلیة وفعالیتھا

 

«  Cette tendance à l’interdisciplinarité entre le technique et le 

linguistique a conduit au début des années 1990 à l’émergence 

d’une nouvelle spécialité traductologique intéressée par les 

applications informatiques dans le cadre de ce qui est désormais 

appelé : la traductique¹. » 

 

 

 

 

 

1- Mathieu Guidère – Op.cit. P148. 
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"أفضى ھذا التوجھ نحو التشابك بین التكنولوجیا واللسانیات مطلع التسعینات إلى 

ظھور تخصص جدید یھدف إلى تأطیر جھود اللسانیین التقنیین والباحثین في مجال 

     -الترجمة لي  -الترجمة في إطار ما أصبح یعُرف بـ "الترجماتیة"."        

باستعمال الآلة النتائج المرجوة، بحیث أثبتت  على الرغم من ذلك، لم تفرز الترجمة   

في عملیة  -سواءً كان ذلك بطریقة كلیة أو جزئیة -التجارب بأن أیة محاولة إقحام للآلة 

ھذه الترجمة على الترجمة یؤدي إلى نص ھدف خال تماماً من المعنى، إذ اقتصرت 

على لغتین مختلفتین  نقل الجانب اللغوي المحض، وتزید النتائج غرابةً كلما اشتغلنا

  تماماً ولا تنتمیان إلى العائلة اللغویة نفسھا.

 Logiciels de) وتقسم غالبیة البرامج الإلكترونیة الخاصة بالترجمة الآلیة      

traduction)  : العملیة الترجمیة إلى ثلاثة مراحل  

وھي مرحلة معالجة النص المراد ترجمتھ، إذ یقوم : (Analyse)مرحلة التحلیل  -1

معتمداً على ثلاث مستویات: البرنامج بتتبع النص المصدر الذي أدخلھ المستعمل 

  المستوى المورفولوجي، والمستوى الصرفي والمستوى الدلالي.

بعد معالجتھ للنص المصدر، : (Traduction/Transfert)مرحلة النقل/ الترجمة  -2

  نامج بالبحث عن مكافئات للوحدات الأصلیة.یضطلع البر

یقوم البرنامج بتنظیم المعلومات المجتمعة : (Génération)مرحلة التولید/ الإنتاج  -3

بخصوص المكافئات الدلالیة والصرفیة بغیة انتاج نص ھدف متسق ومنسجم من 

  الناحیة الدلالیة.
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یخلص إلى القول بأنھ  (Logiciels)إن المتتبع لطریقة عمل البرامج المعلوماتیة      

كل ما تدخلت الآلة في عملیة الترجمة، كلما كانت النتائج بعیدة تماماً عن النص 

  الأصلي، وھي المراحل المنطقیة التي تمر علیھا الترجمة البشریة.

المعتمدة في الترجمة الآلیة، فمنھا ما تم العمل أھم المقاربات  ¹وقد أودع ماتیو قیدار     

بھ وأفضى إلى نتائج إیجابیة، ومنھا ما لا تزال في طور التبلور، إذ میز بین خمس 

  مقاربات:

وتعتمد على البحث عن المكافئات الدلالیة التي تم وضعھا في  المقاربة الدلالیة: -1

قوامیس من قبل، فبمجرد أن یقوم المستعمل بإدخال النص المصدر، یقوم البرنامج 

بالبحث عن الوحدات الدلالیة وما یكافئھا في اللغة الھدف، إذ لا تأخذ ھذه المقاربة 

رجمة تعتمد بالدرجة الأولى على الجملة بعین الإعتبار، وإنما الكلمات فحسب. فھي ت

  القاموس. ویمكن تلخیص سیرورة ھذه المقاربة في المخطط الآتي :  

 

 

معجم   معجم اللغة المصدر            المكافئات الدلالیة (قاموس ثنائي اللغة)  

  اللغة الھدف.

 

 

 

 

 

1- Voir Mathieu Guidère – Op.cit. P151 
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في إطار ھذه المقاربة، یقوم البرنامج بترجمة الوحدات الصرفیة المقاربة الصرفیة:  -2

من اللغة المتن بما یقابلھا في اللغة الھدف. وخلافاً للمقاربة الدلالیة، فإن المقاربة 

الصرفیة لا تترجم وحدات دلالیة بمعزل عن السیاق الصرفي، محاولةً البحث في 

رار المتلازمات اللفظیة والعبارات الجمل على غالقاموس، وإنما تضطلع بنقل بنیات 

الثابتة بما یكافئھا في اللغة الھدف. ویمكن التعبیر عن سیرورة العملیة الترجمیة من 

  وجھة نظر المقاربة الصرفیة على النحو الآتي:

القواعد الصرفیة للغة   قواعد التكافؤ    القواعد الصرفیة للغة المصدر 

  الھدف.

ویخلص ماتیو قیدار إلى القول بأن إیجابیات ھذه المقاربة تكمن في كونھا تعتمد      

  القواعد الصرفیة الخاصة بكل لغة (اللغة المتن واللغة الھدف):على تطبیق 

« Lors de la phase d’analyse, ce sont les règles syntaxiques de la 

langue source qui sont appelées, lors de la phase de génération, ce 

sont les règles syntaxiques de la langue cible qui sont 

appliquées.¹ » 

" أثناء مرحلة التحلیل، یتم إقحام القواعد الصرفیة للغة المصدر، في حین أنھ في 

    مرحلة التولید/الإنتاج، یقوم البرنامج بتطبیق القواعد الصرفیة الخاصة باللغة الھدف." 

 -الترجمة لي  -

 

 
1- Mathieu Guidère – Op.cit. P151. 
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وتعتمد ھذه المقاربة على الموسوعات الإلكترونیة وآلیات  المقاربة الأنطولوجیة: -3

الذكاء الاصطناعي، إذ تقوم بترجمة الوحدات الدلالیة بالاعتماد على السیاق الذي 

وردت فیھ ھذه الوحدات، ومن ثمة تقتضي ھذه المقاربة الجمع بین عدد كبیر من 

وتتم عملیة الترجمة  المصادر المعلوماتیة والموسوعات بغیة تحقیق ترجمات موفقة.

  في إطار ھذه المقاربة على النحو الآتي:

القواعد المنطقیة (الموسوعات والقوامیس   معرفة العالم المصدر     

  معرفة العالم الھدف.            المتخصصة،...) 

في ھذا السیاق، یمكن التسلیم بأن ھذه المقاربة قد أولت أھمیة بالغة للمعنى في      

وھي إحدى القضایا الجوھریة للعملیة الترجمیة، إذ لم تركز على البنیات الترجمة، 

المورفولوجیة لنصي الأصل والھدف، أو على دلالات الكلمات بمنأى عن السیاق 

 في مجال الترجمة باستعمال الحاسوب. ومثمرة نوعیةالعام، ومن ثمة فقد حققت إضافة 

تتمثل ھذه المقاربة في ترجمة نص معین من لغة إلى أخرى  المقاربة النظمیة: -4

بالنظر إلى الأنظمة اللسانیة في كلیتھا، ولیس بالنظر إلى مستویات خاصة، ومن ثمة 

تمثیلات المجردة فھي تصبو إلى تحقیق ترجمة آلیة مركزةً إمكانیة التطابق بین ال

للوحدات الترجمیة للنص  الأصل. وتتلخص سیرورة العملیة الترجمیة من وجھة نظر 

  المقاربة النظمیة على النحو الآتي:

إنتاج تمثیل   مجموع التمثیلات المجردة   تحلیل النظام اللساني  

  جدید.
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تقوم المقاربة الاحتمالیة بترجمة نصوص من اللغة المتن إلى  المقاربة الإحتمالیة: -5

، وذلك بالاعتماد على مصادر ھائلة من مدونات النصوص المترجمة سلفاً اللغة الھدف

والمنظمة في قواعد بیانات، وذلك من أجل الوصول إلى ترجمات موفقة قریبة من 

على منھجیة توثیقیة، إذ تعتمد  –حسب ھذه المقاربة  –الأصل. ومن ثمة، فالترجمة 

یقوم البرنامج بتحلیل الوحدة الدلالیة في النص الأصلي، والتعرف على مرجعیتھا 

الإلكترونیة، ثم یحاول اكتشاف احتمالیة ظھور مكافئ لھذه الوحدة في النص الھدف. 

  یمكن شرح عمل ھذه المقاربة في المخطط الآتي:

           حساب احصائي لاحتمالیة وجود المكافئات        الوحدات اللسانیة للمدونة الأصل     

  إعادة استعمال وحدات من خلال الرجوع إلى مدونات أخرى في اللغة الھدف.      

كل حسب  –إن جل ھذه المقاربات قد أثرت مجال الترجمة الآلیة، وأضافت     

زاویة دراسة جدیدة. ومن ثمة فإنھ من الأھمیة بما كان محاولة تطبیق نتائج  –منھجیتھا 

الترجمة الآلیة على المجال الطبي، واستثمار أھم ما جاءت بھ الدراسات في ھذا الحقل 

العلمي. بناءاً علیھ، حاولتُ أن أدرس كیفیة ترجمة مجموعة من المصطلحات الطبیة 

اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة، وذلك  منتنتمي إلى تخصصات طبیة مختلفة 

، وھي قاموس لاروس باستعمال أربعة برامج ترجمة إلكترونیة مختلفة

، (Google)، برنامج غوغل (Reverso)، قاموس ریفرسو (Larousse)الإلكتروني

إعطاء تعریفات ب. وسأستھل في مرحلة أولى (Senseagent)وبرنامج سانس أجنت 

رجمتھا دون ذكر المكافئ الصحیح، ثم أحاول في مرحلة ثانیة للمصطلحات المراد ت

  دراسة اقتراحات مختلف ھذه البرامج، وكیفیة ترجمتھا للمصطلحات:
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1- Néphropexie       : عملیة إعادة تثبیت الكلیة 

2- Neurolyse : تخریب منطقة معینة من عصب ما بھدف التخلص من ألم ما    

3- Narcotique : دواء أو عقار یسُتعمل بغرض تخدیر المریض    

4- Salpingectomie : عملیة جراحیة تخص الرحم، وتتمثل في استئصال قناة فالوب 

5- Septicémie : انتشار عدوى جرثومیة تؤدي إلى تعفن الدم   

6- Paraplégie : إصابة الأطراف السفلیة بضعف في الوظیفة الحركیة أو السمعیة    

 

7- Ostéotomie : عملیة جراحیة تتمثل في قطع جزء من العظم من أجل تغییر  

إرتصافة أو تقصیره أو تطویلھ                                                                     

               

8- Dysphagie : مرض صعوبة تمریر الأكل، السوائل أو الجوامد من الفم إلى  

 المعدة

9- Cystectomie : عملیة استئصال كیس في غشاء ما 

10- Laparotomie :  إجراء جراحي یتمثل في فحص البطن 

إنطلاقاً من ھذه التعریفات، سأحاول ترجمة ھذه المصطلحات بالاعتماد على     

جمة من لغة إلى أخرى، تجدر الإشارة إلى أنھ في حال البرامج الآلیة المخصصة للتر

عجز إحدى ھذه البرامج في إیجاد المكافئ باللغة العربیة، فقد دونت ملاحظة "دون 

  قد كانت النتائج على النحو الآتي:مكافئ". و

 الفصل الثاني: ترجمة النص الطبي



129 
 

   

قاموس   المصطلح

لاروس 

  الإلكتروني

ریفرسو 

(Reverso)  

قاموس 

غوغل 

(Google)  

سناس أجنت 

(Senseagent) 

Néphropexie نیفروبیكسي   تثبیت الكلیة  دون مكافئ  دون مكافئ  

Neurolyse  تخریب   دون مكافئ  دون مكافئ

  العصب

  نیرولیس

Narcotique   مخدر، عقار،   المخدر  دون مكافئ  دون مكافئ

  مسكن، منبھ،.. 

Salpingectomie  استئصال   دون مكافئ  دون مكافئ

  البوق

  بتر، استئصال

Septicémie  تسمم الدم  تسمم الدم  تسمم الدم  دون مكافئ  

Paraplégie  دون مكافئ  شلل نصفي  دون مكافئ  دون مكافئ  

Ostéotomie  دون مكافئ  العظم  دون مكافئ  دون مكافئ  

Dysphagie  عسر البلع  عسر البلع  دون مكافئ  دون مكافئ  

Cystectomie  استئصال   دون مكافئ  دون مكافئ

  المثانة

  مكافئدون 

Laparotomie  عملیة، قطع،..  البطن  دون مكافئ  دون مكافئ  
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على ضوء ما سبق، وانطلاقاً من المعطیات السابقة، نخلص إلى النتائج الآتي        

  :  ذكرھا

مجموع عشرة مصطلحات: لم یكن أي إجماع على مكافئ عربي واحد،  من .1

، فإنھ Google، باستثناء قاموس  Néphropexieفعلى سبیل المثال مصطلح 

 ج لم تقدم أي مقابل لھدا المصطلح.لم یكن ھناك أي اقتراح ترجمة، فكل البرام

تضطلع بعض البرامج في حال لم تتوفر على مكافئ للمصطلح في اللغة الھدف  .2

، على غرار (La transcription phonétique)إلى الكتابة الصوتیة 

 بـ " Néphropexie، إذ قام بترجمة مصطلح senseagentقاموس 

 نیرولیس". بـ"  Neurolyseنیفروبیكسي"، وكذا مصطلح 

الرغم من أنھ أصبح من الشائع القول بأن برامج الترجمة الآلیة ھي اكثر على  .3

نجاعة في المجالات العلمیة التقنیة، وأنھا تعتمد على قواعد بیانات محضرة 

 Googleسلفاً، إلا أن ھذه الدراسة المتواضعة أثبتت العكس، باستثناء قاموس 

 الذي توصل إلى كل الإجابات تقریباً.

لأمر بمصطلح متداول بكثرة، فإن غالبیة البرامج تقترح المكافئ في حال تعلق ا .4

إذ كانت الإجابة واحدة وھي "تسمم  septicémieالأدق، على غرار مصطلح 

الدم"، أما إذا تعلق الأمر بمصطلح یعرف استعمالاً كبیراً، ولا یستعمل إلا بین 

  خبراء متخصصین فإن نسبة الحصول على ترجمة صحیحة ضئیلة.

كل الترجمات التي اقترحتھا البرامج صحیحة أو مصدر ثقة، فأحیاناً  لیست .5

لمصطلح  Googleیقوم البرنامج بتقریب المعنى على غرار ترجمة 

Ostéotomie  بـ"العظم" مركزاً على« Os »  فقط، في حین كان یمكن

لمصطلح  Senseagentترجمتھا بـ "قطع العظم"، أو ترجمة 

Salpingectomie  بـ"بتر، استئصال" مركزاً على اللاحقة« ectomie » 

 والتي تعني في غالب الأحیان "استئصال"، في حین الترجمة الصحیحة ھي 
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"استئصال قناة فالوب"، وأحیاناً أخرى یقدم ترجمات خاطئة تماماً من مثل  .6

بـ"القطع" وھو اقتراح  Laparotomieلمصطلح  senseagent ترجمة

خاطئ وبعید كل البعد عن الترجمة الصحیحة للمصطلح، وھي "الاستكشاف 

 البطني".

أما فیما یخص نسبة نجاح الترجمة الآلیة للمصطلحات الطبیة، فقد قمتُ بإدراج  .7

عشرة مصطلحات في أربعة برامج مختلفة، ومن ثمة فمن المفروض أن 

یحاً للمصطلحات العشرة، إلا أن النتائج أتحصل على على أربعین مكافئاً صح

كانت مغایرة تماماً، إذ تحصلت على ثلاثة عشر فحسب. وبالتالي فالنسبة 

، وھي نسبة ضئیلة جداً في مقابل ما %3.3العملیة تقُدر بـ المئویة لنجاح ھذه 

 في تعویض العنصر البشري في مجال الترجمة.نسمع عنھ من نجاح الآلة 

الأول من ھذه الدراسة على كیفیة تعامل برامج الترجمة الآلیة مع لقد ركز الجزء 

المصطلحات الطبیة منفردةً، ومن ثمة فقد تعاملت مع الجانب العلمي المحض، أما فیما 

  یتعلق بنصوص طبیة كاملة،  فقد أخذت النموذج الآتي وطبقتھ على البرامج نفسھا:

 

« La bradycardie définit un rythme cardiaque plus lent que la 

moyenne, descendant en dessous de 60 battements par minute. Si 

elle est très courante et physiologique chez les sportifs de haut  
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niveau, la bradycardie peut parfois cacher une pathologie plus 

lourde telle qu’une anomalie cardiaque ou une maladie 

cardiovasculaire¹. » 

  

  ترجمة قاموس لاروس الإلكتروني: -1

  لم تظھر أیة ترجمة.

  : Reversoترجمة قاموس  -2

  لم تظھر أیة ترجمة.

   :Googleترجمة قاموس  -3

نبضة في  60من عرف بطء القلب أبطأ من المتوسط معدل ضربات القلب إلى أقل " تُ 

الدقیقة. إذا كان أمر شائع جداً والفسیولوجیة بین كبار الریاضیین، بطء القلب یمكن في 

بعض الأحیان إخفاء حالة أكثر خطورة مثل تشوھات القلب أو أمراض القلب والأوعیة 

  الدمویة."

   : Senseagentترجمة قاموس  -4

القلب، التوصل إلى أسفل أقل من "بطء القلب یعرف أبطأ من متوسط معدل ضربات 

نبضة في الدقیقة إذا شائعة جداً في الریاضیین الرفیعي المستوى، یمكن في بعض  60

الأحیان إخفاء بطء القلب أثقل من مرض مثل التشوھات القلبیة أو أمراض القلب و 

 الأوعیة الدمویة"

 

 

  

1- Site web : sante-

medecine.commentcamarche.net/faq/15130_bradycardie_cause_symptomes_et_tr

aitement. Consulté le 10/03/2014 à 10 :33. 
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بما أن قاموسي لاروس الإلكتروني و ریفرسو لم یقدما أیة ترجمة، فسأركز في التحلیل 

  .senseaegentو   Googleعلى قاموس 

  : Googleالتعلیق على ترجمة  -1

الذي  « Bradycardie »بصرف النظر عن المصطلح المفتاح لھذا النص وھو      

نجح القاموس في إیجاد المكافئ العربي لھ: "بطء القلب"، وإن كان ھذا المكافئ ناقصاً، 

إذ أن الأصح ھو ھو "بطء نبض القلب"، فإنھ لم یوُفق في خلق الجانب الصرفي 

حرفیاً  إذ جاءت الترجمة مجرد جرد للكلمات المترجمَةوالمورفولوجي للنص العربي، 

من اللغة الفرنسیة، متجاوزاً بذلك كل القواعد والمعاییر التي تقتضیھا اللغة العربیة 

تعرف بطء القلب أبطأ من المتوسط معدل  على غرار ترجمتھ للجملة الأولى بـ: "

یمكن القول بأنھا غیر نبضة في الدقیقة." وھي جملة  60ضربات القلب إلى أقل من 

  مفھومة، ولا تزود القارئ بأیة معلومة إذا ما قارناھا بالترجمة البشریة:

"یسجل مرض عسر نبض القلب إیقاعاً قلبیاً أبطأ بكثیر من معدل خفق القلب، بحیث 

  نبضة في الدقیقة." 60یصل إلى أقل من 

  ستبعدة على غرار: كما أن الأخطاء اللغویة في الترجمة باستعمال الحاسوب غیر م

  جداً." شائعاً  أمراً جدا" والأصح : " إذا كان  ئعشا أمر"إذا كان 
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إضافة إلى ذلك، فإن جملة "بطء القلب یمكن في بعض الأحیان إخفاء حالة أكثر 

تكون خطورة "لا تراعي تماماً شروط بناء الجملة في اللغة العربیة، في حین قد 

الجملة: "یمكن أن یخفي مرض بطء نبض القلب في بعض الأحیان حالات أكثر 

  خطورة،..."

    :Senseagentالتعلیق على ترجمة قاموس  -2

لم تخل ترجمة ھذا القاموس ھي الأخرى من الأخطاء اللغویة على غرار ترجمتھ      

بـ "التوصل إلى أسفل من..."،  « … descendant en dessous […]» :للجملة

 Si elle est très courante et physiologique chez les » وترجمتھ للجملة :

sportifs de haut niveau »  : بـ: "إذا شائعة جداً" في حین یمكن أن تكون الترجمة

  "إذا كان ھذا المرض یصیب الریاضیین الرفیعي المستوى بالدرجة الأولى،..."
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 استثمار القواعد البیانیة في الترجمة الطبیة: -3

واكب ظھور الآلة في مجال الترجمة المتخصصة میلاد وسائل إعانة للمترجم،      

، التي ما تفتأ أن تحتل مكانةً ھامةً (Bases de données)قواعد البیانات على غرار 

من عمل المترجم. وتعُرَف قاعدة البیانات على أنھا مصدر معلوماتي یحوي على قائمة 

للمصطلحات المستعملة في مجال معین وما یقابلھا في لغة أو لغات أخرى. إذ تشكل 

نوك ویرى بیار لورا بأن أھم ما یمیز ھذه البمصدراً ھاماً وموثوقاً للمترجم. 

  المصطلحیة :

  أنھا ذات وظیفة أحادیة: فھي تستھدف جمھوراً بذاتھ. -1

  بأنھا اضطلع بإنشائھا مھندسون في المعلوماتیة ولیس لسانیین أو مصطلحیین. -2

بأنھا تقلص الاختلافات في المفاھیم، وذلك بعدم اقتراحھا لتعریفات للمصطلح إلا  -3

  نادراً.

جمیعیة، مما قد یعرضھا إلى مخاطر التكرار وضیاع بأنھا تم انشائھا بطریقة ت -4

   .   ¹للمعلومة

  

  

  

1- Voir Pierre Lerat – Op.cit. P97. 
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وتعتمد البنوك المصطلحیة تزوید الباحث المترجم بجملة من المعلومات حول 

  المصطلح الجاري البحث عنھ على غرار:

 والمصدر المؤرخ.المصطلح  -

  السیاق الذي یرد فیھ ھذا المصطلح. -

  تعریف المصطلح باللغة المصدر. -

  مصدر ھذا التعریف. -

  المكافئ الھدف. -

  المرادفات إن وُجدت ومصطلحات ذات صلة. -

  ومن بین القواعد البیانیة الأكثر نجاعةً في الشبكة الإلكترونیة نلفي:     

 Interactive Terminology for)بنك المصطلحات التابع للإتحاد الأوربي  .1

Europe). 

 .(Termsciences)بنك المصطلحات العلمیة  .2

 Société française)بنك المصطلحات التابع للجمعیة الفرنسیة للمصطلحیة  .3

de terminologie). 

  أما البنوك المصطلحیة باللغة العربیة، نجد:
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 البنك الآلي السعودي للمصطلحات : "باسم". .1

 بنك مجمع اللغة العربیة التابع للمجمع الأردني في عمان. .2

 التابع لمعھد الدراسات والأبحاث للتعریب بالرباط. LEXARبنك  .3

ویمكن استثمار قواعد البیانات في مجال الترجمة الطبیة، إذ تبقى بمثابة وسیلة      

  ھامة للمترجم من شانھا أن تیسر لھ مھمة الترجمة، إذ أنھا:

 تساعد في إنتاج مسارد خاصة. .1

 معرفة المصطلحات الحدیثة وتحیین معلومات المترجم. .2

 الاتھ، دلالاتھ،....)تزوید المترجم بمعلومات أكثر حول المصطلح (استعم .3

  تنظیم عمل المترجم وتیسیر عملیة البحث التوثیقي. .4

في البنك  « Sepsis »على ضوء ما تقدم، إذا حاولنا مثلاً البحث عن مصطلح      

الآلي السعودي للمصطلحات "باسم"، فنجد  أن البنك المصطلحي یعرض على 

مستعملھ جدولاً یضم خانة موضوع المصطلح أو المجال الذي ینتمي إلیھ : القانون، 

الأدب، علم الأحیاء، الطب، الریاضیات، الإقتصاد،..." وخانة أخرى خاصة 

والضغط على الزر  « sepsis »صطلح بالمصطلح المراد البحث عنھ، وبعد إدخال م

  "بحث"، تظھر النتائج الآتیة:
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المصطلح   الموضوع  رقم المصطلح

  العربي

المصطلح 

  الإنجلیزي

  الألماني  الفرنسي

  -----------  Sepsis  Sepsie  إنتان  علم الطب  229403

 Oral  فموي  إنتان  علم الطب  229404

Sepsis 

----------  -----------  

  إنتان  علم الطب  229405

  نفاسي

Puerpual 

sepsis 

Sepsie 

Puerpérale   

-----------  

 Sepsis  أنیمیة التقیح  علم الطب 43400

anemia 

------------  ------------  

  

ویمكن الضغط على كل نتائج البحث، فعلى سبیل المثال إذا ضغطنا على مصطلح      

  "انتان"، فیظُھر لنا الموقع الإلكتروني صفحة جدیدة تحتوي على البیانات الآتیة:

  بیانات الموضوع

  229403الرقم: 

  الموضوع: علم الطب

  العربي: إنتان

 138Sepsisالإنجلیزي: 
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  139Sepsieالفرنسي: 

 

  بیانات المصطلح الإنجلیزي

Term : Sepsis  

  

  فرنسيبیانات المصطلح ال

Terme : Sepsie  

 

خلافاً لقواعد بیانات أجنبیة، فإن البنك الآلي السعودي "باسم" لا یعرض معلومات      

أكثر حول السیاق الذي یرد فیھ المصطلح أو أمثلة عن بعض استعمالاتھ، أو حتى 

 تعریف للمصطلح. 

 

  

 

  المصطلح العربيبیانات 

  

  المصطلح: انتان
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  :دور مذكرات الترجمة في التعامل مع النص الطبي -4

لقد كان لتطور مجال المعلوماتیة فضلاً كبیراً على تیسیر عمل المترجم، إذ أن         

اختراع أو خطوة جدیدة في ھذا المجال، قد ألقى بظلالھ على دراسات الترجمة، كل 

ظھور القواعد البیانیة والآلیات والبرمجیات المساعدة على الترجمة،  على غرار

ھذا الحقل المعلوماتیة التي أثرت بشكل ملحوظ في وغیرھا. ومن بین المستجدات 

وإن كانت  التي (Les mémoires de traduction) نلفي مذكرات الترجمة العلمي

قدیمة من حیث التصور إلا أنھا مجھولة من حیث العمل بھا في مجال الترجمة الرسمیة 

 كما أثبت ذلك الاستبیان السابق. 

یضطلع المترجم بترجمة مجموعة من النصوص أن ومذكرة الترجمة ھي         

وتنظیمھا وتخزینھا، على أن لا یقوم فیما بعد بترجمة النصوص المشابھة، وإنما یبحث 

عنھا مباشرة في ھذه المذكرات، ویقوم بإعادة صیاغة المقاطع التي تختلف فیھا عن 

  النصوص المخزنة. ویعرفھا ماتیو قیدار على أنھا:

« Un ensemble de textes traduits et organisés de façon à ce que 

l’on puisse accéder aux équivalences entre les différentes unités 

de sens plus facilement et plus rapidement, sans passer par une 

phase de recherche fastidieuse. On parle de « mémoire » parce  
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qu’il s’agit d’une sauvegarde électronique des traductions 

réalisées précédemment par le traducteur lui-même ou par 

d’autres traducteurs travaillant avec la même combinaison de 

langue¹. »     

ة والمنظَمة بطریقة تسمح لنا بالوصول إلى مجموعة من النصوص المترجمَ " 

المكافئات بطریقة أسھل وأسرع، دون المرور على مرحلة البحث المتعمق. وتسُمى 

بـ"مذكرة" لأن الأمر یتعلق بتخزین إلكتروني لنصوص مترجمة سلفاً من قبل المترجم 

الترجمة  -نفسھ، أو من قبل مترجمین آخرین یشتغلون على اللغات نفسھا."            

  - لي 

في السیاق نفسھ، تقوم مذكرة الترجمة بتذكیر المترجم بالمكافئات أو النصوص      

التي تمت ترجمتھا وتخزینھا، فبمجرد أن یقوم المترجم بكتابة المكافئ، تعرض المذكرة 

انطلاقاً من قاعدة النصوص البیانیة إذا تعلق الأمر بنص  الاقتراحاتعلیھ مجموعة من 

 و من قاعدة البیانات المصطلحیة في حال تعلق الأمر بمصطلح ولیس نص.كامل، أ

  

  

  

1- Mathieu Guidère – Op.cit. P135 

 ترجمة النص الطبيالفصل الثاني: 
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  أما فیما یخص مھام مذكرات الترجمة فھي متنوعة:    

  دراسة النصوص وتحلیلھا. -

 مقارنة مختلف الترجمات. -

  مختلفة للمصطلح أو النص.اقتراح ترجمات  -

  البحث عن المكافئات في القواعد البیانیة المتوفرة. -

  .¹الإدماج الآلي للمصطلحات الجدیدة -

ولما كان النص الطبي واحد من النصوص التي تعج بالمصطلحات، والتي تتمیز      

ریرھا، وتخضع لضوابط دقیقة في كتابتھا، ومن ثمة باعتمادھا على شكل موحد في تح

في ترجمتھا، یمكن أن تشكل مذكرة الترجمة عاملاً أساسیاً وركیزةً مھمةً في عمل 

المترجم. إلا أن الاستبیان قد أثبت العكس، إذ أن السواد الأعظم من المترجمین الذین تم 

 یتھم یجھلون ھذا المفھوماستجوابھم لا یعتمدون على مذكرات في عملھم، بل أن غالب

تماماً، وھذا ما یدل على أن عملاً كبیراً ینتظر أھل الاختصاص من المترجمین 

المحترفین والباحثین من أجل إدماج مختلف ھذه المستجدات العلمیة في سیر مھنة 

 المترجم.

 

 

1- Voir Mathieu Guidère – Op.cit. P135. 
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 عرض خطة العمل: -1

عطفاً على الفصلین السابقین الذین اقتصرا على التحلیل النظري للمصطلح الطبي      

واللغة المتخصصة، یأتي الفصل الثالث لیسعى إلى استثمار أھم ما جاء في الجزء 

النظري لھذه الدراسة. فالمصطلح باعتباره ظاھرة لغویة ودلالیة معقدة، إذ أنھ ولید 

رة العلمیة، یقتضي عنایة فائقة في نقلھ من لغة إلى تمخض الموھبة اللغویة والمھا

أخرى، ویزداد الأمر تعقیداً إذا تعلق الأمر بالمصطلح الطبي، وذلك لكونھ مركباً في 

في ترجمتھا إلى العربیة أكثر من كلمة اللغة الفرنسیة من سوابق ولواحق تستلزم 

لعربیة بوصفھا لغة تستقبل دلالة على الحقیقة العلمیة نفسھا، كما أن موقع اللغة الل

المفاھیم والمصطلحات الدالة علیھا یجعل من الصعب صیاغة مصطلحات تؤدي 

  الوظیفة الدلالیة ذاتھا التي تؤدیھا المصطلحات الفرنسیة.

وقبل الخوض في سبر مكنونات الدراسة التطبیقیة للبحث الحالي، والتي اتخذت من      

راسة لھا، یتعین عليَ الإشارة إلى الخطة موضوع د (La notice)نشریة الدواء 

لنشریات الدواء، والتي استقرت على النحو المعتمدة في التعلیق على مختلف الترجمات 

  الآتي:

في بادئ الأمر سأحاول التطرق إلى أدویة تنتمي إلى مجالات طبیة مختلفة، وذك في  -

وتتبع كیفیة ترجمتھا محاولة مني للإحاطة بأكبر قدر ممكن من المصطلحات الطبیة، 

  إلى اللغة العربیة.

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة
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سیركز الفصل الثالث في دراستھ لنشریات دواء على ثلاثة مخابر، أولھا جزائري  -

؛ والثاني أردني وھو مخبر "حكمة"؛ (Saidal Groupe)وھو مجمع "صیدال" 

مقارنة كیفیة ترجمة ض ، وذلك بغر(Sanofi)والثالث فرنسي وھو مخبر 

المصطلحات الفرنسیة إلى العربیة في حال نشریات مجمع "صیدال" ، ولإكتشاف 

الفوارق اللغویة والمصطلحیة بین التحریر الطبي الجزائري (المستنبط انطلاقاً من 

الترجمة الفرنسیة) والأردني (التحریر الطبي في الأردن یعتمد على اللغة العربیة ولا 

  لترجمة)، والفرنسي الذي یعتمد على المصطلحات في لغتھا الأصل.ینطلق من ا

سأقوم في مرحلة أولى بعرض النصین الفرنسي والعربي، ثم یأتي في مرحلة ثانیة  -

  التعلیق والدراسة.

  أما فیما یخص منھجیة التعلیق، فستمر على ثلاثة مستویات:     

وأرمي من خلالھ إلى تتبع طریقة صیاغة النص العربي من   المستوى اللغوي: -أ

خلال الأسلوب وتركیب الجمل وكیفیة التعبیر على أسالیب الأمر والنھي والمبني 

  للمجھول التي تمیز نشریة الدواء.

یركز التحلیل في ھذا المستوى على الطریقة التي إرتأى من المستوى الدلالي:   - ب

  نقل المعنى، والمنھجیة التي اعتمد علیھا في ذلك.خلالھا مترجم المخبر إلى 
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سقاط أھم ما ورد في ھو جوھر ھذه الدراسة، إذ سأحاول إو المستوى المصطلحي: -ج

  الفصلین النظریین من مبادئ وتقنیات ترجمة المصطلح.

          تقدیم المدونة: -2

 مجمع "صیدال": -أ

دینار،  250000000مجمع صیدال ھي مؤسسة ذات أسھم جزائریة برأسمال یبلغ      

لأشخاص  %20من رأسمال المؤسسة تابع للدولة الجزائریة، و %80بحیث أن 

. یھدف المخبر إلى إنتاج وصناعة وتطویر الصناعة الدوائیة في الجزائر، تم ¹طبیعیین

تبعاً لإعادة تشكیل الصیدلیة المركزیة الحزائریة  1982انشاؤه في أبریل 

(Pharmacie Centrale Algérienne) أصبحت صیدال مؤسسة  1989. وفي سنة

عمومیة إقتصادیة تتمتع باستقلالیة التسییر، وذلك في إطار الإصلاحات الإقتصادیة 

ضعت ، حیث و1997التي باشرتھا البلاد. كما عرفت المؤسسة تحولاً ملحوظاً سنة 

إلى تحویل الشركة إلى مجمع صناعي یضم ثلاثة خطة  تجدید ترمي من ورائھا 

  .Pharmal, antibiotical, Bioticوحدات وھي: 

      

https://www.saidalgroup.dz/index.php/notre-groupe/qui-sommes-nous.    

Consulté le 02/05/2014 à 07:44. 
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نصیبھا في رأسمال  2009علاوةً على ذلك، طورت صیدال سنة       

SOMEDIAL  من رأسمال  %20، واكتسبت %59إلىIBERAL كما قامت .

في وحدة واحدة سنة  Pharmal, antibiotical, Bioticبجمع وحداتھا الثلاث 

2014.  

  ویضطلع مجمع صیدال بمھمتین أساسیتین:  

الحرص على استقلالیة المالیة، وذلك بالحفاظ على موازینھ الإقتصادیة بتطویر  -

  المنافسة بین منتوجاتھ وتطویر موارده البشریة.

  ف التي سطرتھا الدولة للمجمع بوصفھ مساھِم رئیس.تحقیق الأھدا -

  كما وضعت صیدال في أولویات أھدافھا:

  بسوق الدواء في الجزائر.ترقیة المبادئ الأخلاقیة التي من شأنھا النھوض  -

  رفع نسبة الرضا لدى المستھلك. -

  المساھمة في تقلیص نسبة الواردات. -

  الانفتاح على الأسواق الخارجیة. -

  سین نظام المعلومة.تح -

  وضع نظام تواصل بین المجمع والمستھلك. -

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة
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 مخبر "الحكمة": - ب

، ¹في عمان 1978"الحكمة" ھي شركة أردنیة لصناعة الأدویة، تأسست عام      

أول شركة متعددة الجنسیات من أصل عربي تقتحم السوق  1996وأصبحت سنة 

الأمریكي والأوربي بعد حیازھا على موافقة الإدارة الأمریكیة للدواء والغذاء 

(FDA) استطاعت الشركة المساھمة في بورصة لندن، وتمكنت 2005. وفي سنة ،

ربیة على غرار المملكة بعد ذلك من اسیطرة سوق الأدویة في عدد من الدول الع

العربیة السعودیة ومصر والجزائر وتونس والمغرب. إضافةً إلى ذلك، وضعت 

  الشركة في أولویة مھامھا:

  تحسین الوضع الصحي للإنسان. -

  ضمان أفضل نوعیة من المنتجات الدوائیة. -

الحفاظ على المكانة الرائدة للشركة لاسیما في منطقتي الشرق الأوسط وشمال  -

  افریقیا.

  دخول أسواق جدیدة  لاسیما في منطقتي أوربا وأمریكا الشمالیة. -

  یدیر الشركة حالیاً سمیح الدروازي.  

  

 

http://www.hikma.com/en/about-hikma/our-history.aspx   consulté le 02/05/2014 à 

08 :06 
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  :Sanofiمجمع  -ج

ھي شركة فرنسیة رائدة في مجال الصناعة الصیدلانیة، یعود  Sanofiشركة        

حین قامت عائلة من  1718تاریخ انشاؤھا إلى القرن الثامن عشر، وبالتحدید سنة 

، 1980¹سنة  Sanofi، الذي تم شراؤه من قبل مجمع Mindyالصیادلة بانشاء مخبر 

الفرنسیة  Aventis وقد شھدت الشركة العدید من التحولات، أبرزھا دمجھا مع شركة

سنة  (Sanofi)، ثم أصبحت تسُمى مجدداً Sanofi-aventisالألمانیة لیصبح اسمھا 

، القلب والأوعیة الدمویةمحاور أساسیة: محور  سبعة. ویركز ھذا المجمع على 2011

 ،والأدویة ،والأورام، وأمراض التمثیل الغذائي ،الجلطة، الجھاز العصبي المركزي

   .واللقاحات الداخلیة

، مما ملیار أورو 4.922للبحث والتطویر:   Sanofiبلغت میزانیة 2012وفي سنة     

 ,Sanofi Pasteurساعدھا على تطویر وانشاء العدید من المخابر على غرار: 

Zentiva, Medley, Genzyme, ….  

أما فیما یتعلق بالموارد البشریة، فقد بلغ عدد الموظفین في مختلف مخابر ووحدات 

Sanofi  موقع بحث في مختلف  112كما تظم الشركة  ،2010سنة  12200ما یقُارب

      متعاوِن.  40000أنحاء العالم، مع أكثر من 

  
http://www.sanofi.com/notre_groupe/histoire/histoire.aspx  Consulté le :02/05/2014 à 

10 :45 
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 الدراسة التطبیقیة: -3

أستھل الدراسة التطبیقیة بعرض النصوص المراد دراستھا، ثم أنتقل فیما بعد إلى      

التعلیق وذلك باتباع المنھجیة المبینة آنفاً، وابتداءاً بنشریات مجمع صیدال، ومن ثمة 

  فالنص الأول ھو الآتي:
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LAMIDAZ 1% 

Chlorhydrate et terbinafine 

Crème dermique 

Forme et présentation : 

Crème dermique à 1%, tube de15gr. 

Classe pharmaco-thérapeutique : 

Antifongique pour usage topique. 

Composition : 

Chlorhydrate et terbinafine….1gr 

Excipient qsp……………………….100gr 

Indications thérapeutiques : 

Crème antifongique de la famille des 

allylamines. 

Ce médicament est préconisé dans le 

traitement de certaines affections 

cutanées dues à des champignons 

responsables de : dermatophyties, 

candidoses, pityriasis versicolor. 

Contre indications : 

Ce médicament ne doit pas être utilisé 

en cas d’allergie à la terbinafine ou à 

l’un des composants.  

 

Grossesse et allaitement : 

Par mésure de précaution, il est 
préférable de ne pas utiliser ce 
médicament pendant la grossesse. 

En raison de son éxcrétion dans le lait 
maternel il est déconseillé de l’utiliser 
en cas d’allaitement. 

D’une façon générale, il convient au 
cours de la grossesse et de 
l’allaitement de toujours demander 
l’avis de votre médecin ou de votre 
pharmacien avant d’utiliser ce 
médicament. 

Posologie : 

La durée du traitement et la posologie sont 
fonction de la pathologie : 

- intertrigos inter orteils à dermathophytes : 
1 application par jour pendant une à deux 
semaines. 

- Dermatophyties et candidoses cutanées : 1 
application  par jour pendant une à deux 
semaines. 

- Pityriasis versicolor et pieds d’athlète : 1 
application par jour pendant une à deux 
semaines. 
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En cas de doute, il est indispensable de 
demander l’avis de votre médecin ou 
de votre pharmacien. 

Précautions d’emploi : 

- l’utilisation de ce médicament est 
limitée à l’usage externe. 

- Eviter les applications près des yeux, 
en cas de contact accidentel avec les 
yeux, laver abondamment avec de l’eau. 

- En cas d’utilisation chez l’enfant sous 
pansement occlusif, sur une peau lésée, 
ou sur une grande surface, respecter 
impérativement les recommandations 
et la posologie indiquée par votre 
médecin  en raison du risque de 
pénétration plus importantes du produit 
dans ces circonstances. 

En cas de doute, il est indispensable de 
demander l’avis de votre pharmacien. 

Interactions médicamenteuses : 

Afin d’éviter d’éventuelles interactions 
entre plusieurs médicaments, il faut 
signaler systématiquement tout 
traitement en cours à votre médecin ou 
à votre pharmacien. 

Mode d’administration : 

Voie cutanée. 

L’application se fait après avoir nettoyé 
et séché la zone concernée, suivie d’un 
message léger. 

Pendant la nuit, la surface traitée peut 
être recouverte d’une gaze. 

Effets indésirables :    

Occasionnellement, un érythème, prurit 
ou rougeurs ont été observés. 

Signaler  à votre médecin ou à votre 
pharmacien tout effet non souhaité et 
genant qui ne serait pas mentionné 
dans cette notice. 

Condition particulière de 
Conservation : 

Ce médicament doit être conservé à 
une température de dépassant pas 
25°C. 

Ne pas dépasser  la date limite 
d’utilisation figurant sur le 
conditionnement extèrieur. 

LAMIDAZ est inscrit sur la liste 2 

NE JAMAIS LAISSER LES MEDICAMENTS A LA PORTEE DES ENFANTS 

Groupe SAIDAL – BIOTIC – Usine El-Harrach - Algérie 
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 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

  %1لامیداز 

  كلورھیدرات التربینافین

 كریم جلدي

  الشكل والتقدیم:

  غ.15كریم جلدي، أنبوب یحتوي على 

  القسم العلاجي: 

یُعتبر ھذا الكریم مضاداً للفطریات ذو استعمال 

  موضعي.

  التركیب:

  غ1كلورھیدرات التربینافین...................

  غ100السواغات ك.ك.لـ.........................

  دواعي الإستعمال:

للفطریات من فصیلة الألیلامینات. مضاد  لامیداز

یُستعمل ھذا الكریم لعلاج بعض الإصابات الجلدیة 

الناتجة عن الفطریات المسؤولة عن: إصابة الجلد 

   بالدرماتوفیت، بالكاندیدا، بالبیتیریازیس فرسیكولور.

  مضادات الاستعمال:

یُنصح بعدم استعمال ھذا الكریم في حالة الحساسیة 

  و أحد المكونات.ضد التربینافین أ

  احتیاطات الاستعمال:

یجب أن یقتصر استعمال ھذا الكریم على البشرة  -

  الخارجیة.

یجب تجنب استعمال ھذا الكریم عند الطفل تحت  -

ضمادة على مساحة كبیرة أو بشرة مجروحة، یجب 

التقید بالإرشادات والمقدار الذي یحدده الطبیب، 

  الحالة.نظراً لاختراقھ بكمیة ھامة في ھذه 

في حالة شك، من الضروري استشارة الطبیب أو 

  الصیدلي.  

  التفاعلات بین الأدویة:

لتفادي تفاعل ھذا الكریم مع أدویة أخرى، یجب 

  إخبار الطبیب أو الصیدلي بأي دواء آخر تأخذه.

  الحمل والرضاعة:

من الأفضل عدم استعمال ھذا  لتفادي أي خطر،

الكریم أثناء الحمل، وبسبب مروره في حلیب الأم 

  یمنع أخذه أثناء الرضاعة.

على العموم یجب استشارة الطبیب أو الصیدلي في 

  حالة الحمل والرضاعة قبل أخذ ھذا الدواء.

  المقادیر المستعملة:

  تحدد مدة العلاج والمقدار حسب إصابة المریض:

أصابع الأرجل بداء الفطر الجلدي: إصابة بین  -

یُستعمل الكریم مرة واحدة في الیوم لمدة أسبوع إلى 

  أسبوعین.

 إصابة الجلد بالدرماتوفیت، والإصابة بالكاندیدا:  -

یُستعمل الكریم مرة واحدة في الیوم لمدة أسبوع إلى 

  أسبوعین.

الیتریازیس فرسیكولور: یُستعمل الكریم مرة واحدة  -

  لمدة أسبوع إلى أسبوعین.في الیوم 

  طریقة الإستعمال:

بعد تطھیر المنطقة المعالجة وتجفیفھا، یستعمل ھذا 

  الكریم على الجلد متبوعاً بتدلیك خفیف.

یمكن أن تُغطى المنطقة المعالجة بستر شفاف أثناء 

  اللیل.

یجب إخبار الطبیب أو الصیدلي في حالة ظھور أي 

  . أثر آخر غیر مذكور في ھذا البیان

 لا تتركوا الأدویة في متناول الأطفال

 الجزائر -مصنع الحراش  –بیوتیك  - مجمع صیدال
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الجلد، وھو من النموذج الأول ھو دواء "لامیداز": كریم یسُتعمل ضد أمراض           

مثلما ھو حال ونظراً لكون النص العربي یحترم الشكل الخارجي إنتاج مجمع صیدال. 

  على النحو الآتي:یكون التعلیق النسخة الفرنسیة، فإن 

  المستوى اللغوي: -

  اللغة الفرنسیة في الجملة:من   « la forme passive »تمت ترجمة  -1

 " Ce médicament est préconisé dans le traitement de certaines 

affections cutanées dues à des champignons responsables de : 

dermatophyties, candidoses, pityriasis versicolor." 

  إلى صیغة المبني للمجھول في اللغة العربیة:

ھذا الكریم لعلاج بعض الإصابات الجلدیة الناتجة عن الفطریات المسؤولة  یسُتعمل"

  "عن: إصابة الجلد بالدرماتوفیت، بالكاندیدا، بالبیتیریازیس فرسیكولور.

  .وھي ترجمة موفقة إلى حد ما، نظراً لكون الصیغتین تتوافقان من حیث القیمة اللغویة 

  والأمر نفسھ مع الجملة الفرنسیة:   -2

« Ce médicament ne doit pas être utilisé en cas d’allergie à la terbinafine ou 

à l’un des composants.» 

  التي ترُجمت إلى صیغة المبني للمجھول:

  "بعدم استعمال ھذا الكریم في حالة الحساسیة ضد التربینافین أو أحد المكونات. ینُصح"

  

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة
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ومن الملاحظ أن النص العربي قد استعمل أسلوب الأمر في الكثیر من المواضع،  -

  للجملة:على غرار ترجمتھ 

" l’utilisation de ce médicament est limitée à l’usage externe." 

  على النحو الآتي:

  "أن یقتصر استعمال ھذا الكریم على البشرة الخارجیة. یجب "

في الجملة الفرنسیة تحمل معنى  (la forme passive)نظراً لكون  وھو تأویلٌ موفق

  الأمر. 

  كما استعمل الأمر في ترجمتھ للجملة: -

 " NE JAMAIS LAISSER LES MEDICAMENTS A LA PORTEE DES ENFANTS" 

الأدویة في متناول الأطفال" مما یعطي الانطباع بأنھ أمر رادع، في حین  لا تتركوا" 

  كان من الممكن ترجمتھا إلى صیغة المبني للمجھول:

  "لا یتُرك في متناول الأطفال".

 Les tournures »علاوةً على ذلك، عمد المترجم على ترجمة  -

impersonnelles »  ،وذلك في الجملة:في اللغة الفرنسیة إلى المبني للمجھول  

« Il est déconseillé de l’utiliser en cas d’allaitement. » 

  أخذه أثناء الرضاعة". یمُنع"

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة
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  في الجملة: « Occasionnellement »كما تمت ترجمة كلمة  -

"Occasionnellement, un érythème, prurit ou rougeurs ont été observés." 

  بـ:

  یؤدي إستعمال ھذا الدواء لدى بعض الأشخاص إلى حكة أو إحمرار." قد"

وھي من وجھة نظر لغویة ترجمة موفقة، ذلك لأن "قد" إذا اقترنت بفعل مضارع 

  (یؤدي) فھي تدل على التقلیل.

  المستوى الدلالي: -

عموماً، نقل النص العربي المعلومات نفسھا التي حملھا النص الفرنسي، وھو بذلك      

بمجمل القیمة الدلالیة المنوطة بھ، إلا أن اعتماد المترجم من الناحیة الدلالیة قد أحاط 

على إقتراض السواد الأعظم من المصطلحات الفرنسیة قد ولدَ نوعاً من الغرابة على 

 –كما سأتطرق إلى ذلك في التحلیل المصطلحي  -لحات النص، فالعدید من المصط

یمكن التعبیر عنھا باللغة العربیة بمصطلحات أخرى، إلا أن المترجم قد فضل الكتابة 

  الصوتیة.

   المستوى المصطلحي:  -

            

  

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة
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من الواضح أن نشریة الدواء في نسختھا العربیة كانت عبارة عن جرد للمصطلحات 

الفرنسیة، وإقتراضھا مباشرة دون محاولة الإلمام بمفاھیمھا، فترجمة المصطلح 

محاولة تمثل المفھوم الذي  –كما جاء في الجانب النظري لھذه الدراسة  –تقتضي 

ینطوي علیھ ھذا المصطلح، ومن ثمة إعادة تفكیكھ والتعبیر عنھ في اللغة الھدف 

ومن أمثلة إعتماد المترجم كلیاً على الإقتراض بمصطلح یؤدي الوظیفة الدلالیة نفسھا. 

زیس نلفي: كلورھیدرات التربینافین، الألیلامینات، الدرماتوفیت، الكاندیدا، بالبیتریا

  فرسیكولور،.....

مما لا شك فیھ أن لیست كل المصطلحات التي وردت في النص الفرنسي، یستحیل      

التعبیر عنھا في اللغة العربیة، بل جلھا واضح إذا ما عدنا إلى تعریف المصطلح، فلو 

  ، فتعریفھ ھو: « dermatophyties »أخذنا على سبیل المثال مصطلح 

"Les dermatophytes sont des champignons microscopiques filamenteux.¹   "  

  " [...] ھي فطریات مجھریة مخیطیة."

بدلاً من إقتراضھا،  "الفطریات الطفیلیة"ومن ثمة یمكن ترجمتھا إلى العربیة بـ:  

وصبغ النص العربي بكلمات أجنبیة تجعلھ موضع غرابة واستھجان من قبل القارئ 

 العربي.

 

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

http://fr.wikipedia.org/wiki/Dermatophyte  Consulté le 03/05/2014 à 07 :42 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Champignons
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الذي إكتفى المترجم بنقلھ حرفیاً  « candidoses »إضافةً إلى ذلك، فإن مصطلح      

 « Candidose »إلى اللغة العربیة یمكن التعبیر عنھ بمصطلح عربي آخر، فالمفردة 

تتواجد في " وھي خمائر فطریة ضة البیضاءیَ المبْ "وتعني  « Candida »مركبة من 

التي تعني في  « ose »ل؛ واللاحقة والمھب والمِعاءالجھاز التنفسي العلوي والفم 

 « candidose »المجال الطبي "داء" أو "مرض"، ومن ثمة یمكن ترجمة مصطلح 

  طلح معمول بھ وھو "السفاد".بـ"داء المبیضات"، كما یوجد مص

في اللغة الفرنسیة مشتق  « Pityriasis versicolor »كما نلاحظ أن مصطلح      

وتعني حرفیاً "لون الأرض"، واللغة  « Pityriasis »من لغتین: اللغة الإغریقیة لكلمة 

وتعني "المتعددة الألوان". والسؤال المطروح لماذا  « versicolor »اللاتینیة لكلمة 

نجد اللغة الفرنسیة تقتبس من أصولھا اللاتینیة الإغریقیة لتولید مصطلحات جدیدة، في 

حین نجد العرب یقومون بالإقتراض مباشرة، دون الرجوع إلى التراث العربي، والنھل 

م المترجم بإقتراض ھذا من ینابیعھ كما تقوم اللغات الأخرى، ومن ثمة عندما قا

الترجمة غریبة، في حین كان من ، جاءت بالبیتیریازیس فرسیكولور" المصطلح إلى "

  الممكن ترجمتھا إلى "مرض الفطریات الملونة".

  

  

  

 سة التطبیقیةالفصل الثالث: الدرا

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B9%D9%8A
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  صیدال:أنتقل الآن إلى النص الثاني، وھي نشریة دواء لمجمع 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

Indomet 

(Indométacine) 

Forme et présentation : 

Gélule, boite de30 

Composition : 

Indométacine 25mg 

Excipients : lécithine de soja, lactose 
monohydraté, butylhydrowxyanisole, 
polysorbate80, silice colloidate anhydre, stéarate 
de magnésuim, éthanol à 96°, eau purifiée. 

Excipient à effet notoire. 

Indications : 

Indomet est indiqué pour : 

Traitement symptomatique au long cours de : 

- rhumatismes inflammatoires chroniques, 
notamment polyarthrite rhumatoide, 
spondylarthrite ankylosante ; 

- certaines arhtroses invalidantes et douloureuses. 

Traitement symptomatique de courte durée des 
poussées aigue des : 

- Rhumatismes abarticulaires (périarhtrites 
scapulohumérales, tendinites, bursites) ; 

- arthrites microcristallines ; 

- radiculalgies sévères ; 

- arthroses. 

Posologie et mode d’administration : 

Posologie : 

2 à 6 gélules par jour en doses fractionnées, 
modulées en fonction de la réponse et de la 
tolérance du patient. 

 

Précautions: 

Indométacine doit être utilisé avec précaution en 
cas de : 

- asthme associé à une rhinite allergique, à un 
urticaire, à une sinusite nasale et/ou à une 
polypose nasale. 

- Troubles psychiques, d’épilepsie, de maladie de 
parkinson perturbation de la fonction nasale chez 
certains sujets. 

- maladies telles que : insuffisance cardiaque, 
hépatique et rénale chronique. 

- Traitement prolongé, il est conseillé de faire des 
examens ophtalmologiques périodiques. 

- Des hémorragies gastro-intestinales ou les 
ulcères/perforations sans qu’il y ait 
nécessairement d’antécédent. 

- En raison de la présence de lactose, ce 
médicament ne doit pas être administré en cas de 
galactosémie congénitale ou de syndrome de 
malabsorption du glucose et du galactose ou de 
déficit de lactase. 

- En début du traitement, une surveillance 
attentive du volume de la diurèse et de la fonction 
rénale est nécessaire chez les malades insuffisants 
cardiaques, hépatiques et rénaux chroniques. 

EN CAS DE DOUTE, NE PAS HESITER A 
DEMANDER L’AVIS DE VOTRE MEDECIN 
OU PHARMACIEN. 

Interaction : 

Risque lié à l’hyperkaliémie : les sels de 
potassium, les diurétiques hyperkaliémiants, les 
inhibiteurs de l’enzyme de conversion, les 
inhibiteurs de l’angiotensine 2, les anti-
inflammatoires non stéroidiens, les héparines,  
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 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

La posologie peut exceptionnellement atteindre 8 
gélules à 25 mg par jour, notamment en cas 
d’arthrites microcristallines : 150 à 200 mg/jour 
d’indométacine en doses fractionnées jusqu’à 
disparition de la crise. 

Chez le malade souffrant la nuit ou avec une 
raideur matinale, une dose plus élevée pouvant 
aller jusqu’à 100 mg d’indométacine, le soir au 
coucher est envisageable par la voie orale. 

Une diminution des doses doit être envisagée 
chez le sujet âgé et chez l’insuffisant rénal. 

Mode d’administration : 

Il est conseillé de prendre les gélules 
d’INDOMET au milieu d’un repas afin 
d’améliorer la tolérance digestive. 

CONTRE INDICATIONS : 

Antécédant d’allergie ou d’asthme déclenché par 
la prise de ce médicament ou de substance 
d’activité proche telles qu’autres AINS, aspirine. 

Antécédant d’allergie à l’un des excipients  

Ulcère gastroduodénal à l’un de ses excipients. 

Ulcère gastroduodénal en évolution 

Hémorragie gastro-intestinale 

Insuffisance hépatocéllulaire sévère. 

Insuffisance rénale sévère. 

Insuffisance cardiaque sévère non controlée. 

Enfant de moins de 15 ans. 

Femme enceinte à partir du 6ème mois 

EN CAD DE DOUTE, IL EST 
INDESPENSABLE D EDEMANDER L’AVIS 
DE VOTRE MEDECIN OU DE VOTRE 
PHARMACIEN. 

La ciclosporine et le tacrolimus, le triméthoprine. 

Risque lié à l’effet antiagrégant plaquettaire : 
l’aspirine et les AINS, la ticlopidine et le 
clopidrogel, le tirofiban, l’eptifibatide et 
l’abciximab, l’iloprost. 

AFIN D’EVITER D’EVENTUELLES 
INTERACTIONS ENTRE PLUSIEURS 
MEDICAMENTS, IL FAUT SIGNALER 
SYSTEMATIQUEMENT TOUT AUTRE 
TRAITEMENT EN COURS A VOTRE MEDECIN 
OU A VOTRE PHARMACIEN. 

  Grossesse et allaitement : 

Grossesse : 

La prescription d’AINIS ne doit être envisagée 
que si nécessaire pendant les 5 premiers mois de 
la grossesse et est contre-indiqué à partir du 6ème 
mois. 

Allaitement : 

Les AINIS passant dans le lait maternel, il 
convient d’éviter de les administrer chez la 
femme qui allaite. 

EFFETS INDESIRABLES : 

 Gastro-intestinaux : nausées, vomissements, 
diarhées, constipation. 

Dermatologiques : rush cutané, urticaire, prurit, 
dermite exfoliatrice, angéite, érythème noueux, 
érythème polymorphe, syndrome de Stevens-
Johnson, syndrome de Dee Lyell. 

SIGNALEZ A VOTRE MEDECIN OU A 
VOTRE PHARMACIEN TOUT EFFET NON 
SOUHAITE ET GENANT QUI NE SERAIT 
PAS MENTIONNE DANS CETTE NOTICE. 

LISTE Ӏ 

NE JAMAIS LAISSER LES MEDICAMENTS 
A LA PORTEE DES ENFANTS. 
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 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

  أندومات

  (أندومیتاسین)

  الشكل والتقدیم:

  كبسولة. 30علبة  –كبسولة 

  التركیب:

  مغ25أندومیتاسین (أ.م.ع).............

سواغ لسیتین الصویا، لاكتوز أحادي الھدرجة، بوتیل 
  ، سلیس كولویدال.80بولیوسورییتھیدروكسي أنیزول، 

  ، ماء نقي.°96ستیارات المنیزیوم، ایتانول 

  سواغ ذات أثر بین.

  دواعي الإستعمال: 

  أندومات یسُتعمل في:

  علاج الأمراض على المدى الطویل:

الالتھابات الروماتیزمیة المزمنة خاصة إلتھاب المفاصل  - 
  الروماتیزمیة وإلتھاب الفقرات. 

  لمفاصل المؤلمة والمسببة للعجز.بعض أمراض ا - 

  علاج الأمراض على المدى القصیر:

النزلات الروماتیزمیة الغیر مفصلیة (آلام الكتف الحادة،  - 
  إلتھاب الأربطة المفصلیة، آلام المنطقة القطنیة).

الروماتیزم الغیر المفصلي الحاد مثل إلتھاب الأوتار أو - 
  الأغشیة المفصلیة.

  إعتلال مفصلي. - 

  المقادیر وكیفیة الإستعمال:

  المقادیر:

كبسولات في الیوم بجرعات منقسمة حسب استجابة  6إلى  2
  المریض.

مغ  25كبسولات ل 8في حالات خاصة قد تصل المقادیر إلى 
في الیوم وخصوصاً في حالة إلتھاب المفاصل المیكروبلوري: 

مغ في الیوم من الأندومیتاسین وبجرعات  200إلى  150
  حتى ذھاب الأزمة. منقسمة

  تحذیرات:

  یجب أخذ الأندومیتاسین بحذر في الحالات التالیة:

الأنفیة ربو مرفق بإلتھاب الأنف بشري بإلتھاب الحبوب  - 
  و/أو داء السلیلات الأنفي.

  اضطرابات عصبیة الصرع وداء بركنسون. - 

  إضطرابات الوظیفة الكلویة عند بعض المصابین. - 

  قصور مزمن في القلب، الكبد والكلى. - 

  علاج طویل المدى ینصح القیام بفحوصات دوریة للعین. - 

  نزیف ھضمي أو قرحة بدون وجود سوابق. - 

ھذا الدواء على اللاكتوز، یجتنب تناولھ في نظراً لاحتواء  - 
حالات الغلاكتوزمیة الوراثیة أو في حالات أعراض سوء 

  امتصاص الغلوكوز والغلاكتوز أو نقص اللاكتوز.

من الضروري مراقبة حجم إدرار البول والوظیفة الكلویة عند 
  المصابین بقصور حاد في القلب، الكبد والكلى.

  ي استشارة الطبیب أو الصیدلي.في حالة الشك، من الضرور

  التداخلات:

خطر مرتبط بفرط البوتاسیوم، مدرات البول المفرطة في 
، 11البوتاسیوم، مثبطات إنزیم التحویل، مثبطات الأنجیوتلمین

مضادات الإلتھاب الغیر ستیرویدیة الھیبارینات 
  السیكلوسبورتین وتریمبرتین.

یحیة: الأسبیرین، خطرا مرتبط للمفعول المضاد للكدامة الصف
مضادات الإلتھاب الغیر الستیرویدیة: تیكلودین، كلوبیدروجل، 

  تیروفییان، الابتیفتید، الإبسیكرام والألوبروست.

لتفادي أي تفاعلات محتملة ما بین عدة أدویة یجب إبلاغ 
  الطبیب أو الصیدلي عن أي علاج آخر قید الإستعمال.

  الحمل والرضاعة:

  الحمل:

الدواء وعند الضرورة إلا في الأشھر یجب وصف ھذا 
  الخمسة الأولى من الحمل ومنعھا ابتداء من الشھر السادس.     
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عند المریض المصاب لیلاً أو عند الإحساس بمرونة في  -  
مغ مع  100عة أكبر قد تصل إلى الصباح، تؤُخذ جر

  الأندومیتاسین وھذا في المساء عند الیوم.

یجب خفض الجرعات عند السن والمصاب بالقصور  - 
  الكلوي.

  كیفیة الإستعمال:

ینُصح تناول كبسولات الأندومات في وسط الوجبات لتسھیل 
  إستجابة الجھاز الھضمي.

  مضادات الإستعمال:

عن تناول ھذا الدواء أو لمواد حساسیة أو ربو مسبق ناتج  - 
ذات مفعول مشابھ لمضادات الإلتھاب الغیر الستیرویدیة أو 

  الأسبرین.

  حساسیة مسبقة لأحد السواغ. - 

  قرحة معدیة في تطور. - 

  نزیف معدي أو معوي. - 

  قصور كبدي حاد. - 

  قصور كلوي حاد. - 

  قصور قلبي حاد غیر مراقب. - 

  سنة. 15الطفل أقل من  - 

  الحامل ابتداء من الشھر السادس. المرأة - 

  في حالة الشك من الضروري إستشارة الطبیب أو الصیدلي. -

    

 

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

  الرضاعة:

ھذا الدواء یمر إلى حلیب الأم، یسُتحسن تفادي تناولھ عند 
  الرضاعة.

  :التأثیرات الجانبیة

  ھضمیة: غثیان، قيء، إسھال، إمساك. - 

جلدیة: طفح جلدي، اكزیمة، حكة إلتھاب الجلد، إلتھاب  - 
  حمامة، أعراض ستیفنس جونسون وأعراض دي لیال. وعائي

  

یجب إبلاغ الطبیب أو الصیدلي عن أي آثار غیر مرغوب فیھا 
  أو مزعجة لم یتم ذكرھا في ھذه الإستمارة.

  Ӏالقائمة 

  لا تتُرك الأدویة في متناول الأطفال.
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النموذج الثاني ھو دواء أندومات الذي یسُتعمل لأمراض العظام والروماتیزم،      

  مُصَنعَ من قبل مجمع صیدال. یكون التعلیق على ھذا النموذج على النحو الآتي:

  المستوى اللغوي: -

أول ما یشد الإنتباه في ھذه الترجمة ھو طریقة صیاغة الجمل في اللغة العربیة، إذ  -1

  جاءت أغلبھا مبتورة وغیر متكملة، على غرار ترجمة الجملة :

"Risque lié à l’effet antiagrégant plaquettaire : l’aspirine et les AINS, la 
ticlopidine et le clopidrogel, le tirofiban, l’eptifibatide et l’abciximab, 
l’iloprost." 

  بـ:

الأسبیرین، مضادات الإلتھاب خطرا مرتبط للمفعول المضاد للكدامة الصفیحیة:  "

الغیر الستیرویدیة: تیكلودین، كلوبیدروجل، تیروفییان، الابتیفتید، الإبسیكرام 

  "والألوبروست.

  في حین كان من الممكن ترجمتھا على النحو الآتي:

  " خطر مرتبط بالمفعول المضاد للكدامة الصفیحیة".

  

  

  

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة
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 كما تم نقل الجملة: -2

« Traitement symptomatique au long cours de : » 

  إلى:

  "على المدى الطویل"علاج الأمراض 

الفرنسیة تعود نسخة في ال" au long cours deوتعُتبر ھذه الترجمة ناقصة لكون "

" في حین أن "على المدى الطویل" في النص العربي غیر  traitementإلى كلمة "

مفھومة إن كانت تعود إلى "علاج" أم إلى "أمراض"، ومن ثمة الترجمة البدیلة قد 

  تكون: 

  الطویل المدى ".الأمراض "علاج 

  كما تمت ترجمة الجملة: -3

"La prescription d’AINIS ne doit être envisagée que si nécessaire pendant 

les 5 premiers mois de la grossesse et est contre-indiqué à partir du 6ème 

mois" 

  إلى:

 إلا في الأشھر الخمسة الأولى من الحمل" یجب وصف ھذا الدواء وعند الضرورة 

  ومنعھا ابتداء من الشھر السادس. "

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة
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وھي من الناحیة التركیبیة جملة غامضة، لاسیما في إستعمالھا لأسلوب الإستثناء، 

  وكان من الأحرى التعبیر عنھا بطریقة أخرى:

" یجب وصف ھذا الدواء في فترة الحمل في الأشھر الخمسة الأولى فقط، وعند 

  اقتضاء الضرورة، ویمُنع ابتداء من الشھر السادس."

   لمصطلحي:المستوى ا -

على غرار العدید من نشریات الدواء، جاء ھذا النص عبارة عن إقتراض مباشر      

أغلبھا یمكن التعبیر عنھ باللغة وحرفي لجل المصطلحات الفرنسیة، مع العلم أن 

العربیة، بل إن الترجمة المكافئة موجودة سلفاً، إلا أننا نلفي أن المترجم قد فضل 

بین أھم المصطلحات التي كان من الأجدر التعبیر عنھا باللغة أسلوب الإقتراض، ومن 

  العربیة:

، إذ نرى بأن المترجم عمد إلى إقتراض المصطلح مباشرة « lactose »مصطلح  -1

من حیث  « lactose »إلى العربیة، في حین یمكن التعبیر عنھ بطریقة أخرى. فـ 

غ/ل، وقد  80إلى  20تراوح من التعریف ھو السكریات الموجودة في الحلیب، والتي ت

وتعني باللاتینیة الحلیب، وَ  « lactis »اشُتق إسمھ في اللغة الفرنسیة من ذلك: 

« ose »  وھي الكلمة اللاتینیة للسكر. ومن ثمة یمكن التعبیر على المصطلح في

  العربیة بـ:"سكر الحلیب".

 التطبیقیة الفصل الثالث: الدراسة
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، تم نقلھ إلى "أحادي الھدرجة"، وھو مصطلح یثیر « monohydraté »مصطلح  -2

وبالتالي یجب  .الإستھجان لدى القارئ العربي، نظراً لكونھ یحمل نوعاً من الغرابة

العودة إلى المفھوم اللغوي للمصطلح الفرنسي بغیة الإلمام بھ وإیجاد مصطلح عربي 

على أنھا خلط الماء  « l’hydratation »یفي بالغرض. في ھذا السیاق، تعُرف عملیة 

  مع مكون آخر. 

في  ھذه العملیة ھو الماء، یمكن تسمیتھاوانطلاقاً من حقیقة أن أھم عنصر یمیز      

العربیة بـ"الإماھة"، وھو المصطلح الذي وجدتھ متوفراً سلفاً في العدید من المراجع 

  .  ¹الطبیة العربیة

مرض وراثي ینجم عنھ عدم قدرة الجسم : وھو « galactosémie »مصطلح  -3

لعقل (أو ما یسُمى بالجالاكتوز). فالمترجم اعتمد في ھذه الحالة على على ھضم سكر ا

  الكتابة الصوتیة، في حین كان من الممكن ترجمتھ إلى "تمركز سكر العقل".

مصطلح "الغلوكوز": وھو نوع من أنواع السكر الضروري لحیاة الكائنات الحیة،  -4

والعنب، ویقوم الدم بالحصول وھو یتواجد في اعدید من الأغذیة على غرار الخضر 

على ھذا السكر مباشرة من الأمعاء. ومن ثمة فالترجمة البدیلة لھذا المصطلح ھي 

  "سكر الدم".

  

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

Voir : 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%85%D8%A7%D9%87%D8%A9 
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مصطلح آخر تم إقتراضھ إلى العربیة وھو : « Ciclosporine »مصطلح  -5

تثبیط المناعة، لاسیما بعد عملیة  مباشرة، وھو یعني الدواء الذي یسُتعمل بغرض

زراعة للأعضاء. فبدلاً من الإعتماد على مصطلح "سیكلسبورین"، یمكن ترجمتھ إلى 

  "دواء تثبیط المناعة"، وھو بذلك یبقى مفھوماً لدى المتخصص وغیر المتخصص.

وعلى الرغم من ذلك، فإن المصطلحات المتعلقة بالأمراض وأعراض الأمراض      

وأعضاء الجسم وكذا بالتخصصات الطبیة كلھا قد نجح المترجم في نقلھا، بل أن 

: طفح  « rash cutané »المصطلحیة الطبیة العربیة تتوفر علیھا، على غرار: 

إلتھاب  : « dermite »: قرحة معدیة؛ « ulcère gastroduodénal »جلدي؛ 

: « Insuffisance hépatocellulaire »: إعتلال مفصلي؛ « arthrose »الجلد؛ 

: « Urticaire »: قصور كلوي؛ « Insuffisance rénale »قصور كبدي حاد؛ 

  : إلتھاب الحبوب الأنفیة؛ ...« Sinusite nasale »الشري؛ 

اللغة الأصل باسم مكتشفیھا أو  تجدر الإشارة إلى أن المصطلحات التي سُمیت في     

، والتي تعج بھا المصطلحات الطبیة، تمت ترجمتھا (Les éponymes)مخترعیھا 

-syndrome de Stevens »كما ھي إلى اللغة العربیة، على غرار مصطلح: 

Johnson »أعراض ستیفنس جونسون؛ و : « syndrome Dee Lyell » :

  أعراض دي لیال.

      

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة
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ت الطبیة ھي موضع إجماع بین لحاكما أنھ من الواضح أن بعض المصط       

یتُرجم إلى  « syndrome »المتخصصین والمصطلحیین العرب، فمصطلح 

إلى "عرض"، في حین نلفي بعض الخلط  « Symptome »"متلازمة"، ومصطلح 

  في ھذه النشریة.

بعد أن تطرقت في مرحلة أولى من ھذه الدراسة إلى نشریات الدواء الصادرة            

  "حكمة": عن مجمع صیدال، أنتقل الآن إلى ثاني مدونة وھي مجمع 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 الثالث: الدراسة التطبیقیةالفصل 

ACTION : 

Votrex est un anti-inflammatoire non stroidien 

possèdant des propriétés anti-rhumatismales, anti-

inflammatoires, analgésiques et antipyrétiques. 

COMPOSITION : 

Diclofénac sodique…………….25mg/50mg 

Excipients : croscamellose sodique, cellulose 

microcristalline, dioxyde de de silicone colloidale, 

stéarate de magnèsium, talc purifié, dioxyde titane, 

polyéthyène glycole, laque sicopharm marron, 

acide méthacrylique copolymère. 

VOTREX 25 mg comprimés, DE : 

VOTREX 50 mg comprimés gastro-résistants, 

DE :10/97/04b006/001 

Diclofénac sodique ……………….100mg 

Excipients : Lauryl sulphate sodique, lactose, 

hydroxypropyl méthyl cellulose, cellulose 

microcristalline, dioxyde de silicone colloidale, 

stéarate de magnésium, talc purifié, dioxyde de 

titane, émulsion de siméthicone, dispersion 

polyacrylate. 

Excipients à effet notoire : lactose. 

VOTREX Retard Comprimés, DE : 

10/97/04B 007/001 

     

Votrex 

Diciofénac sodique 

-Au-delà de 24 semaines d’aménorrhée (5 mois de 

grossesse révolus) 

- hypersensibilité à l’un des excipients. 

- insuffisance hépatocellulaire sévère. 

- insuffisance rénale sévère. 

- insuffisance cardiaque sévère non controlée. 

- Enfant de moins de 16 kg, en raison du dopage 

inadapté de ce médicament (suppositoire à 25mg). 

- Enfant de moins de 35g, en raison du dopage 

inadapté de ce médicament (comprimé à 50mg). 

- Enfant de moins de 15 ans, en raison du dopage 

inadapté de ce médicament (comprimé à 100mg, 

suppositoire à 100mg). 

MISE EN GARDE ET PRECAUTIONS 

D’EMPLOI : 

En cas d’apparition de vertiges ou d’autres 

troubles du système nerveux central après 

utilisation de Diclofénac, il faut éviter la conduite 

ou d’opérer sur les machines. La sécurité de 

l’utilisation pendant la grossesse n’a pas encore été 

établie. 

PRECAUTIONS D’EMPLOI : 

Le Diclofénac sodique doit être administré avec 

précaution chez les patients présentant    
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Diclofénac sodique…………..12.5mg / 25mg 

Excipients : witepsol-E.75, Aérosil. 

VOTREX 12,5 mg suppositoires, 
DE :001/04B/ 043/06 

INDICATIONS : 

Votrex est indiqué pour le traitement des 
douleurs inflammatoires dans la polyarhtrite 
rhumatoïde, l’arthrose, l’arthrite chronique 
juvénile, la spondylarthrite ankylosante, les 
syndromes douloureux de la colonne 
vertébrale, la goutte aigue, les douleurs post-
traumatiques, les inflammations et les 
oedèmes post-opératoires, (ex : chérurgie 
dentaire ou orthopédique) : dysmenorrhée 
primaire et comme adjuvant thérapeutique 
dans les douleurs inflammatoires sévères des 
infections O.R.L, comme les pharyngites et 
amygdalites ou les otites. La fièvre isolée 
n’est pas une indication. 

POSOLOGIE ET MODE 
D’ADMINISTRATION : 

Votrex comprimés (voie orale) : les 
comprimés doivent être avalés avec un liquide 
de préférance pendant ou après le repas.  

En cas de crise aigue, il est conseillé de 
prendre les comprimés avant le repas. 

CONTRE-INDICATIONS : 

Hypersensibilité au diclofénac sodique, 
patients souffrant d’un ulcère gastro-duodénal 
actif. Le Diclofénac sodique est contre-
indiqué aux patients chez qui la crise 
d’aspirine ou d’autres produits AINS a déjà 
provoqué une crise d’asthme aigue, d’urticaire 
ou de rhinite allergique. Le Diclofénac 
sodique en suppositoire et contre-indiqué chez 
les patients ayant des antécédents de rectite.  

Des antécédents des maladies gastro-

duodénales ou d’hémorragies digestives, 

atteints d’insuffisance rénale ou hépatique 

sévère, chez les patients pendant un 

diurétique, et autres AINS ou les 

corticosteroides. 

- Les patients présentant un asthme associé à 

une rhinite chronique, à une sinusite 

chronique et/ou à une polypose nasale, ont un 

risque de manifestation allergique, lors de la 

prise d’aspirine et/ou d’anti-inflammatoires 

non stréoidiens. 

INTERACTIONS 

MEDICAMENTEUSES : 

Les sels de potassium, les diurétiques 

épargneurs de potassium, les inhibiteurs de 

l’enzyme de conversion, les inhibiteurs de 

l’angiotensine2, les anti-inflammatoires non 

stéroidiens, les héparines, la ciclosporine, le 

tacrolimus, le triméthoprime, les antiagrégants 

plaquettaires : l’aspirine et les AINS la 

ticlopidine, le clopidogrel, les anticoagulants 

oraux et les thrombolythiques, lithium, 

méthotrexate, bétabloquants (tous), dispositif 

intra-utérin. 

  CONDITIONS DE CONSERVATION : 

Comprimés : conserver dans un endroit sec, à 

l’abri de la lumière entre 15°-25°c. 

Suppositoires : conserver à une température 

inférieure à 25°C. 

PRESCRIPTION : 

LISTE II  

Ceci est un médicament : 

- Un médicament est un produit qui affecte la santé, son 
administration sans avis médical peut etre dangereuse. 

- Ne pas interrompre le traitement prescrit.  
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 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

  فوتركس

 دیكلوفیناك صودیوم

  المفعول:

فوتركس ھو دواء غیر سیترویدي ذو خواص مضادة 

  للروماتیزم  والإلتھاب، مسكنة للألم ومخفضة للحرارة.

  التركیبة:

  ملغ50ملغ/25دیكوفیناك صودیوم.............................

المضافة: كروسكرمیلوز صودیوم، میكروكریستالین المواد 

سلیلوز، ثاني أكسید السلیكون الغروي، ستیرات المغنزیوم، 

تلك، ثاني أكسید التیتانیوم، بولیاثیلین، غلایكول، سیكوفارم 

بني، كوینولین أصفر، كرملوز صودیوم، مستحلب 

  السیمیثكون، مبلمر حامض المیثاكریلك.

  VOTREX 25 mg Comprimésرقم التسجیل: 

 VOTREX 50mg Comprimésرقم التسجیل: 

gastro-résistans, DE :10/97/04B006/001.  

  ملغ100دیكلوفیناك صودیوم...............................

المواد المضافة: سلفات لوریل الصودیوم، لاكتوز، 

ھیدروكسیروبل میثیل سلیلوز، میكروكریستالین سیلیلوز، 

السیلیكون الغروي، سترات المغنزیوم، تلك، ثاني ثاني أكسید 

أكسید التیتانیوم، مستحلب السیمیثكون، مبلمر متعدد 

  اكریلات.

  المواد المضافة المعروفة التأثیر: لاكتوز.

 ,VOTREX Retard Comprimésرقم التسجیل:  

DE : 10/97/04B 007/001 

  ملغ25ملغ/ 12،5دیكلوفیناك صودیوم:.......................

  ایروسیل. E75، وایتبسولH.12المواد المضافة: وایتبسول 

 ,VOTREX 12,5 mg suppositoiresرقم التسجیل: 
DE :001/04B/ 043/06 

  دواعي الإستعمال:

 

كغ، نتیجة لعدم مناسبة جرعة ھذا  35تحت وزن الأطفال  - 

  ملغ أقراص).50العلاج (

سنة، نتیجة لعدم مناسبة جرعة ھذا  15الأطفال تحت  - 

  ملغ تحامیل).100ملغ أقراص، 100العلاج (

  المحاذیر والإحتیاطات:

یجب على المرضى الذین یشعرون بدوخة (دوار) أو 

باضطرابات عصبیة مركزیة أخرى أن یمتنعوا عن قیادة 

  المركبات أو تشغیل الآلات. 

لم تثبت بعد سلامة استعمال دیكلوفیناك صودیوم لدى 

  الحوامل.

  احتیاطات الإستعمال:

یجب الحذر عند استعمال دیكلوفیناك صودیوم لدى  - 

دیھم تاریخ مرضي أو نزیف في الجھاز المرضى الذین ل

الھظمي، المرضى الذین یعانون من قصور حاد في وظائف 

الكبد أو الكلى والمرضى الذین یتعاطون مدرات البول أو 

مضادات الإلتھاب غیر الستریویدیة الأخرى  أو السیتروات 

  القشریة.

المرضى الذین یعانون من الربو بالإضافة إلى إلتھاب  - 

مزمن و/أو إلتھاب الجیوب الأنفیة المزمن و/أو داء الأنف ال

السلائل الأنفي یمكن أن یتعرضوا لخطر التفاعلات 

التحسسیة وذلك عند إستعمال مضادات الإلتھاب غیر 

  السترویدیة أو الأسبیرین.

  التداخلات الدوائیة:   

  أملاح البوتاسیوم. - 

  مدرات البول المستبقیة للبوتاسیوم. - 

  نزیم المحول.مثبطات الإ - 

  2مثبطات الأنجیوتنسن  - 

  مضادات الإلتھابات غیر السترویدیة. - 
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 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

یسُتعمل فورتكس لإزالة الألم والإلتھاب في حالات إلتھاب 

المفاصل الروماتیزمي، إلتھاب المفاصل العظمي، إلتھاب 

لصلب الأقسط، المفاصل الروماتیزمي عند الصغار، إلتھاب ا

المتلازمات المؤلمة للعمود الفقري، النقرس الحاد، حالات 

الإلتھاب والتورم المؤلمة بعد إلتھاب الإصابات أو العملیات 

مثل عملیات الأسنان والعظام، عسر الطمث، وكعلاج مساعد 

في حالات الإلتھاب الجرثومي شدیدة الألم في الأذن والأنف 

عوم واللوزتین وإلتھاب الأذن. لا والحنجرة، مثل إلتھاب البل

  تعُتبر الحمى بمفردھا من دواعي الإستعمال.

  الجرعة ودواعي الإستعمال:

فوتركس أقراص (عن طریق الفم): یجب بلع القرص كاملاً 

مع أو بعد الوجبات مع سوائل. في حال أزمة حادة یفضل بلع 

  الأقراص قبل الوجبات.

  مضادات الإستعمال:

فرط الحساسیة لدیكلوفیناك صودیوم، مرض  القرحة المعدیة،

الربو الذین سبق وأن أصیبوا بنوبة ربو حادة، شرى أو 

إلتھاب الأنف الحاد عند إستعمال مضادات الإلتھاب غیر 

  السترویدیة أو الأسبیرین.

یجب عدم إستعمال دیكلوفیناك صودیوم تحامیل في حالة  - 

  إلتھاب المستقیم.

انقطاع الحیض (أكثر من خمس أسبوع من  24ما بعد  - 

  أشھر من الحمل) أنظر الحمل والارضاع).

  فرط التحسس لأحد المواد المضافة.  - 

  قصور حاد في خلایا الكبد. - 

  فضل كلوي حاد. - 

  فشل القلب الحاد غیر المسیطر علیھ. - 

كغ، نتیجة لعدم مناسبة جرعة ھذا  16الأطفال تحت وزن  - 

  ملغ تحامیل).25العلاج (

  ھیبارین. - 

  سیكلوسبورین. - 

  تاكرولیمس. - 

  ثلاثي المیثوبریم. - 

الأدویة المانعة لتكدیس صفیحات الدم: الأسبیریم  - 

ومضادات الإلتھابات غیر السترویدیة، تیكلوبیدین، 

  كلوبیدروجیل.

الأدویة المضادة للتخثر التي یتم أخذھا عن طریق الفم  - 

  والأدویة المخثرة للدم.

  اللیثیوم. - 

  میثوتریكسات. - 

  مثبطات بیتا. - 

  جھاز داخلي رحمي. - 

  ظروف التخزین:

مئویة، بعیدا عن ° 25-  15أقراص یحفظ في مكان جافبین 

  الضوء.

  مئویة.° 25تحامیل: یحفظ تحت 

  الوصفة

  IIقائمة 

   

    

 

  إن ھذا دواء

  الدواء مستحضر یؤثر على صحتك وإستھلاكھ خلافاً للتعلیمات یعرضك للخطر. - 

  لا تقطع مدة العلاج المحددة لك من تلقاء نفسك. - 



170 
 

  

مُصَنَع النموذج الثالث ھو دواء فوتركس الذي یسُتعمل لأمراض العظام والروماتیزم، 

  من قبل مجمع "حكمة" الأردني. وقد استقر التعلیق على ھذا النموذج على النحو الآتي:

  المستوى اللغوي: -

أول ملاحظة تلفت الإنتباه في ھذا النموذج ھو كیفیة ترجمة كلمة  -1

« Excipients »  إلى اللغة العربیة، ففي الوقت الذي یعتمد مجمع "صیدال" على

تسمیتھا بالعربیة "سواغ"، نلفي أن ترجمة مخبر "حكمة" لھذه الكلمة ھي "المواد 

المضافة". وإن كانت ھذه الترجمة مفھومة وواضحة، إلا أنھ في حضور المكافئ 

للمنظومة المفھوماتیة  العربي "سواغ" فمن الأفضل إعتماد ھذا الأخیر، وذلك صوناً 

  العربیة.

إلى:   »  à effet notoireExcipients «في السیاق نفسھ، تمت ترجمة عبارة   -2

"المواد المضافة معروفة التأثیر"، خلافاً لنشریات مجمع صیدال، التي اعتمدت: 

  "السواغات البینة الأثر".

كلمة تخالف معاییر  إلى "محاذیر"، وھي « Mise en garde »كما ترُجمت كلمة  -3

   الصرف العربیة، فالأصح ھو "تحذیرات".

 

 

 

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة
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 وفي الجملة:  -4

 « Le Diclofénac sodique doit être administré avec précaution chez les 

patients présentant Des antécédents des maladies gastro-duodénales ou 

d’hémorragies digestives, atteints d’insuffisance rénale ou hépatique 

sévère, chez les patients pendant un diurétique, et autres AINS ou les 

corticosteroides. » 

   

إلى:  « présentant des antécédents »إعتمد المترجم على ترجمة العبارة  

  مرضي..." تاریخ "المرضى الذین لدیھم

بلفظة "تاریخ" قد یعطي للنص الطبي اتجاھاً مخالفاً لما  « antécédent »ستبدال فإ

معاییر الدقة في اقتناء الكلمات، وكان من الممكن  یقتضیھ التحریر العلمي الذي تضبطھ

  معدیة...."لأمراض الذین سبق لھم وأن تعرضوا ترجمتھا إلى "المرضى 

 Conditions de »كما إرتأى المترجم إلى ترجمة العنوان الفرعي:  -5

conservation »  ًإلى "ظروف التخزین"، وھي ترجمة حرفیة مقیدة، وبعیدة تماما

في ھذا السیاق تعني "الشروط" التي  « conditions »عن مقصدیة العنوان، فكلمة 

كن أن تكون الترجمة البدیلة: "شروط یجب فیھا "حفظ" ھذا الدواء. ومن ثمة یم

  الحفظ".

     

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة
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ھذا فیما یخص التعلیق على نشریة الدواء من وجھة نظر لغویة، أما فیما یخص        

الجانب المصطلحي، فقد ألفیت بعض المفارقات، والتي سأتطرق إلیھا في العنصر 

     القادم.

  المستوى المصطلحي:      -

 émulsion »مصطلح لعل أول ملاحظة تلفت الإنتباه في ھذا النص ھو ترجمة  -1

de siméthicone »  ،"فاستبدال إلى "مستحلب السیمیثیكون«émulsion » 

  .وموفقةصائبة بـ"مستحلب" یعُتبر ترجمةً 

والذي یدل على  « la spondylarthrite ankylosante »كما تمت ترجمة مصطلح  -2

 فقرات ببعضھا والتھاب في الأوتارمع التصاق ال العمود الفقريتیبس مرض 

"إلتھاب الصلب الأقسط"، ونلحظ بأن ھذه الترجمة قد إعتمدت على العودة   بمصطلح:

  :- حسب قاموس المعاني –إلى التراث العربي، فالقسط لغةً 

 یبِسَتْ من الھزُال  : قسَِطَتِ العظامُ  " 

   "¹.قصَُرَ فخذُه ووظیفھُُ وانتصبت ساقاهُ  : قسَِطَتِ الفرََسُ 

  

  

  

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

  عاني:الموقع الإلكتروني لقاموس الم -1

http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&lang_name=%D8%B9%D8%B1%D8%

A8%D9%8A&word=%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B3%D8%B7%D8%A7%D8%A1  

Consulté le :05/052014 à 16 :57 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%88%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%82%D8%B1%D9%8A
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یلزم من ذلك أن إیجاد المصطلحات العربیة في مخبر "حكمة" لا یعتمد على      

على النھل من مخازن اللغة العربیة، خلافاً لمجامع الإقتراض بالدرجة الأولى، وإنما 

التھاب الفقرات  الصناعة الدوائیة في المغرب العربي، والتي تستعمل مصطلح "

  باعتباره مكافئاً لھذا المصطلح. "التصلبي

 « arthrite »تجدر الإشارة إلى الترجمة التي اعُتمدت بخصوص مصطلحي  -3

إلتھاب المفاصل الروماتیزمي"، والثاني إلى: ، فالأول ترُجم إلى :"« arthtrose » و

"إلتھاب المفاصل العظمي". ولتتبع الفرق الكامن بینھما، یتعین علي العودة إلى ما 

، ¹تطرقتُ إلیھ في العنصر الخاص بـ"ترجمة سوابق ولواحق المصطلح الأجنبي"

 ,otite, rhinite »ل الحالات "إلتھاب" على غرار: تعني في ك « ite »فاللاحقة 

ostite,… » وقد إقترنت بالجذر  ،« arthr »  المرتبط من وجھة نظر تأثیلیة

للدلالة على المفصل، ومن ثمة فالترجمة  « articulation »بالمفاصل، ومنھ الكلمة 

ھي ترجمة موفقة ودقیقة لذات المصطلح. في حین أن "إلتھاب المفاصل الروماتیزمي" 

المرتبطة  « ose » : أي المفصل؛ و « arthr »یتكون من  « arthrose »مصطلح 

  بالعظم، ومنھ جاءت الترجمة "إلتھاب المفاصل العظمي".

  

  

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

  .35 – 48ص –ینُظر المذكرة الحالیة  -1

  ینُظر الموقع الإلكتروني لقاموس المعاني: -2

http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&word=%D8%A7%D9%84%D8%BA%D

8%B1%D9%88%D9%8A&cat_group=1&lang_name=%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A

&type_word=0&dspl=0   Consulté le : 05/05/2014 à 22 :02. 
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موفقة إلى حد بعید، إذ تم ترجمةً « Colloïde »   إلى ذلك، شھد مصطلحُ  إضافة -4

نقلھ إلى: "الغروي"، وھو ما یؤكد مسلمة ھذه الدراسة بأن التراث العربي أغنى بكثیر 

 من مجرد إقتراض للكلمات الأجنبیة، فكلمة "غروي" حسب قاموس المعاني تعني: "

 « Colloïde ». ومصطلح  "²سائلِ غِرَويّ  / لزِج وحل : غِرا / اسم منسوب إلى غَرا

حالة للمادة، متوسطة بین المحلول الحقیقي والمعلق، أو  في المجال الطبي ھو:"

مكافئة المصطلح والأدق لو من ثمة فالترجمة الحالیة ھي الأجدر "¹.المستحلب

  الفرنسي.

إلى "التورم المؤلم"، وھي ترجمة  « œdème »كما تمت ترجمة مصطلح  -5

تبسیطیة نظراً لكونھا قامت بشرح المصطلح بدلاً من تقدیم المكافئ الوظیفي، فمصطلح 

« œdème »  یدل على حالة إنتفاخ أي عضو أو نسیج حیوي في جسم الإنسان، ومن

  ثمة فالمصطلح العربي المتداول ھو: "الوذمة"، أي تورم العضو أو النسیج.

تجدر الإشارة إلى أن جمیع نشریات الدواء تبُقي على إسم الدواء، على غرار كما  -6

: « Votrex – diclofénac sodique »  دیكلوفیناك صودیوم)،  –(فوتركس

« Indomet – indométacine »  أندومیتاسین)،... وذلك بغیة الحفاظ  –(أندومات

  .في اللغة الفرنسیة التي تمارسھا نشریة الدواءنفسھا على السلطة العلمیة 

  

  

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

  ینُظر الموقع الإلكتروني: -1

http://www.altibbi.com/%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AA-

%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%A9/%D9%83%D9%8A%D9%85%D9%8A%D8%A7%D8

%A1/%D8%BA%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%86%D9%8A 
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، ومخبر "حكمة" عن مجمع صیدالبعد أن تطرقت إلى نشریات الدواء الصادرة        

  :« sanofi aventis »مدونة وھي مجمع   لثأنتقل الآن إلى ثا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

ASPEGIC NOURRISSONS 

100mg 
Poudre pour solution buvable en sachet-
dose. 

- Identification du médicament : 

Composition : 

Acétylsalicylate de DL-Lysine……180,0 mg 

Quantité correspondante en acide 
Acétylsalicylique……100.0 mg 

Excipients : glycine, arome mandarine 
(contenant du lactose), glycyrrhizate 
d’ammonium, pour un sachet-dose de 204,6 
mg. 

Forme pharmaceutique et présentation : 

Poudre pour solution buvable en sachet-dose 
(Boite de 20 sachets) 

Classe pharmaco-thérapeutique : 

Autres analgésiques et antipyrétiques 

Titulaire et exploitant : 

Sanofi-aventis France  

Fabrication : 

Sanofi winthrop industrie 

56, route de Choisy au Bac 

60205 compiègne – France. 

Dans quels cas utiliser ce médicament : 

Ce médicament contient de l’aspirine. 

Il est indiqué : 

 - Traitement par le méthotrexate à des doses 
supérieures à 20mg/semaine, lorsque l’aspirine 
est utilisé à fortes doses, notamment dans le 
traitement des affections rhumatismales (50 à 
100mg/mg par jour), de la fièvre ou des 
douleurs (jusqu’à 60 mg/mg par jour). 

Précautions d’emploi : 

*Douleur ou fièvre : 

Pour les enfants de moins de 6 kg (soit environ 
3mois) et de plus de 22kg (soit environ 7 ans), 
ainsi que pour l’adulte, prendre un dosage plus 
adapté. 

*Rhumatologie : 

Pour les enfants de moins de 6kg (soit environ 
3mois) et de plus de 22kg (soit environ 7 ans), 
ainsi que pour l’adulte, ce dosage n’est pas 
adapté : prendre l’avis de votre médecin. 

Posologie : 

- Cette présentation est réservée à l’enfant de 6 
à 22 kg (environ 3mois à 7 ans). 

- En cas de douleur, en cas de fièvre : 

La posologie d’aspirine dépend du poids de 
l’enfant ; les âges sont mentionnés à titre 
d’information. 

Si vous ne connaissez pas le poids de l’enfant, 
il faut le peser afin de lui donner la dose la 
mieux adaptée. 

L’aspirine existe sous de nombreux dosages, 
permettant d’adapter le traitement au poids de 
chaque enfant. 
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 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

- En cas de douleur et/ou fièvre telles que 
maux de tète, états grippaux, douleurs 
dentaires, courbatures. 

Dans cette indication, cette présentation est 
réservée à l’enfant de 6 à 22 kg ; lire 
attentivement la rubrique « posologie ». 

- Dans le traitement de certaines affections 
rhumatismales. 

Dans cette indication, cette présentation est 
réservée à l’enfant de 6 à 22 kg. 

Pour les enfants ayant un poids ou un âge 
différent, il existe d’autres présentations 
d’aspirine : demander conseil à votre médecin 
ou à votre pharmacien. 

Attention ! 

Si votre médecin vous a informé(e) d’une 
tolérance à certains sucres, contactez-le avant 
de prendre ce médicament : 

Dans quels cas ne pas utiliser ce 
médicament : 

- Allergie à l’aspirine ou à un médicament 
apparenté (notamment anti-inflammatoires non 
stéroidiens) ou à l’un des autres composants. 

- Antécédent d’asthme provoqué par 
l’administration d’aspirine ou d’un 
médicament apparenté (notamment anti-
inflammatoires non stéroidiens). 

- Au-delà de 5 mois de grossesse révolus (24 
semaines d’aménorrhée) pour des doses 
supérieures à 100mg par jour. 

- Ulcère de l’estomac ou du duodénum en 
évolution.  

- Maladie hémorragique ou risque de 
saignement. 

- Maladie grave du foie. 

- Maladie grave des reins. 

- Maladie grave du cœur. 

 

La dose quotidienne d’aspirine recommandée 
est d’environ 60 mg/kg/par jour, à répartir en 4 
ou 6 prises, soit environ 15 mg/mg toutes les 6 
heures ou 10 mg/kg toutes les 4heures. 

Effets non souhaités ou génants : 

Il faut immédiatement arrêter le traitement et 
avertir votre médecin dans les cas suivants : 

- hémorragies digestives. Celles-ci sont 
d’autant plus fréquentes que la posologie 
utilisée est élevée,  

- Réactions allergiques, de type éruption 
cutanée, crise d’asthme, œdème de Quincke 
(urticaire du visage avec gène respiratoire).  

- Bourdonnements d’oreille, sensation de 
baisse de l’audition, maux de tète, vertiges : 
ces signes traduisent habituellement un 
surdosage de l’aspirine,  

- Syndrome de Reye (apparition de trouble de 
la conscience ou du comportement et de 
vomissements) chez un enfant présentant une 
maladie virale et recevant de l’aspirine. 

Interactions médicamenteuses et autres 
interactions : 

Ce médicament ne doit pas etre utilisé en 
association avec le méthotrexate utilisé à des 
doses supérieures à 20mg/semaine, lorsque 
l’aspirine est utilisé à fortes doses, notamment 
dans le traitement des affections rhumatismales 
(50 à 100mg/kg/par jour), de la fièvre ou des 
douleurs (jusqu’à 60mg/kg/par jour),  

Ce médicament ne doit pas etre utlisé en 
association avec des anticoagulants oraux, 
lorsque l’aspirine est utilisé à fortes doses, 
notamment dans le traitement des affections 
rhumatismales (50 à 100mg/kg/par jour), de la 
fièvre ou des douleurs (jusqu’à 60mg/kg/par 
jour), et en cas d’antécédent d’ulcère gastro-
duodénal.     
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  جاءت على النحو الآتي:قد ف ،أما النسخة العربیة

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

 ملغ 100أسبیجیك للرضع 

  مسحوق لتحضیر محلول للشرب في ظروف من جرعة واحدة

  تعریف الدواء:

  التركیب:

  ملغ 180،0الیزین................أسیتیل سالیسیلات دي ال 

  ملغ 100،0الكمیة الموافقة من حامض خلیل الصفصاف......

الأسوغة: غلیسین، نكھة المندارین (تحتوي على لكتوز)، 
غلیسیریزات الأمونیوم، في كل ظرف من جرعة واحدة  

  ملغ. 204،6

  الشكل الصیدلاني والعبوة:

 ة واحدةمسحوق لتحضیر محلول للشرب في ظرف من جرع
  ظرفاً). 20(علبة من 

  الفئة الصیدلانیة العلاجیة:

  مسكنات الأوجاع ومضادات الحمى الأخرى.

Sanofi-aventis France  

  المصنع:

Sanofi winthrop industrie 

56, route de Choisy au Bac 

60205 compiègne – France 

  ما ھي الحالات التي یسُتعمل من أجلھا ھذا الدواء 

  ھذا الدواء على الأسبیرین: یوصَف:یحتوي  

في حالات الألم والحمى، مثل أوجاع الرأس، وحالات  - 
  الإنفلونزا، وألم الأسنان، والتعب العضلي.

في ھذه الحالات، یقتصر ھذا الشكل من الدواء على الأطفال 
  كلغ. إقرأ جیداً فقرة "الجرعة". 22إلى  6من 

  في علاج بعض الحالات الرثویة. - 

ھذه الحالات، یقتصر ھذا الشكل من الدواء على الأطفال في 
  كلغ.22إلى  6من 

 أما للأطفال الذین یختلف وزنھم أو عمرھم عن ذلك، فتتوافر 

  الجرعات:

كلغ (أي  22إلى 6ھذا الشكل من الدواء مخصص للأطفال من 
  سنوات من العمر تقریباً). 7أشھر إلى  3من 

  في حال الألم أو الحمى:

تقتصر الجرعة من الأسبیرین على وزن الطفل، وقد ذكرت 
  الأعمار للمعلومات.

إذا كنت تجھل وزن طفلك، ینبغي أن یؤُخذ وزنھ لكي 
  تعُطى لھ الجرعة المناسبة.

یتوافر الأسبیرین بجرعات مختلفة، ما یتیح تنسیق 
  الجرعات مع وزن الطفل.

 60إن الجرعة الیومیة الموصى بھا من الأسبیرین ھي 
 15مرات، أي حوالي  6أو  4ملغ/كلغ/یوم، تقسم على 

 4ملغ/كلغ/ یوم كل  10ساعات أو  6ملغ/كلغ/ كل 
  ساعات.

  التأثیرات المزعجة وغیر المرغوب فیھا:

ینبغي إیقاف العلاج فوراً وإبلاغ الطبیب في الحالات 
  التالیة:

نزیف ھضمي. وتزداد وتیرة حدوث النزیف الھضمي  -
  رعة المستعملة.كلما ارتفعت الج

ردود فعل تحسسیة من نوع الطفح الجلدي أو نوبة الربو  -
  أو دیما كوینك، تورم في الوجھ مع صعوبة في التنفس).

طنین في الأذن وشعور بضعف في السمع وأوجاع في  -
جرعة  الرأس ودوار: تشیر ھذه العلامات عادة إلى 

  من الأسبیرین. مفرطة 

في الوعي أو السلوك،  متلازمة راي (ظھور اضطراب -
  وتقیؤ) عند طفل یعاني مرضاً حمویاً ویتناول الأسبیرین.

  التفاعلات الدوائیة وتفاعلات أخرى:

لا ینبغي إستعمال ھذا الدواء بالتزامن مع میتوتركسات 
ملغ في الأسبوع، متى كنت تستعمل  20بجرعات أعلى من 

 الأسبیرین بجرعات عالیة، لا سیما في معالجة الحالات الرثویة 
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 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة

  أشكال أخرى من الأسبیرین، استشر الطبیب أو الصیدلاني.

  ! انتبھ

إذا أخبرك طبیبك بأنك لا تتحمل بعض أنواع السكریات،  
  فاستشره قبل تناول ھذا الدواء.

  متى یجب الإمتناع عن إستعمال ھذا الدواء؟

حساسیة ضد الأسبیرین أو الأدویة المشابھة لھ (لاسیما  - 
الإلتھاب غیر الستیرویدیة) أو ضد أي من المكونات مضادات 
  الأخرى.

حالات سابقة من الربو ناتجة عن تناول الأسبیرین أو دواء  - 
  مشابھ لھ (لا سیما مضادات الإلتھاب غیر الستریودیة)

أسبوعاً من انقطاع  24بعد الشھر الخامس من الحمل ( - 
  ملغ في الیوم. 100الطمث) للجرغات التي تتعدى

  قرحة في المعدة أو في العفج قید التطور. - 

  مرض نزفي أو خطر النزیف. - 

  مرض خطیر في الكبد. - 

  مرض خطیر في الكلیتین. - 

  مرض خطیر في القلب. - 

ملغ في  20علاج بواسطة میتوتركسات بجرعات أعلى من  - 
الأسبوع، عند تناول الأسبیرین بجرعات عالیة، لا سیما في 

  ملغ/كلغ یومیاً).100إلى  50ة (معالجة الحالات الرثوی

  محاذیر خاصة:

  * الألم والحمى:

أشھر من  3كلغ (أي حوالي 6للأطفال الذین یقل وزنھم عن   
سنوات)  7كلغ (أي حوالي  22العمر) ویزید وزنھم عن

  وللبالغین، ینبغي تناول جرعات أكثر ملائمة.

  * الرثویات:

أشھر من  3كلغ (أي حوالي 6للأطفال الذین یقل وزنھم عن 
سنوات)  7كلغ (أي حوالي  22العمر) ویزید وزنھم عن

  وللبالغین، ھذه الجرعات غیر ملائمة، استشر الطبیب.

ملغ/كلغ/یومیاً)، أو الحمى أوالأوجاع (حتى 100إلى  50(
  ملغ/كلغ/یومیاً).60

لا ینبغي إستعمال ھذا الدواء بالتزامن مع مضادات التخثر 
الشفویة، متى كنت تستعمل الأسبیرین بجرعات عالیة، لا 

 100إلى  50سیما في معالجة الحالات الرثویة (
 60ملغ/كلغ/یومیاً)، أو الحمى أو الأوجاع (حتى 

ملغ/كلغ/یومیاً)، وفي حال وجود حالة سابقة من القرحة 
   العفج.   في المعدة أو
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النموذج الرابع ھو دواء أسبجیك الذي یسُتعمل لتھدئة الآلام والحمى، مُصَنَع من      

" الفرنسي. وقد استقر التعلیق على ھذا النموذج على Sanofi aventisقبل مجمع "

  النحو الآتي:

  المستوى اللغوي: -

 ر في ھذه الترجمة ھو ترجمة العبارة: ا یلفت النظإن أول م -1 

» dose.-sachetPoudre pour solution buvable en «  :مسحوق  "إلى

  من جرعة واحدة." ظروفلتحضیر محلول للشرب في 

بـ"ظرف" أعطى للترجمة منحنىً آخر، في حین كان من  « sachet »فاستبدال 

  من جرعة واحدة." أكیاس الممكن ترجمتھا بـ: "محلول للشرب في

 Forme pharmaceutique et »كما عمد المترجم على نقل العنوان الفرعي:  -2

» présention ومن الواضح أن ترجمة كلمة العبوةإلى: "الشكل الصیدلاني و ،"

« présentation »  إلى "عبوة" تختلف تماماً عما ألفھ المترجمون، إذ أن السواد

إلا أن تركیز المترجم على "تقدیم" مباشرة، الأعظم منھم یفضل في ھذه الحالات كلمة 

 كلمة "عبوة" لأن الأمر یتعلق بالشكل الذي جاء علیھ الدواء. 

  

  

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة
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من قبل  «Antécédents d’asthme »وفي الوقت الذي ترُجمت فیھ كلمة  -3

النشریات السابقة إلى "سوابق" و"تاریخ مرضي"، نلفي ھذا المترجم قد نقلھا إلى 

  "حالات سابقة من الربو".

ومن بین الترجمات غیر الموفقة التي برزت في ھذه النشریة نجد نقل عبارة  -4

» d’emploi Précautions « " الإستعمال". فكلمة "محاذیر" مخالفة  محاذیرإلى

  "إحتیاطات الإستعمال".تماماً لقواعد الصرف العربیة، فالأصح ھو "تحذیرات" أو 

  المستوى المصطلحي: -

تجدر الإشارة إلى أن السواد الأعظم من المصطلحات الفرنسیة التي إحتوى علیھا  

ترجمتھا إلى مكافئات عربیة، والقلیل منھا تم إقتراضھ، على سبیل النص قد تمت 

  المثال:

، والذي یعني بطریقة مبسطة مادة الأسبیرین، «acétylsalicylique »مصطلح  -1

فكان في میسور المترجم أن یقترض المصطلح الأجنبي، أو أن یقوم بترجمتھ إلى 

غة عربیة، وذلك بالعودة إلى أصل "أسبیرین" مباشرة، إلا أنھ إرتأى إلى إعطاءه صب

  ھذه المادة وھي خلات الصفصاف، وترجمھ إلى "خلیل الصفصاف".

" بدلا رثویةإلى "حالات   »  rhumatismalesaffections «كما تمت ترجمة  -2

  لكونھا من "روماتیزمیة" كما لاحظنا في النشریات السابقة. وتعُتبر ترجمة ذكیة نظراً 

 : الدراسة التطبیقیةالفصل الثالث
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إعتمدت على مصطلح عربي یؤدي الوظیفة الإصطلاحیة نفسھا التي یؤدیھا المصطلح 

ھو آخر حل یلجأ إلیھ  –عكس الترجمات السابقة  –الأجنبي، كما نلحظ بأن الإقتراض 

. وإذا ما عدنا إلى التعریف اللغوي لكلمة "الرث" في لسان Sanofiمترجمو مخبر 

ثیثُ: الخَلقَ الخَسیسُ البالي من كل شيء.الرَّ العرب نجد: " ثَّةُ والرَّ ومن ثمة  "¹ثُّ والرِّ

الذي یعني ضعف عظام الإنسان  « Rhumatisme »فھي تلائم إلى حد كبیر مرض 

  ووھنھا.

علاوة على ذلك، ما یؤكد مرة أخرى مسلمة ھذه الدراسة والمتمثلة في حقیقة القدرة  -3

دون اللجوء إلى أسلوب الإقتراض، الھائلة للغة العربیة على تولید مصطلحات جدیدة 

، في « Duodénum » ھو إستعمال المترجم مصطلح "العفج" باعتباره مكافئاً لـ

ن المترجمین نقلھ إلى "الإثنا عشر" أو "المعي الوقت الذي یفضل السواد الأعظم م

 الدقیق". فالعفج ھو المصطلح الأصیل والدقیق، كما أنھ یعني من وجھة نظرلغویة: " 

  "².العَفْج والعَفجَ والعِفْج والعَفجِ كالكِبْد والكَبدِ: المِعَى

  

  

  

 الدراسة التطبیقیةالفصل الثالث: 

  الموقع الإلكتروني لقاموس لسان العرب: -1

http://www.baheth.info/all.jsp?term=%D8%B1%D8%AB%D8%A9  

  م.ع: -2

http://www.baheth.net/all.jsp?term=%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%81%D8%AC  
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ھو الآخر شھد إضطراباً في ترجمتھ، إذ أنھ في  « aménorrhée »مصطلح  -4

"عسر الطمث"، في حین ترُجم في ھذه النشریة إلى إلى النشریات السابقة ترُجم 

 aménorrhée "إنقطاع الطمث"، وُیعتبر الخیار الثاني ھو الأقرب للمعنى، ذلك لكون

لیس "عسر"، ھي الفترة التي تشھد توقف الحیض لدى المرأة الحامل، فھو توقف تام و

  ومن ثمة فالمصطلح الأقرب إلى المعنى ھو "إنقطاع الطمث".

لم تعرف ھي الأخرى  Sanofi-aventisبید أن ھذا لا یعني بأن ترجمة نشریة  -5

كتابة صوتیة لبعض المصطلحات الأجنبیة على غرار "میتوتركسات" 

(Méthotrexate) "و"دیما كوینك ،(œdème Quinke).  

  

  

  

  

  

  

  

 الفصل الثالث: الدراسة التطبیقیة
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  القاموس البدیل: -4

سأحاول في ھذا العنصر أن أعید جملة المصطلحات التي تعرض لھا الفصل      

التطبیقي، مع ذكر المكافئات التي اقترحھا مترجموا نشریات الدواء موضوع المدونة، 

  عربي:والترجمة البدیلة التي خلصتُ إلیھا من منطلق العودة إلى التراث ال

  المكافئ البدیل  المصطلح المقترَح  المصطلح الأجنبي

Dermatophyties الفطریات الطفیلیة  الدرماتوفیت  

Candidoe  السفاد  الكاندیدا  

Pityriasis versicolor مرض الفطریات الملونة   بالبیتریازیس فرسیكولور  

Lactose   سكر الحلیب  لاكتوز  

Monohydraté الإماھة   أحادي الھدرجة  

Galactosémie تمركز سكر العقل  جالاكتوسیمي  

Ciclosporine دواء تثبیط المناعة  سكلوسبورین  

Emulsion مستحلب  مستحلب  

183Spondylarthrite 

ankylosante  

مرض إلتھاب الصلب 

  الأقسط

مرض إلتھاب الصلب 

  الأقسط

Arthrite  إلتھاب المفاصل

  الروماتیزمي

إلتھاب المفاصل 

  الروماتیزمي

 الثالث: الدراسة التطبیقیة الفصل
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  المكافئ البدیل  المصطلح المقترَح  المصطلح الأجنبي

Arthrose إلتھاب المفاصل العظمي  إلتھاب المفاصل العظمي  

Colloide غروي  غروي  

Œdème الوذمة  تورم مؤلم  

Acétylsalicique  خلیل الصفصاف  أسبیرین  

Rhumatisme  المرض الرثوي  الروماتیزم  

Duodénum  العفج  الإثناعشر  

Aménorrhée إنقطاع الطمث  عسر الطمث  
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  خاتمة:

لا مراء أن للمصطلح أھمیة بالغة في صون المنظومة الفكریة للشعب الذي یتحدث      

وقد عُرف في التراث العربي القدیم  الزائف، ویحفظھا من الترف المفھوميبتلك اللغة، 

ھو اتفاق أھل اختصاص على تسمیة ظاھرة علمیة أو و ،بالاصطلاح أو المواضعة

فالمصطلح ھو التعبیر  .اكتشاف أو آلة بكلمة واحدة تحدد مفھومھا، وتختصر جوھرھا

. بواسطة مفردة أو مجموعة مفردات تدل علیھا - مجرد أم محسوس –عن مفھوم علمي 

ومما لا شك فیھ أن اللغة العربیة بوصفھا لغة تستقبل المخترعات والمكتشفات 

بمصطلحاتھا، تشھد ھي الأخرى فوضى عارمة في ھذا المجال، إذ أن ضبط المصطلح 

  ھو في حد ذاتھ إشكال، فماذا إذا تعلق الأمر بترجمة المصطلح من لغة أخرى.

مفھوم لغة  یقودنا إلى التطرق إلىفي سیاق مغایر، فإن الحدیث عن المصطلح      

نظام لغوي یستعمل قواعد اللغة العامة وضوابطھا  التخصص والتي تعُرف على أنھا

إضافة إلى ضوابط أخرى تتعلق بمجال التخصص من مثل 

، الرموز (Phraséologie)، تركیب الجمل (Terminologie)المصطلحات

(Acronymes) الأرقام ،(Chiffres)قل معارف خاصة ولأغراض ، وذلك بغیة ن

خاصة ومن أمثلة لغات التخصص قولنا: لغة القانون، لغة الطب، لغة الاقتصاد، لغة 

  ..الكیمیاء،

ویطُرح إشكال المصطلح ولغة التخصص في اللغة العربیة لا سیما على مستوى      

یة كیفیة التعبیر على المفھوم العلمي الأجنبي بمفردة عربیة، أو بعبارة أخرى، كیف

الوصول إلى مصطلح عربي یؤدي الوظیفة الدلالیة نفسھا التي یؤدیھا المصطلح 

  الأجنبي. ومما لا شك فیھ أن الذین اضطلعوا بمجال ترجمة المصطلح الطبي یكتفون 

  

▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒: خاتمة
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على  طغىبإقتراض المصطلح الأجنبي مباشرة إلى اللغة العربیة، مما جعل الرطانة ت

لغة العرب في عصرنا الحالي، في حین أنھ من الممكن عدم إعتماد تقنیة الإقتراض 

بمخزون مفھوماتي وافر، وجب  ھذه في ترجمة المصطلحات، إذ یزخر تراثنا العربي

  العودة إلیھ. 

وضوع ترجمة المصطلح العلمي، من ھذا المنطلق، تمخضت فكرة التطرق إلى م     

مة إنطلقت منھا في رسم معالم ھذا البحث، والتي مفادھا أنھ وحاولت الدفاع عن مسل

یجب العودة إلى اللغة العربیة أثناء البحث عن المصطلحات المكافئة، ولا نكتفي 

  بالكتابة الصوتیة المحضة. 

  وقد خلص البحث الحالي في رحلتھ إلى النتائج الآتیة:     

وأعضاء الجسم وكذا  المصطلحات المتعلقة بالأمراض وأعراض الأمراض -1

بالتخصصات الطبیة كلھا قد نجح المترجم في نقلھا، بل أن المصطلحیة الطبیة العربیة 

  تتوفر علیھا.

من الأفضل أن المصطلحات التي سُمیت في اللغة الأصل باسم مكتشفیھا أو      -2

، والتي تعج بھا المصطلحات الطبیة، تمت ترجمتھا (Les éponymes)مخترعیھا 

  ھي.كما 

مخبر "حكمة" (الأردني) لا یعتمد على الإقتراض بالدرجة الأولى، وإنما على  -3

  النھل من مخازن اللغة العربیة، خلافاً لمجامع الصناعة الدوائیة في المغرب العربي.

یجب أثناء محاولة ترجمة مصطلح طبي ما، تفكیك ھذا المصطلح وفصل الجذر  -4

علیھا، ثم العودة إلى الأصل التأثیلي لذلك الجذر، عن السوابق واللواحق التي یحتوي 

في لغتھ الأصل، وذلك بغیة الإحاطة بمعناه اللغوي، ثم في مرحلة موالیة یقوم بصیاغة 

  المكافئ في اللغة العربیة.

فیما یخص نشریات الدواء، لا یتعلق المشكل بالمصطلح الطبي في حد ذاتھ، وإنما  -5

مكونات الكیمیائیة لمختلف الأدویة التي تطرقت إلیھا فیما المصطلحات المتعلقة بال

  المدونة.

 ▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒▒: خاتمة
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لیس النص المتخصص في حد ذاتھ الذي یشكل عائقاُ لسیرورة العملیة الترجمة،  -6

وإنما الأمر یتوقف على المخزون المعرفي للمترجم، ومھاراتھ في التعامل مع 

  المصطلحات العلمیة.
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Résumé : 

      Le présent travail ne se veut qu’une modeste contribution au 

vaste domaine de la traduction et de la terminologie. En effet, il a 

pour objectif de cerner les problématiques qui ne cessent de 

secouer le domaine de la traduction spécialisée pêle-mêle. Ainsi, 

analyse-t-il les différentes méthodes adoptées lors de la traduction 

des termes médicaux des notices. 

 Dans cette perspective, il convient de signaler tout 

particulièrement le fait que la langue arabe connait actuellement 

un véritable calvaire cognitiviste, qui est bel et bien le résultat 

sine qua non de l’insouciance des terminologues, spécialistes et 

des traducteurs, chose qui a exacerbé l’hybridisme aveugle de la 

langue arabe moderne, et qui a donné l’allure que la langue du 

Coran n’est plus capable de générer de nouveaux termes pouvant 

couvrir de nouveaux concepts scientifiques. 

    Par ailleurs, il va sans dire que ce travail, intitulé « La 

problématique de la traduction du terme scientifique : le texte 

médical comme étude pratique », part du postulat : il ne faut 

emprunter les termes médicaux étrangers directement à la langue 

arabe. En revanche, nous devons revenir aux références 

linguistiques de la langue arabe, et fouiller dans ses trésors lors 

du néologisme. 
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     Dans cet ordre d’idée, le présent mémoire se penche sur deux 

volets : la terminologie, d’une part, et la langue spécialisée de 

l’autre. Défini de façon sommaire, le terme est la traduction 

linguistique du concept spécialisé. Or, la langue spécialisée est 

l’ensemble de textes, de méthodes, des concepts, des systèmes de 

réflexion, des termes qui relèvent d’un même domaine, à titre 

d’exemple : la langue juridique, la langue médicale, la langue 

philosophique, la langue économique,… 

     La méthodologie exige que le mémoire soit réparti sur trois 

chapitres : le premier, théorique, met en évidence les différentes 

définitions qui ont été attribuées à la notion de « terme », sa 

fonction linguistique et cognitive, ses visées et ses 

caractéristiques ; le deuxième chapitre a été consacré à l’étude de 

la langue spécialisée, les outils d’aide du traducteur tels que : les 

mémoires de traduction, la fiche terminologique et documentaire, 

la traduction assistée par ordinateur ; tandis que le troisième, 

pratique, met l’accent sur le lien existant entre ce qui a été 

accumulé dans les deux chapitres théoriques et l’étude des textes 

parallèles, en l’occurrence des notices de médicaments.  

     En outre, il est à noter que le corpus du présent travail est 

constitué de notices rédigées en français et traduites en arabe, et 

j’ai opté pour trois laboratoires pharmaceutiques différents : le 

premier, algérien, laboratoire du groupe Saidal ; le deuxième, 

jordanien, laboratoire « Hikma », et le troisième, franco-allemand, 
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Sanofi-aventis. Et ce afin d’établir une étude comparative des 

termes arabes utilisés dans les trois laboratoires, et de savoir s’il 

s’agit de mêmes équivalents ou chacun adopte une stratégie 

personnelle. 

 

     A la lumière de ce qui précède, j’insiste sur le fait que les 

citations, les idées reformulées, et les paraphrases des théoriciens, 

des chercheurs et des écrivains ont été toutes mentionnées comme 

références à la marge, et s’il d’une ressemblance de réflexion 

qu’il s’agit, ce n’est qu’un coup de pur hasard. 

     En guise de conclusion, toutes mes espérances que le présent 

mémoire soit à la satisfaction de mes chers professeurs, les 

membres du juré ainsi que tous les lecteurs. 

                                                           

                                                               L’étudiant : Djeffal 

Sofiane 

 

 

 

 



191 
 

  المراجع:المصادر وثبت 

 –"الترجمة والتعریب: بین اللغة البیانیة واللغة الحاسوبیة" –محمد الدیداوي  -1

  الطبعة الأولى. – 2002 –المركز الثقافي العربي 

"المنھجیة العامیة لترجمة المصطلحات وتوحیدھا  –الحمزاوي محمد رشاد  -2

  الطبعة الأولى. – 1986 –بیروت  –دار الغرب الإسلامي  –وتنمیطھا" 

 –"إشكالیة المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجدید"  –یوسف وغلیسي  -3

  الطبعة الأولى. -2009 –الجزائر  –منشورات دار الاختلاف 

 –القاھرة  –مكتبة النھضة المصریة  –"مقدمة في علم المصطلح"  –علي القاسمي  -4

  الطبعة الثانیة. -1987

دار طلاس  –"دراسات في الترجمة والمصطلح والتعریب"  –شحادة الخوري  -5

  الطبعة الأولى. -1989 –للدراسات والترجمة والنشر 

ة: سعد عبد ترجم –"في نظریة الترجمة: اتجاھات معاصرة"  –إدوین غینتسلر  -6

  الطبعة الأولى. – 2007 –بیروت  –المنظمة العربیة للترجمة  -العزیز مصلوح

شارك في إعداده: أعضاء شبكة  –"علم المصطلح لطلبة العلوم الطبیة والصحیة"  -7

ومعھد الدراسات  –المكتب الإقلیمي للشرق المتوسط  –تعریب العلوم الصحیة 

  .2005-ةالمملكة المغربی -فاس –المصطلحیة 

  -القاھرة غریب، دار -  المصطلح" لعلم اللغویة "الأسس - حجازي فھمي محمود -8

   .تاریخ دون -مصر

 :كتاب ضمن -المسدي  السلام عبد الدكتور النظریة، وأسسھا المصطلح صیاغة -9

 الحكمة، بیت ، 1989 الأساتذة، من مجموعة إعداد الاصطلاحیة، القضیة تأسیس

  .تونس قرطاج،



192 
 

 -القاھرة -الاعتصام  دار - والتقنیة  العلوم لغة العربیة -شاھین  الصبور عبد - 10

  .الثانیة الطبعة

ترجمة وتقدیم عز الدین  -"الترجمة والحرف أو مقام البعد" –أنطوان برمان  - 11

  الطبعة الأولى. – 2010 –بیروت  - المنظمة العربیة للترجمة -الخطابي

 –مكتبة العبیكان  –"مقدمة في الترجمة الآلیة"  -عبد الله بن حمد الحمیدان - 12

  الطبعة الأولى. – 2001 –الریاض 

 - "نظریة الترجمة الحدیثة: مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة" –محمد عناني  - 13

  الطبعة الأولى.  -2003 –القاھرة  –الشركة المصریة العالمیة للنشر لونجمان 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 



193 
 

 

  

  المراجع الأجنبیة:

  

1- Jean-René Ladmiral – « Traduire : Théorèmes pour la 

traduction » - Tel Gallimard – 1994. 

2- Pierre Lerat – « Les langues spécialisées » - Presses 

Universitaires de France- 1995. 

3- Sue Ellen Wright – Leland D. Wright, J.r – « Scientific and 

technical translation »- John Benjamins Publishing – 1993. 

4- Claude Bédard – « La traduction technique : principes et 

pratiques » - Linguatech – Québec – 1986. 

5- Actes du colloque international : « Traduction spécialisée : 

pratiques, théories et formations »- Peter Lang – 2006. 

6-  Marianne Lederer – « La traduction aujourd’hui le modèle 

interprétatif » - Lettres modernes minard – 2006 – nouvelle 

édition. 

7- Antoine Berman – « l’épreuve de l’étranger : Cilture et 

traduction dans l’Allemagne romantique » - Gallimard -1986. 

8- Jeremy Munday  - « Introducing translation studies : theories 

and applications »- Routledge – 2008- Second edition. 



194 
 

9- Umberto Eco – « Les limites de l’interprétation »- Grasset – 

Paris – 1992. 

10- Micheal Hann – «  The keys to technical translation » - 

volume 01 – John Publishing Company- 1992 

11- Actes du colloque international organisé par l’Association 

Européenne des linguistes et des professeurs de langues – « la 

Traduction littéraire, scientifique et technique » - La tilu édition – 

Paris-  1991. 

12- Georges Steiner – « après Babel » -Albins Michel – Paris-

1978. 

13- Daniel Gouadec – « Profession : Traducteur »- La maison du 

dictionnaire- Paris – 2002. 

14- Mathieu Guidère – « Introduction à la traductologie : penser 

la traduction hier, aujourd’hui et demain »- de Boeck – Bruxelles 

– 2010- 2 ème édition. 

15- Christine Durieux – « Fondements didactiques de la 

traduction technique » - La maison du dictionnaire – Paris – 2010. 

16-  Daniel Gile –« La traduction la comprendre l’apprendre » - 

Presses Universitaire de France – Paris – 2005 – 1ére édition. 

17- « Doubts and directions in translation studies » - selected 

contributions from the EST congress – Lisbon 2004 – Edited by : 



195 
 

Yves Gambier, Miriam Shlesinger, Radegundis Stolze – 

Benjamins translation library. 

18- Douglas Robinson – «  Becoming Translator : an introduction 

to the theory and practice of translation » - Routledge – 2003 – 2nd 

edition. 

19- « The Routledge companion to translation studies » - edited 

by : Jeremy Munday – Routledge London and New York – 

Revised edition. 

20- Peter Newmark – « Paragraphs on translation » - multilingual 

matter – Philadelphia -1993. 

21- « Routledge encyclopedia of translation studies »- edited bym 

Mona Naker – Routledge London and New York-1998- 1st 

edition. 

22- Jody Byrne-« Technical translation : usability strategies for 

translating technical documentation » - Springer – the 

Netherlands -2006. 

23- Daniel Gouadec – « Terminologie – constitution des 

données » - AFNOR – Paris – 1991. 

24- Daniel Gouadec – « Formation des traducteurs » - La Maison 

du doctionnaire – Paris – 2001. 

25- Rondeau.G –« Introduction à la terminologie »- Ed Gaetan 

morin, Paris, 1984. 



196 
 

26- Felber.H- « Manuel de terminologie »-  Unesco-  Paris- 1987. 

27- , Drozd. L- « Science Terminologique : Objet et Méthode » - 

dans fondements théoriques de la terminologie, université Laval, 

GIRSTERM, Québec. 1981. 

28- sager.j.c – « English special language » -  Wiesbaden, 

brandstetter, 1980. 

29- , Moirand.S,  « Décrire les discours de spécialité » -  Lenguas,  

Universade Alcala, Madrid ,1994. 

30- Schlanger.j  - « Les concepts scientifiques »-  - Editions 

Gallimard- 1991. 

31- Otman.G – « Les représentations sémantiques en 

terminologie »  - Ed. Masson, Paris, 1996. 

32- Rey.A  - « La terminologie » - coll.que sais-je- Presse 

universitaire- Paris, 1979. 

33- Anthony Pym- « Beyond Descriptive Translation Studies» - 

John Benjamins Publishing Company- 2008. 

34- Basil Hatim and Jeremy Munday – « Translation : An 

Advenced ressource book » - Routledge – Oxon – 2004. 

35- Sager.J.C « A Practical course in terminology Processing » -  

John Benjamins Publishing Company - Amsterdam – 

Philadephia,1990. 

36- Slodzian.M- « Comment revisiter la doctrine terminologique 

aujourd’hui ? »- La banque des mots, numéro spécial.7, 1995. 



197 
 

37- Cusin-Breche.F, « Exploration des caractéristiques des 

langues de spécialité » dans : La rédaction technique, coll. 

champs linguistiques, Duculot, 2000. 

38- Fondements théoriques de la terminologie, 

GIRSTERM.Universisté, Laval, 

1981 . 

39- Régnier.A -« La crise du langage scientifique » , Ed 

Anthropos, Paris. 

40- La phraséologie : Nouvelle dimension de la recherche 

terminologique, vol 25, n°3, dans L’actualité terminologique, 

Lainé.c 1992. Canada. 

41- Louis Guilbert –« La spécificité du terme scientifique et 

technique », Langue Française, n 17, Larousse, Paris. 

 

 

  

  

  المجلات العلمیة:

  .2003 –الرباط  –مكتب تنسیق التعریب  –مجلة اللسان العربي  -1

  .2012 –المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم  –مجلة التعریب  -2

 .200 –العراق  –بیت الحكمة  –مجلة دراسات الترجمة  -3



ملخص

لقد قُدر للمترجم أن یشتغل على أنواع مختلفة من النصوص، وأن یلج عوالم 
مختلفة من التخصصات العلمیة والتقنیة، الأمر الذي یجبره على الإحاطة التامة 
بالتخصص العلمي الذي ینتمي إلیھ النص موضوع الترجمة ومما لا شك فیھ أن 

أنھ یعجُّ بالمصطلحات أول خاصیة یتمیز بھا النص المتخصص ھي المصطلح، إذ
ولما كانت المصطلحات . التي تعبر عن حقائق علمیة تنتمي إلى مجال التخصص

ھي مفاتیح العلوم، والشرط الملازم لدراسة أي تخصص –كما جرى القول –
منذ –واستكشاف كنھھ وسبر مكنونھ، شھدت الدراسات في ھذا الحقل العلمي 

إشكالیات عدة، ارتبطت أساساً بمنھجیة –بدایة الإرھاصات التنظیریة الأولى 
ولأن . وضع المصطلحات العلمیة ودرء الترف المصطلحي وفوضى المصطلحات

مادة عمل المترجم ھي النص، الذي یكون في السواد الأعظم من الحالات نصاً 
متخصصاً، فإن المصطلح یشكل عقبة حقیقیة لھ، ویزداد الأمر تعقیداً عندما تتم 

من ھدا . لغة تستقبل المفاھیم العلمیة بمصطلحاتھا من اللغات الأجنبیةالترجمة إلى 
آلیات ترجمة نشریات الدواء، ومرامي من إلىالمنطلق تمخضت فكرة التطرق 

اشتغالھ على النص إبانتي تعترض المترجم لاأھم الصعوباتدلك ھو تشخیص 
.الطبي

:الكلمات المفتاحیة

؛ النص  الطبي؛ نظریة الترجمة؛التخصص؛الترجمة المتخصصة؛المصطلح
.؛ الإقترض؛ التعریبالمتخصص؛ المفاھیم العلمیةنشریات الدواء؛ النص
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